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E.B. lloméuxuna, U1.B. Pyscuykuii (Mockea, Poccust)

JlocToeBCcKil B BOCIPUATHH HOCUTEJIS HHOM KYJIbTYPbI:
HHTEpPNpeTAlMOHHbIe KOHCTAHTHI.

Crarbs 3. OcobGennocTu peuenuuu npousseaenuii ®.M. /locroesckoro,
OTpaKeHHbIE B 3apYy0e;KHOM JINTepaTyPpHOH KPUTHKE

Annomayusi: CTaThs ABJISCTCS MPOJAOHKCHUEM ITUKJIA pabOT, MOCBSIIEHHBIX BOIIPO-
Cy O BOCIpHUATHHU TBopdecTBa JlocToeBckoro mHooHaMu (TIEpBbIE JBE CTAaThU OBLITH
onyOJMKOBaHHBI B )XypHajie «Stephanos» B 2024 r.). B Heli mHTEepnpeTallMOHHBIE KOH-
CTaHTBl — M3JIO)KEHHBIE B CKaTOW (popMe MIeH, MBICIH, HAIPABICHUS HCCIEAOBAHUSA,
OLICHOYHBIE CYKJEHUS U T. II. OTHOCUTEIBHO peLENIUU TBOpUuecTBa Jl0CTOEBCKOrO — BbI-
BOJISITCS Ha MaTepualic padoT 3apyOeKHOH (€BpOIEHCKOM, aMePUKAHCKOM, STTOHCKOW U
KUTaNCKOI) T0CTOECBUCTUKHU. K TAKMM KOHCTAHTaM OTHOCSTCS, HAI[PUMED, CICAYIOHe:
‘IIpousBenenus JlocToeBCKOro — pe3yibTat ero oT4asiHus’; ‘MOTHB caMOoyOHuCTBa TIPO-
HU3BIBACT BCE TBOPUECTBO U KU3HB JJ0CTOEBCKOTO’; ‘CAUIIKOM CIO0KHO JIJIsI TOHUMaHUS
HOCHUTEIIEM WHOU KyIbTypHI’; ‘Bee repon JlocToeBCKOro, Kak M OH caM, OOJIBHBIC JTIOIH
u 1.1. Crienytomias, 3aBepliaromias cTaThs MUKJa OyneT HampaBlieHa B OCHOBHOM Ha
KJIaCCU(UKALMIO MHTEPIPETAIIMOHHBIX KOHCTAHT, BBISIBJCHHBIX B X0JI€ aHATN3a MHOT'0-
YUCJICHHBIX OT3BIBOB PSOBBIX 3apyOeKHBIX unTaTenei JloctoeBckoro.

Kanrouesvie crosa: JlocToeBCKU, HHTEPIPETALIMOHHAS KOHCTAHTA, PEMHTEpIIpeTalusl,
3apy0Oe)xHas JuTepaTypHas KpUTHKa

E.V. Potemkina, 1.V. Ruzhitsky (Moscow, Russia)

Dostoevsky in the Perception of a Bearer of Another Culture:
Interpretative Constants.

Article 2. Features of Perception of Fyodor M. Dostoevsky’s Works
Reflected in Foreign Literary Criticism

Abstract: The article develops the basic ideas discussed in the series of works devoted
to the issue of perception of Dostoevsky’s work by foreign speakers (the first two articles
were published in the “Stephanos” magazine in 2024). In it, the interpretive constants —
the ideas, thoughts, research directions, value judgments, etc. regarding the reception of
Dostoevsky’s works set forth in a concise form — are derived from the material of works
of foreign (European, American, Japanese and Chinese) science studying the creativity of
Dostoevsky. Such constants include, for example, the following: ‘The works of Dostoevsky
are the result of his despair’; “The motive for suicide permeates all of Dostoevsky’s works
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and life’; ‘“Too difficult for the bearer of a different culture to understand’; ‘All the heroes of
Dostoevsky, like himself, sick people’, etc. The next, final article of the cycle will be aimed
mainly at classifying the interpretive constants identified during the analysis of numerous
reactions and expressions of appreciation of ordinary foreign readers of Dostoevsky.

Key words: Dostoevsky, interpretative constant, reinterpretation, foreign literary
criticism

Hacrosmas crares sBiseTCsl NPOLOJDKEHUEM HCCIENI0BAaHUA, IOCBALIEHHOTO 0CO-
OeHHOCTAM pereniuuu J[0CTOEBCKOrO HOCUTENISIMH MHOU KyNbTYphl (cM. [Pyxkunxwuii,
[Torémkuna 2024; [Torémkuna, Pyxumkuit 2025]). [lox peueniueii B JaHHOM Ciiydae
He 00s3aTeIbHO MOHUMAETCsl YTEeHHE, TaK KaK BOCIPUsATHE TBOpUYecTBa [locTOEBCKOro
HOCUTEJISIMU JIPYTUX SI3BIKOB U KYJIBTYP MOXKET MPOUCXOAUTH KaK Ha OCHOBE OPHUIHU-
HaJIbHOTO JIUTEPATypPHOIO MPOU3BEIEHUs (MIEPBUYHOIO TEKCTa), TAK U Ha OCHOBE Ka-
KOW-1100 ero MHTEpHpeTaluu WK peuHTeprpeTanuu (BTOPUYHOTO TEKCTa) — Iepe-
CKa3a, KpUTHUECKOH CTaThH, AuUccepTanuu, GuibmMa, KOMUKCA, aHEKJ0Ta 0 MOTHBAM
TBOpuecTBa JlocTtoeBckoro u T.A. Ilpu 3TOM Ta miaM MHas UHTEpHpETaUs TOBOJbHO
4acCTO CTAHOBUTCS NEPBUYHBIM TEKCTOM, OHA IIPOLIE U1l BOCIPUATHS, YEM OPUTHHAIL,
1 MOJKET 3aMEHSTh IEPBUYHBIN TEKCT B MUHOKYJIBTYPHOM NpocTpaHcTBe. HbIMU clloBa-
MU, 4eJIOBEK CHadajia oOpalaercs, Halpumep, K GuiIbMy, CHATOMY 110 IPOU3BEACHHIO
JlocToeBCKoOro, a yke IOoTOM — ¥ 3TO B MJI€AJIBHOM Cllydae — K IepeBoJaM IpOU3BeEIe-
HUH nucarens, Jaxke JydIire o0pas3ibl KOTOPHIX BCE paBHO MCKAXAIOT OPUTHHAIBHBIN
TekcT. HecoMHeHHO, nuTeparypHass KpUTHKAa M MHEHUA O JIOCTOEBCKOM M3BECTHBIX
anyHocTel: ¢unocodoB, nucarenei, MOIUTUKOB, PEIUTHO3HBIX AesTeNed U T.1. —
UMEIOT B JAHHOM OTHOIICHHH TiepBocTeneHHOoe 3HadeHue. Cp. ¢ popmynoit T. Manna:
«JlocroeBckuii, HO B Mepy» [JlocTtoeBckuii Bo ®pannuu 2022: 124], BbICKa3bIBaHU-
eM 1O. KpucreBoii: «JlocToeBckuii, HO TOJIIBKO Y€pe3 MOCPENHHUKAY [TaM XKe|, a TaKKe
C MPU3HAHUEM COBPEMEHHOTO aHrmuiickoro aBropa 3smu Cmut: «HabGokoB mpuyumn
MeHs npe3uparhk JlocroeBckoro. JlocanHas omubka, KOTOPYIO 51 cefdyac MCIPaBIISIIO»
[Cmurt, babsmkuna 2019: 20].

Jly11 HauMEeHOBaHUs TeHEPAJIM30BaHHOI'O CYKJIEHUS], OTChIJIAIOIIEro K TBopyecTBy Jlo-
CTOEBCKOTO, KOTOPOE BBISIBIIACTCS IIPU aHAIN3€ BTOPUUHBIX TEKCTOB, MBI HCIIOJIB3YEM TEp-
MUH «HMHTEpIIpeTalnOHHasl KoHCTaHTa», uiu «MK» (eM. [Pyxunkuii, [Torémknna 2024]).
OtnuuurensHbiME ocobeHHOCTsIMU MK BhicTynaer cxkaras nakoHn4Has ¢opma u ¢Gury-
pUpOBaHME B TEKCTaX PaziIM4HbIX >kaHpoB. Hampumep, on1HO U3 Hanbosnee KOHCTAaHTHBIX
cyxkaenuii o JloctoeBckoM JIiobun cmepms u cmpaoanue donvbule, 4em Hcu3Hb BOILIONIA-
€TCsl Cpa3y B HECKOJIBKUX BUIAX UCKYCCTB, CTAHOBSICh BCE 00JIe€ yCTONUMBBIM B COZHAHUU
HOBBIX ITOKOJICHHH (CM. MHTEpHET-MeMbl, a Takxke [ 'ypbsaHoBa, Cuneryoosa 2023]).

English literature: French literature: ToncToit: A NKOBAKD MHCTUTYT
cCemMbM

TypreHes: A NGO paccywaaTs
o GyaylweM cTpaHe!

b

NeproHToB: A NG

V - .g _ )l onuceieaTe Kaekas

b L / 2
| QEROF MHXARNOBMY GAOBPAET
JocToeBCKMWIA: A NG

YBEMBATE




B nmpenpiaymeii ctatbe Mbl npomsuitoctTpupoBanu MK Bocnpusitus tBopuectsa Jo-
CTOEBCKOT'O Ha MaTepHalie XyJA0KECTBEHHbIX QUIbMOB, Teaecepuasos (¢) u Tearpaib-
HBIX MTOCTaHOBOK (T). Ha30BEéM HekoTOpbIe U3 yike BbisBIeHHbIX K.

(1) ‘O camom JlocToeBckoM

Coznan yHUBepCcalIbHBIA 00pa3 MPEeCTYMHUKA; JIOOWI CMEPTh, CTpaJaHue OOJIbIIe, YeM

KU3HDB, 0e3 J[. HeBO3MOXHO TOHATH Poccuio m pycckmii Xapakrep; OONBbHOHM, AMUIETTHK;
pycckuit ®@peiin; ouorpadus J[. HamIa mpsiMOe OTpakeHHE B €r0 TBOPUYECTBE; HE JFOOMII
HUKOTO M3 TPEJCTABUTENCH APYTUX HAIHMIT; MPOMOBEIHUK MUPOBOTO XPUCTHAHCTBA; OMUCHI-

BaeT U3MEHEHHOE CO3HAHUE YEJIOBEKa B MOMEHT KaracTpo(bl, Oopel 3a crpaBelIMBOCTb,
COLMAJIbHOE PABEHCTBO. ..

(2) ‘O mpoussenenusix Jloctoerckoro’ u ‘O reposix JloctoeBckoro’:

J1. u3zo0Opaxaet OejHBIX M clIa0bIX; Bce repou J[. B TOM MM MHOW CTEreHU OOJIbHBI, BCE
MOCTYIIKU repoeB 00YCIIOBICHBI TMOUI0; SPOTU3M — TIIaBHBIA KITIOY K JIyXOBHBIM TaliHaM /[1.;
CIuIIKOM CIIOKHO JJI TOHMMAaHMsI HOCUTEJIEM MHOW KyJIbTYpHhI; pousBeaeHus J. cTpami-
HbIE; B IpOu3BeneHuAX [l. melcTBYIOT TpaHCleHIeHTHbIe cuilbl; «[IpecTymnnenue u Hakasa-
HUe» — raBHbI pomaH [loctoeBckoro... (cM. [[lorémkuna, Pyxumnknuii 20241)

[Iepeuncnennsie MK cBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO B KHHO U B T€aTpe IIABHBIN aK-
LIEHT B Mpollecce MHTEpPIpeTaluu JieJaeTcs Ha QUrype aBTopa, a U3 Npou3BeACHUI
HaumOOIBIINN UHTEpeC BbI3bIBaeT poMaH «lIpectymnienue u HakazaHue» (B pedyu Imep-
COHaXke#l (MIBMOB HaIlle BCEro JENAI0TCS OTCHUIKH K MMEHaM /[ocmoesckuu v Pac-
KOJIbHUKOB), 4TO, OE3yCIIOBHO, BOBCE HE MCKJIIOYAET MPOSBICHUS WHTEpeca U K Jpy-
UM NPOU3BENEHUSIM [[0CTOEBCKOrO, B IEPBYIO OUEPENb — K POMAHAM « YHU)KCHHBIE U
ockopOnennsiey, «Mpoky», « ooy, «bparbs KapamazoBe» u «becs».

Hactosimas crathst HampaBiieHa Ha OOOOIIEHHE Pe3yNbTaToB aHalu3a JHUTeparyp-
HO-KPUTHUYECKUX PabOT, OT3bIBOB MTUCATENIEH, a TAK)KE HEKOTOPBIX YUCHBIX U MBICIHUTEINEH,
BBICKa3bIBaBIIMX CBOE MHEHUE 0 JlocToeBCKOM. B oTiinune oT pexxuccepoB Tearpa u KMHO,
3apyOeKHbIe KPUTHKH, (prUIocodbl ¥ MUCATENH, YTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, OOJIbIIIee BHU-
MaHHe YIETSI0T HHTEPIIPETAIlMU JTUTEPaTypHOM cocTaBistomei (peHomena /loctoeBcko-
T0, XOTsl, Kak OyJeT MOKa3aHO HIKE, OTHIOAb HE OTPAaHUYMBAIOTCS €IO.

[TouBa mnst BocmpusaTHus W oueHKU JlocToeBckoro Ha 3amajie TOTOBUJIACH JABHO
(cMm. [D@enomen JloctoeBckoro 2019]). IlepBolii mepeBo Ha HEMELKUN S3BIK OTPBIBKA
n3 «benHpix mofei» nosiBuics eme B 1846 I, mpakTUYeCKH cpa3y mocie myOiauka-
MU poMaHa (IpaBja, BBIIIET 3TOT NEPEBOJI B METEPOYPICKON HEMEIKOS3bIYHOM ra3eTe
«Sankt-Petersburgische Zeitung»), a maccoBoe 3HakoMCTBO EBpoIbI ¢ pon3BeacHH-
AMHU THCATENd HAYaJIoCh yKe mociie ero cmeptd; no nanHeiM [1.E. ®okwuna, «3a 20
aeT Obuio ocymecTBieHo 146 nmepeBogoB [JocToeBckoro Ha 19 eBpONelcKuX S3bIKOB»
[@okun 2021: 64]'. Uto kacaeTcsi UCTOPUU M3YyYCHHS TBOpuecTBa J[OCTOEBCKOTO Ha
Bocroke, To, HarpuMep, Ha SMOHCKHH SI3bIK (C aHIIHMICKOTO) MepBbIM B 1892 1. OB
nepeBenieH poMaH «lIpecTymienne u Hakazanuey (0e3 dMuUIOra), Ha KUTAUCKUN S3bIK
ellle CIyCTs TpU JIeCATUIIeTHs — pacckasbl «HecTHsli Bop» (nep. 1920), «Enka u cBaab-
6a», «Manpunk y Xpucta Ha enke» (mep. 1921), «Myxuk Mapeit» (nep. 1925) u np.
B CIIIA JloctoeBckuii moay4usa 0osiee Wik MeHee IMUPOKYI U3BECTHOCTh OJiaromaps
cnekrakiio «bparbs Kapamazoss» XK. Koro u XK. Kpys B Tearpe «['appuk» (Ha ¢p. B
1911, nep. na anri. B 1927).

! «IIpecTymeHue U Haka3aHUe» ObUIO MepeBeaeHO Ha Hemelkuil B 1882 1., Ha ¢paniysckuii — B 1884 1.
B Aprenrune nepBoe coodrienune o JloctoeBckoM 0bUI0 omyonukoBaHo B 1881 1, a mepBbIil mepeBo oS-
Buiicst B 1900 1.: «El arbol de navidad de los pobrecitos» («Manpunk y XpucTa Ha enke») (cM. [Mopmibsic
2021)).
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HauGonburyro nomynsipaocts B koHne XIX — nagane XX B. JlocroeBckuii mprodpen B
I'epmannu u Bo @panimu. A BiausiHUE (QpaHIly3CKON JOCTOEBUCTHKH YXKE paclpOCTpaHU-
Jock 1o Bcemy mupy. Tak, B 1886 r. mosiBunacek kaura 9.-M. ne Borros (¢ 1877 mo 1882
npoxusiiero B [lerepOypre) «Pycckuit pomany, e paszen, nocBsuieHHbIH J{ocToeBcKko-
My, Ha3bIBajIcs «Penurust crpasanus», 4To B ONPEIeIEHHON CTENEHH YK€ CBUJETEIbCTBRY-
€T 0 HEKOTOPOH OIICHOYHOW YCTaHOBKE B BOCIIPUATHH PYCCKOTO Mucarens (hpaHIly3CKUM
kputukoM. [IpuBenem HekoTopble CyxaeHusi Bortos, Ha KOTOpble OOpaTHi BHUMAaHHUE
A. Kun: «5 mumib craBw ceOe 3aaueii MpUBIIeYh BHUMAHKE K IMHACATEI0, 3HAMECHUTOMY
TaM, MOYTH HEM3BECTHOMY 3/1€Ch <BO PpaHIIMN>»; «IIOMbITKA C/IENaTh JJIsl HAC [ dpaniry3os]
MOHATHBIM 3TOT [pycckuii] MUP» IIPUBOIUT aBTOPA B OTHASHUE; «OH [[locroesckuii]| HE AaeT
OT/IbIXa; OH YTOMJISIET, KaK YUMCTOKPOBHBIE JIOIA/IU, KOTOPbIE HE MOTYT YCTOATh HAa MECTE
<...>. YuTarenb JOKEH YyBCTBOBAThH ce0sl BHYTPEHHE 00€CCUICHHBIMY; «Cpeu pycCKUx
O4YeHb HEMHOTHE UMEIT MY>KECTBO MPOYECTH JI0 KOHIIA ATy OECKOHEYHYIO HCTOPHUIO [poman
“Bparbs Kapamazoss”|» (1uT. mo: [XKug 1994: 8]. Kak ormeuaer A. XKun, «pu BceX CBOMX
SBHO OOpBIX HaMepeHUsX, [Boros| JaeT HaM IJIa4eBHO OOCTHEHHBIN, HETONHBIM U TEM
camMbIM UCKaKeHHBIN 00pa3» JlocToeBckoro [Tam xe]. M Takoe UCKaKeHHOE OLIEHOYHOE
BOCHPUSATHE MUCATENS IO CUX MOP OCTAETCsl aKTyaJbHBIM ISl MHOTUX WHOCTpAHLEB: /{.
HeB03MONCHO NOHAMb (Oadce pycckue He nonumairom /[.) um Kuueu /. mooicHo nousams,
monvko Haxoosicy 8 omuasnuu®. Cp. y I. Tecce («O loctoeBckom», 1925): «JlocToeBckoro
HaJI0 YUTaTh, KOTJa Mbl INTyOOKO HECUACTHBI, KOTJIa Mbl UCCTPAAAIUChH JI0 MpeJieNna HaIIuX
BO3MOYKHOCTEW U BOCIPUHMMAEM KU3Hb, KaK OJIHY-€IUHCTBEHHYIO IbUIAIOLIYI0 OTHEM
paHy, Korja Mbl IIEPENIOIHEHb]l YyBCTBOM O€3BICXOAHOTO OTYasHUA» (UMT. 1o: [[Tuénkuna
2021: 94]). CoctosiHuEe OTYasTHUSI TOCTATOYHO YaCTO UCIIONB3YETCs U IIPH OMMCAHUN KUZHU
camoro JloctoeBckoro: «Ho, ObITH MOXKET, 9Ta Mepenucka 0OMaHbIBaeT HAC, PUCYSl HaM B
BEYHOM OTYAsIHUM TOTO, KTO IMHCAJI TOJIBKO TOT/A, Korjua ObLI B oT4asHUU...» [XKum 1994:
13]; «JlocToeBckuit UCTA3aET ce0sl B CBOEM TBOPUECTBE, M IIOMCKU KPECTa €CTh JIBHKYIIAS
CHJIa TIOBEZICHUS U NOCTYIIKOB INIaBHBIX €ro repoes» [AmieH 1996: 170]; C. Liseir: «“be-
JIbIe HOUM®® TIOCIIEHSS BEIb, KOTOPYIO OH CO3/1a)l KaK CBOOOIHBIN YenoBek <...>. HaBcerna
OH 3aMypOBaH B TEMHHUIIE JIUTEPATYPhl; LEIYIO KU3Hb Pa3aloTcsl OTYassHHbIE MOJIBLOBI 3a-
KIIFOYEHHOTO 00 OCBOOOXKACHUM; HO JIMIIb CMEPTh PACKOBBIBAET €ro menmw» (uut. mno: [De-
HoMmeH Jloctoesckoro 2019: 195]); I1. Hopu: «...[locToeBckuii, mpeObiBasi B caMOM OT4a-
STHHOM MOJIOKEHUH, HaunHaeT nucath “Tlpectymienue n Hakazanue» [Hopu 2024: 252];
JJL. JIsxekcoH: «XpUCTOC HE MOT UX JIFOOUTh: OH uX Teprnen <...>, pa3MbIIUISsE HaJl STUMHU
CJIOBaMH [Bepcuiosa|, MIOHUMAEIIIb, KAK HUKOT/A PaHbIIIE, U3 KAKUX ITyOWH OTYAsTHUS H3-3a
yenoBeka 1 bora Bo3HMKIIM UCKYCCTBO U Bepa JlocTtoeBckoroy [[Ixexcon 1995: 14].

B pesynbrare B 3amaaHbIX JIUTEPATYPHO-KPUTHUECKUX paboTax, MOCBAMEHHBIX J{o-
CTOEBCKOMY M €Tr0 TBOPUECTBY, 00pa3yeTcsi TOBOJIbHO YCTOMUYMBAs acCOI[MAaTUBHAA Iie-
MoukKa-ucKaxeHue /Jocmoesckuil — omuasanue — camoyouticmeo (IIpu TOM UTO MPOU3-
BeneHus JlocToeBckoro HUKOrAa He mpousBoauwin 3¢ dekt Beprepa). « UpBunr Taitnop
YTBEPKJIA€T, YTO TBOPUYECKHUE JINYHOCTH, pabOTaBIIME B CUTYaLlUsIX OTPOMHBIX JTUYHBIX
TPYAHOCTEH U BEIMUAUIIINX COIMAIIBHBIX OTPAHUYCHHH (JI0CTAaTOYHO BCIOMHUTSH [ anu-
nest, Hunme, JloctoeBckoro, @peiina <...>), BeposTHO, 001a/1a11 HACTOJIBKO PAa3BUTOMN
CHIOCOOHOCTBIO caMopedIeKCHH, 9TO OCTpee OONBITMHCTBA U3 HAC OLTY AN SK3UCTECH-
LMaJbHYIO CUTYallUIO YEeJIOBEeKa U KOCMHYECKOe Oe3paznyue BCEJICHHOU. <...> ¢ spo-
CTBIO, PO’KJIEHHON OTUYassHUEM, ITOIPYKaJIUCh B TBOPUECKUE yCUIIMs. beTX0BeH ¢ ompe-

2 Cam JlocroeBckuii, mo 3amevanuto [.M. @puaneniepa, pa3nudai ABa TUIA JTUTEPATYPhl — JIUTEPATypPy
kpacotsl (I'omep, Padasms, [Iymkun) u muteparypy otuasHus (Lllexcrmp, PemOpanar, [orons), HO — B
npyrom 3HadeHnH (cM. [@pumnenaep 1972: 109-112]).
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JICJIEHHOCTBIO TOBOPHJI, YTO UCKYCCTBO YAECPKHUBAET €T0 OT caMoyOuiicTBa <...>» [Slnom
1999: 499]. B ocnoBe nono6ubix cyxaenuit aexut UK Ilpouszsedenus /. — pesynomam
e2o omuyasHus, Momuse camoybdbuticmea npouusvigaem 6cé meopuecmso u Hcusus /.
Heckonbko MHOE OTHOIICHHE K TEeME CaMOYOHMIICTBa y SMOHCKUX M KUTAHCKUX JIUTe-
paTypHBIX KpUTHKOB. [lepBbie BCTpauBalOT €€ B KOHTEKCT SIOHCKOM KyJIbTYphl, HHO-
I7la CBsA3BIBasl ¢ COOCTBEHHBIMU MEpeKUBaHUAMU (CM., Harpumep, [Hakamypa 1997]),
y BTOPBIX 3Ta TEMA CJIUIIKOM OOJBIIOrO MHTEPECA HE BBI3BIBAET, Pa3BE YTO B paMKax
KOH(IIMKTA KOJUIEKTUBU3MA U MHIUBUIyalIU3Ma WA KaK OTPaKeHHE SKCTPEMaJIbHOTO
YeJI0BEYECKOTOo ombITa (cM., Hanpumep, [Biange 2014]).

Panee Ha Matepuaie 3apyOeXHBIX KHHO(UIBMOB, CHSTBIX 1O Mpou3BeAeHusM Jlo-
CTOEBCKOTO, HAMHU Y€ OblIa BbIsiBIIeHa W mpoaHanuzupoBana UK Cruwxom croxcrno
01 noHumanus nocumenem unou Kyremypel (cMm. [Ilotémkuna, Pyxunxuit 2014)).
JIoru4HO IpPenroNok uTh, YTO B KHHOUCKYCCTBO JaHHas OLIEHOYHAas yCTaHOBKa MOIVIa
OPUITH UMEHHO U3 TUTEpaTypHO-KpUTHIecKux padot. Hanpumep, yxe ynmoMuHaeMblit
Bbime A. J)Kun, HazpiBaBmKi Jl0CTOEBCKOTO HEOOBIKHOBEHHBIM T€HHUEM, TTUCAI:

«JlocToeBckuii 06aa CTpaHHBIM PYCCKUM CMHUPEHUEM, KOTOpas BCTPEUYaeTCsl B KayKI0M
pycckoit nyiie (fake JUIIEHHON XPUCTHAHCKON BEphl) M KOTOPYIO HUKOT/IA HE TOWMET 3a-
MaJHBIA YesoBek»; «DpaHIly3CKHil KaToJIMK B CHJIy CBOETO MPaBOBEPHsI HUKOTAA HE OyneT
ciymrath JloctoeBckoro»®; «JIoCTOEBCKHI 0CTAETCS YETOBEKOM, KOTOPBIM MBI HE 3HAEM, KaK
pacnopsiauthes» [Kum 1994: 13, 26].

N3 nucema k. Konpaga o Tom, 4to JIOCTOEBCKUI «CIIMIIKOM SMOLMOHAICH» IS
3anagHoro yurtarens (1912):

«paxaitmuit OnBapn <I'apHeT>, HaJEI0Ch, YTO Thl HE OUYEHb paccepIuiIcs Ha MEHS 3a To,
41O 51 BcE eile He nobiarogapui teds 3a “KapamazoBbix” <...> 3TO JIHMIIb HECypa3Has IJIbI-
0a 6ecriennoro marepuana. CTpalrHoO HEY1auyHO, CIMIIKOM SMOLMOHAIBHO U Pa3gpakarolie.
Kpome Toro, He 3Ha10, 4TO OTCTAaUBAET WIK pa3obiadaeT JloCTOEBCKOTO, HO 3HAIO TBEPIO —
JUISL MCHSI OH uepecuyp pycckuii. Bo BceM 3TOM MHE CJIBIIIUTCS HEKOE M0J001e SIPOCTHBIX
BOHHCI>'I, naAymunux um3 I‘Hy6I/IHBI JOUCTOPHUYCCKUX BPEMCH. A IMOHUMaAro, PyCCKUC TOJILKO 4YTO
(13 2 .

oTKpbUTH ero. Mou no3apasnenus...» [Konpax 2000: URL].

C. LiBeiir o0 HEMOHUMAaHUH 3aMaHBIM YUTATEJIEM MOTUBOB repoeB JlocToeBcKoro:

«3apaBoMy CMBICITY aHIIMYaHUHA, aMEPUKaHLa, IPAKTUYECKOTo yeaoBeka ueTBepo Kapa-
Ma30BBIX JIOJDKHBI Ka3aThCsS YETHIPHMS BUAAMH JTyPaKoB, BeCh Tparndeckuii mup loctoes-
CKOTO — cyMacmienmum gomom» (1ut. mo: [Penomen Jlocroesckoro 2019: 220]).

B. Bynbd o Tom, kakoe BreuaTieHHE MPOU3BOAUT HA aHTIIMHCKOTO YUTATENS TEKCThI
JlocToeBckoro:

3 Hano ckasarb, [Tana PumMckuit ®@panipck oTHOCHIICS K JIOCTOEBCKOMY € OOJBIIMM MOYTEHUEM U COBE-
TOBAJI BCEM KaTOJUYECKHUM CBSIIEHHUKAM YATATh MIPOM3BEICHUS nucareis. JloCTOEBCKHUIA, 10 ero cIoBawm,
«BIOXHOBIISIET Ha XpUCcTHAHCTBO» (cM. [[Tama Pumckuii... 2022]). MoTHBBI 00paIieHus pelTMTHO3HBIX Jes-
Teneﬁ, IIOJIMTUKOB U 6H3HCCMGHOB K HOCTOGBCKOM}/ MOTyT 6BITB CaMbIMH pa3HbIMH, YaIll€ BCETO — IO3HATh
Poccuto u pycckoro yenoseka (J>xopmxk by nepen noesakoit B MockBy uutaet «[Ipectyrienue u Haka-
3aHuey, bapak Obama B CBOMX MeMyapax IHUIIET O TOM, 4T0 JJOCTOCBCKUIT TTOMOTAEeT MOHSAThH CJI0KHOCTB
YeIoBeYeCKOM Ay, AHrena MepKelb — 0 TOM Ke...); YKPacHTh CBOIO pedb IIUTATOH U3 TeKcTOB JlocToeB-
ckoro (Cu [[3unbmuH, DMManyame MakpoH, [[xysenmne Konrte, mor Mack) u 1ip., OJHAaKO B JIFOOOM CITy-
yae OHU OOJBIIECH YaCTHIO OMPEACISIIOTCS BIUSHUEM JINTEPATypHBIX KPUTUKOB MIIM COBETHHKOB, MHCHHE
KOTOPBIX B CBOIO Ouepellb, MPSIMO WM KOCBEHHO, TOXKE Hallle BCEro chopMHPOBAHO IOJ] BO3ACHCTBHEM
JUTEPaTypPHO-KPUTUUECKUX paboT, nocesiueHHbIx JlocroeBckomy. Tak, npesuaenty bynry nocoseroBaiia
npountath «lIpecTyruienue u Hakazanue» Konmonmsa Paiic, ero COBETHHK IO HAIMOHAIBHOW Oe3ormac-
HOCTH, cunTaBmas «lIpecTymieHre W Haka3aHWE» KHUTOW, KOTOPAas MMOMOXKET «JIydIle Y3HATh PYCCKYIO
nymry» (cama Patic m3ygana ucroputo CCCP B CToHA(POPICKOM YHUBEPCHUTETE, TIIE U YBIEKIACh TBOpUE-
ctBoM JloctoeBckoro u ToscToro).
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«IIpoTuB BONMM HaC 3aXJIECTHIBACT, BPALIAeT, MBI CICITHEM, 3aXJIeObIBAEMCS, — U B TO XKe
BpEMsI HCIIBITHIBAEM TOJIOBOKPYKUTEIBHBIN BOCTOPT. <...> B31pIiMasch Ha TpeOHSX BOJH, 3a-
LEIUISACh U yAapssiCh MOJBOAHbBIE CKaJbl, AHIVIMHCKUN YUTATeIb HE MOXET HE MCIIBITHIBATH
HeynoOCTB... B AHIIIMM mpaBuT He camoBap, a 3a BapOYHbIN yaitHUK» (1MT. 1o: [JocToes-
cKkuil rmazamu auTeparypHoro 3amana 1981: 223]).

Onnako B koHie XIX u B Hauane XX B. yCTaHOBKa Ha 3araJJouHOCTh U HEIO3HaBae-
MOCTB PYCCKOTO YeJIOBEKa B OOJBITMHCTBE CIydyaeB rapMOHUYHO codeTanach B EBporie,
a taxke B Snonuun u CILIA c Bbicokol oneHkoil JlocTtoeBckoro u ero TBopuectna. 13
OOJBITMHCTBA KPUTHIECKUX paboT jieTko BeiBoasTCS UK I'enuanvhoiii nucamens; Benu-
Kutl xyooocnux; Toukutl ncuxonoe; Yenosex — enasenas mema meopuecmsa /l.; Iloznan
UCmuHy v T.1I.

A. XKun: «OH ObUT U3 TeX PENKUX TCHHUEB, KOTOPBHIC ¢ KAKIOW HOBOHM BEIIBIO AETAIOT IIar
BIIEpE/I, WAYT IyTEM HEMPEpPHIBHOTO COBEPIIEHCTBOBAHWS <...>. DTa KHITydash CTapoOCTh HE
3HAeT yIaJjKa TaK ke, Kak ctapoctb PemOpanara win berxosena» [XKun 1994: 31]; C. Lgeiir:
«CTpamrio nogymarh, Kak BeNUIalIni PyCCKUIN TECaTeNb, TeHUI CBOETO MOKOJIEHHUS, BECTHUK
OecrpeieIbHOCTH, — 0€3 CPeACTB, 03 POIMHbI, 0€3 11e/Ii OPOIUT U3 CTPaHbI B CTpaHy» (IHT. 110:
[@enomen Jloctoesckoro 2019: 197]); @. Humme: «/{ns 3amaqmn, gexaniei nepes HaMu, UMeeT
OoIbIIIOe 3HAYEHHNE CBUIETENHCTBO [|0CTOEBCKOTO — TOTO €AWHCTBEHHOTO IICHXOJIOTa, KCTaTH
TOBOPSI, OT KOTOPOTO 51 MHOTOMY Hay4HJICS; OH MPUHAIICKUT K TIPEKPACHEHIITIIM CITyJaitHOCTAM
MOEH KH3HH, K JIy4IINM, 9eM, HalpuMmep, OTKpeITHe CTeHaans. DTOT NTyOOKHH 4eJI0BeK, KOTO-
PBII UMEIT TIOTHOE TPABO HEBBICOKO CTABUTH IMOBEPXHOCTHBIX HeMIIeB...» [Hurme 2019: 333];
T. Mann: «Mor i lpyct Hanmcars PackonsaukoBa, “IIpectynienne n Haka3anue”, 3TOT BEIH-
YAl yTOJOBHBIN POMaH BceX BpeMeH? 3HaHUH Obl eMy, TTOYKaTyi, XBaTHII0, HO BOT CO3HAHMS,
coBecTH...» (uT. o: [Penomen Jlocroerckoro 2019: 282]); I'. 'ecce: «...cTpaHHO TyMaTh O TOM,
KaKye XyJIOKHUKH CUUTAITNCH BETUKUMH €BPOTICHCKIMH MHCATEISIMU B Ty ITOpY, Koraa Jloctoes-
CKHH ye Iucall CBOU Ipou3BeieHus»; T. ManH: «HuTast ero, nyraemscst HIopod ero BCE3HaHUs,
3TOr0 NPOHUKHOBEHHUS B UYKIyI0 coBeCThb»; YTHaa Poan: «IIpounTaB “IIpectyruienue u Haka-
3aHue”, s CIIOBHO OIIYTHII yJap TpoMa, y MEHsI 3aKpY’KMJIach TOJIOBA, 3a3BEHENO B yIIax <...>.
Compukacasich ¢ BHyTPEHHUM MHUPOM TIHCATEINS, C €70 YOCXKICHUAMH, S OILyTHII BEIUKYIO CHITY
XynokHHKa» (1UT. To: [Pexo 1987: 153]); LLI. Arnepcon: «Bo Bceli muteparype HET HUYETO I10-
nobHoro “KapamazoBsim™ — 310 brbnms <...>. DTOT 4enoBeKk He MOXKET HPAaBUTHCA, €r0 MOYKHO
TOJIBKO JIFOOUTB. S Bcerna uyBCTBOBAI, YTO 3TO TOT €AMHCTBEHHBIN NTUCATENb, IEPE KOTOPBIM 5
MOT BCTaTh Ha KOJIeHW» (IUT. T0: [Pycckas kimaccuka: pro et contra <...> 2018: 516]). U3BecTHO
Takxe, 4To JJocTOeBCKMM BocXHIaiacsa A. DUHIITEHH: «[0CTOEBCKUI J1a)l MHE MHOTO, HEO-
Opruaiino MHOTO, Oobie ["aycca» [MomkoBekuit 1922: 162].

B »t0 Bpems B 3anannoit EBpone u ocobenHo B ['epmanuu riaBeHCTBOBAJIO HEOPO-
MaHTHUYECKOE HAIPABJICHUE U3YUYEHUs TPOU3BEIECHUN «PyCCKOro reHus». Ero npexacra-
BUTEJIM YBHJIEIH B KHUTAX JlocToeBckoro o0pa3 BceuesnoBeka, KOTOPBIH MOT ObI TPUMHU-
PUTH MPOTHUBOPEUUsI COBPEMEHHOTrO 3anaaHoro obdmecrtsa. B.B. lynkun u K.M. Aza-
JIOBCKHMM OTMEUAIOT: «...UEJIOBEK [Toro BpemeHu | JIMILEH LEIbHOCTH U €UHCTBA, €TO BHY-
TPEHHHME BO3MOXXHOCTH pa3beIMHEHBI. Bce mpounre CBOMCTBA 4YEIOBEYECKOM HATYPBI
MOYMHUI ce0e paccy10K, UMEIOLIUH JIMIIb parMaTHu4eckoe NpuMeHeHue, <...> Mou-
CKM FapMOHHUHU IIPUBOJAT UX K POMaHTU3MY, K pPOMaHTH4YECKH-MUCTHYECKOMY “‘BCEMUP-
HOMY 4YBCTBY », IPU TOM UMU JABUKET KMUCTUYECKOE UyBCTBO JIIOOBU K CBOEMY IEp-
BO3JIaHHOMY “s1”, 3T0 000XKECTBJIEHUE B CAMOM ceOe IPHUPO/IbI, KOTOpasi BOILIOIIAETCS
Yy HEOPOMAHTHUKOB B UPPAaLlMOHAIBHON Ty1Ie <...>. DTH NOUCKU IPUBOJAT UX K “OTKpPBI-
T’ Poccun, riie HeOpOMaHTHYECKUH uaeat “aymu’” 00peTaeT CBOK peallbHOCTh, — B
“pycckoit nymie”» [[locroeBckuii B ['epmanuun 1973: 688].

Co3By4HBI TaKOMY B3Iy Ha pycckoro nucareins u ciosa C. L{Beiira, KOTOpblil BEChb-
Ma HEOIHO3HAuHO OlLieHUBaJ TBOpuecTBO JlocToeBckoro: «Pycckuii 4emoBeK 0XBaThbIBAET
BcE B 11es10M. OH XOueT OLlylarh ce0s U JKU3Hb, & HE €€ TeHb U OTPAKCHHE, HE BHEII-

14



HIOIO PEaTbHOCTh, & BEIMKHUE MUCTHUECKHE OCHOBBI, KOCMUYECKYIO MOIIlb, YYBCTBO OBI-
tus <..>» (uut. no: [@enomen Jlocroesckoro 2019: 217]. P.M. Punbke, BMOXHOBICHHBIH
JocTtoeBckum, nucai: «Pycckuil 4eloBeK MOKa3ajdl MHE CTOJIBKO IMPUMEPOB TOTO, Kak
TSOKKHE MCTIBITAHUS U JIOJITO€ MOpaboIeHue, HaI0r0 MOAABIISIIONIEE JIFOOYIO MOMBITKY
COTIPOTHUBIICHUS, HE 0053aTeNbHO BeAyT K pacnangy Ay [Kpununsia: URL].

HNMenHo B HEOpOMaHTHUYECKOM JyXe Oblila HamucaHa u nepBasi ouorpadus Jlocroes-
ckoro Ha HemerkoM si3bike Hunoit I'odpman. CornacHo ee BUaEHUIO, paHblie 3amaj uc-
MBITBIBAJ CTpax Iepel] HEOOBIYHBIM XapakTepoM pycckoro Hapona: «Korma Mbl yutaem
npousBeeHUsT (PPaHIy3CKUX, AHTTTUHUCKUX, UTAIBIHCKUX, OTHUM CJIOBOM, €BPOIEHCKUX
nucaresieii, To Mbl HACTOJIBKO XOPOIIIO 3HAEM UX CPEJTy, MITH HACTOIBKO CBOOOTHO MOYXKEM
ee cebe BooOpa3uTh, UTO JJIsl HAC HE MPEACTaBIsAET 3aTPyAHEHHH 1aTh OTBET Ha BOIPOC,
Kak KaXkJbl U3 HUX ONMCHIBAET Jitofel. Ho enBa nuib Mbl IbITaEMCS BBICKA3aTh CYXK/e-
HUE O IIPOU3BEICHUAX PYCCKUX MUCATEIEH, KaK MIOYBA TYT K€ YXOJIUT Y HAC U3-I10J1 HOT,
MBI BUIMM HE3HAKOMYIO U TPYAHOIIPUEMIIEMYIO JIJIsl HAC CPEY, @ B HEM — pyCCKOr0 Yeo-
BEKa, KOTOPOr0 MbI JOJKHBI IIPEXKIE BCETO MEPEBECTU HA A3BIK HALIKUX IPEACTABICHUI
0 YEJOBEKE, YTO JAJIIEKO HE TaK MpocTo. M 3T0 uype3BbIYaliHO CylIECTBEHHO. MBI MeeM
3/1€Ch JEJIO C MOJyBapBAPCKUM HAvyajoOM, B KOTOPOM, OJHAKO, CKPBITHI MOJIOZABIE, €LIe
HE MPOSIBUBINKE Ce0s CUIIBI, C HAPOAOM, KOTOPBIN HaM €Ille MPEICTOUT Y3HATh U, y3HAB,
MIEPECMOTPETh Koe-4T0 HaHOBO» (uT. no: [Aynkun, Azanosckuit 1973]). Cnenyer ot-
METHUTh, YTO KOHIIENT ‘CTpax’, UHOTAA C ONPENEIICHUEM 8apPE8aAPCKUlL, IBISETCA OTHUM U3
HanOoJsIee PacpoCTPaHEHHBIX B OIICHOYHBIX BBICKAa3bIBaHUAX O JlocToeBckoM Ha 3amae.
Cp.: «...2TO¥ 3UMOM S MHOTO Pa3MBIIIUIST O JYIIEBHBIX CBOMCTBAaX PYCCKOTO HApOa,
Omaronapst BeIIAIOIIEMYCs ICUX0JoTy J{ocToeBCckOMY, Ha OJIHY JIOCKY C KOTOPBIM, B TOM,
YTO KacaeTCs OCTPOTHI aHAJIN3a, HEKOIO MOCTAaBUTh Aa)xe coBpeMeHHenmeMy [lapuxy.
bnaromaps emy yuMibcst TIOOUTh PYCCKUX, a €II€ — YYHUIIbCS UX OOAThCS» (IUT. TIO:
[bpexnes: URL]).

Cawm xe JlocToeBckuii oTMeuan B «JlHeBHUKe mucaTes» 3a anpeib 1876 r.:

«CaMbIif TOJTHBIN TEPEeBOPOT B MOJUTHYECKOHN *KU3HM Poccuy HACTYNMUT MMEHHO TOTHA,

Koraga EBpOHa YGGIH/ITCH, yT0o Poccust BoBce HUYEro He XOUeT 3aXBaThIBATh. Torzxa HAaCTyIIuT
HOBasl dpa u JJIsI Hac, U JIJIst Bceil EBpombl. Yoexaenue B OeckopsicTun Poccuu ecinu mpuget
KOTJIa-HUOY/Ib, TO Pa30oM OOHOBUT M HM3MEHHUT Bech JIMK EBpombl. YOexaeHue 3To Hempe-
MCHHO HAaKOHCI BOLAPUTCA, HO HE BCJICACTBUC HAIIUX yBepeHHﬁ: EBpona HE CTAHET BEPUTH
HUKAaKHM YBEPEHHUSM HAIIUM JI0 CaMOro KOHIIAa M BCE OyJeT CMOTpPETh Ha HAC BPaXaeOHO.
TpynHo npeacTaBuTh cede, 10 Kakoil cTeleHH OHa Hac OOUTCs. A ecii OOUTCS, TO JJOJKHA
U HeHaBuaeTh. Hac 3aMeuaresnbHO He no0uT EBpoma m HHUKOrma He J00MIa; HUKOTIA HE
cuMTalla OHA HAC 3a CBOMX, 3a EBPOICUIICB, a BCET/a JIUIIb 3a JOCAIHbIX MpHUIIeIbleB. Bor
MTOTOMY-TO OHAa OYCHB JIIOOUT yTemaTh ce0s MHOTIa MEICIHIO, 9To Poccus Oyaro Okl “moka
Oeccunbpaa”» [[JocroeBckuit 1981: 121].

Pe3tomupyst ckazaHHOe, MOXKHO OTMETUTH, 4TO Poccus B nune JloctoeBckoro s 3a-
MaJHOTO YyuTaTens Hayana XX B. — HETIOHSATHAs, OTHOBPEMEHHO CTpAIIHAS U CLIACUTEIb-
Has 3eMJid, TA€ JIOAbMH JBIKET HUppalMOHAIbHOE CTPEMJICHUE K HJeally, U 3TO Mpo-
THUBOIIOCTABIIICTCSI €BPOMEHCKOMY TIParMaTu3My, «IPAKTHUYECKOMY YeJIOBEKY». Takum
obpazom, sierko Beinensiercs UK /. u eco eeposimu 0euscem uppayuoraivroe Havao.

C TOUKM 3peHHs SIMOHCKOTO YUTATENsl, OBeAeHUE repoeB JloCTOEBCKOrO TOKE Uppa-
MOHAJIBHO, HO YK€ IO APYTUM MPUUYHUHAM (B 3TOM MOXKHO, 110 BCEH BUIUMOCTH, HAUTH
OTpaXEHUE Pa3NUYMs 3aMaJHON KyJIbTYypbl COBECTU OT BOCTOYHOM KyIbTYPHI CTHIIA).
«B pomane ecTb 3130/, I7I€ OMUCHIBACTCS, KAK B ITYMHOM Ka0auke MbSHUIA TPOMKO
paccka3bIBaeT O CBOMX JIOMAIIHKX Jenax <...>. MapmenanioB MyCTh MEJIKUN, HO BCE ke
YUHOBHUK, U KaK )K€ OH MOXKET, XOTh B IbSIHOM BHUJE, TOBOPUTH MyOIUYHO O TOM, YTO
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ero no4b CoHsI MoMyuyuia KeAThld Omier B monunuu? M 3TOro HUYyTh HE CTHIAUTCS!
DTO HECOBMECTUMO C YEJIOBEYECKOM MOpasbio» (IHT. o: [Pexo 1987: 154]).

B 1iesiom ke riaBHOE OTJIIMYKE 3aMMaJHOTO U BOCTOYHOTO BoCcTpusaTusa JlocTtoeBckoro
¢ koHna XIX B. ¥ 70 HACTOSAIIEr0 MOMEHTA 3aKJII0YaeTCs, Ha HaIll B3[ISAI, B TOM, YTO
ATOHCKHE U KUTalCKue YuTareau (0COOEHHO, UTO JIETKO OObSICHUMO, KUTAlCKHE) 4aCTO
BHUJIEJIU B €70 MPOU3BEACHUSAX MPEXKIE BCETO OMMCAHUS )KM3HU YTHETEHHBIX KJIACCOB.
B 1892 r., xorna nosiBuics nepsblil ssnoHckuil nepeBo «lIpectynnenns n HakazaHusay,
Kurtamypa Tokoky Hamucan cTaTbio, I7I€ OH «PaTyeT 3a JUTepaTypy, KoTopasi Obuia Obl
CBs3aHA C HAPOJIHOM KU3HBIO U cTana Obl TOJOCOM Hapoaa» [Tam xe: 155], cumBoIoM
ero packpenomenus. UK: /. — bopey 3a cnpasednusocms, coyuaivhoe pageHcmao.

Kum WxoH (Fo)kHOKOpeHCcKas MpeanpuHIMAaTeIbHIIIA, KOTOpas aKTHBHO BHEAPSET B CBOM

Om3HeC AIIeMeHTHl MUpPOBO33peHus JlocToeBckoro): «JlocToeBCkuii — 3TO MOW KoMITac B OM3-

Hece U B )XU3HU. Jl0CTOEBCKUIT 3aCTaBIseT MEHS HE YIIyCKaTh JtofeH 3a nmudpamu u rpadu-
kamu» [PUA Hosoctu: URL].

Ecnu npoananusupoBars 0osee mo3aHue 3amnajHble UcciieqoBaHus TBopuyecTBa Jo-
CTOEBCKOTO, TO MOXXHO OOHApy>XHTh HOBOE HAMPABICHHE B BOCIPUSATUU U aHAIN3E
TEKCTOB MPOM3BENIEHUH MUCATEIsA, a UMEHHO — Yepe3 MPU3My OOJIE3HH, MPEXKJIE BCETO
JIyIIEBHOW, YTO MO>KHO paccMaTpHUBaTh KakK CJIEICTBUE TOBCEMECTHOTO BIUsIHUA Ha EB-
pOIy TOTO BPEMEHHU IIKOJIBI ICHX0aHan3a. Temy OOJe3HH U CyMacIIeCTBHSI B TPOU3BE-
neHusax JlocToeBcKoro (Kak M B OTHOILIEHUM aHAJIN3a 0COOEHHOCTEH JIMYHOCTU CaMOro
nucaress) eBponeicKkie KpUTUKU U paHbIIe HUKOTJIA He OOXOAMIN CTOPOHOM, OJTHAKO B
1928 ., ¢ mosBnenuem crarbu 3. Opeiina «JlocToeBckuil U 0TLEYOUICTBO», OHA CTaja
[JIABEHCTBYIOIIEH.

B xuure «Tpu macrepay» C. LlBelir xapakrepuzoBai [JocToeBcKoro ciemayroumm oopa-
3oM: «Ero <...> cuactbe — B cma3me, B cyaopore, ¢ neHo y pra»; «Ha rpanu mex-
Iy CMEPThIO B Oe3yMueM MpuoopeTaeT 0coOyro, COMHAOYIMUECKH TBEPYIO MOIIb €ro
TBOpuecTBOY»; «Ilocne kaxaoro mpunaaka JJocTtoeBckuil morpysxajicsi B rpaHAYaILyIo
C UAUOTU3MOM JpeMoTy» (uuTt. no: [denomen docroesckoro 2019: 203, 207]). Opeiin
mocyie MPoYTEeHUs1 AToM KHUTH nucan LBeiry: «MHe kaxercsi, Bel He TOMKHBI OBLITH
OCTaBJIATH 3a JJOCTOEBCKMM MPUIIUCHIBAEMYIO €My 3Muiiencuto. Becbma ManoBeposiT-
HO, YTO OH OBUI SMIJICITUKOM. DTUJIETICUSI — OPTaHUYECKOE MO3TOBOE MTOPAKEHUE BHE
JyIIEBHOTO CTPOSI, U, KaK ITPABUJIO, CBA3aHHOE CO CHUKEHHEM M YIIPOILLIEHUEM MPOsIBIIE-
HUW TyIIEBHOU )KU3HU <...> BEJIIUKUE TUYHOCTHU, KOTOPHIM MPUIUCHIBAIACH SMHUIICTICUS,
OBUIM YUCTBIMU UCTepUKaMHu <...> J[ymaro, 4To 6ceco /[[. modicHo ObiI0 Obl nocmpoums
Ha e2o ucmepuu...» (kypcus Haut. — E.I1., U.P.). Jlanee ®peiin pacmupsieT CBOW aHAIIN3
yKe Ha Bech pycckuii Hapoa: «To, uto Bel, BO n30exkaHue MCKYCCTBEHHOTO CIIOBA, Ha-
3bIBa€TE “‘Iyaju3MoM’’, 30BETCS Y Hac “aMOMBAJIEHTHOCTHIO” . JTa aMOMBAJICHTHOCTD
YyBCTB €CTh TAK)X€ HACIIEIUE QYLIEBHON KU3HU MPUMUTUBHOTO YEJIOBEKA, COXPAHUB-
mieecs, OJHAKO, TOpa3ao Jydile U B 0ojiee JOCTYIMHOM CO3HAHUIO, YeM Y APYTHX Ha-
pOJIOB, BUJE, B PYCCKOM HapoJie, KaK s 3TO MOT IT0Ka3aTb HECKOJBKO JIET TOMY HazaJl
B JIeTaJIbHOM HCTOpUM 0OJIE3HU MOJIMHHO-PYCCKOTO marueHTa» (peub unet o Cepree
[TankeeBe, koTopoMy Ppeiln MocTaBUI AUArHO3 «HEBPO3»). Mcxoas u3 mpeBpaTHOTo
MpeACTaBIeHUs] O AETCTBe mucarens, Opeiln paccMaTpUBaeT €ro MPOU3BEICHUS KaK
croco0 n30aBUTHCS OT YyBCTBA BUHBI U3-3a KelaHus youts otua. [Ipu stom, mo dpeii-
1y, hakT youiicTBa MPUHOCUT HEBPOTUKY YyBCTBO oOnerdyenus: «[IpectynmHuk ajis Hero
[[ocToeBckoro] — IOYTH CIIACHUTENb, B3SIBIINI Ha ceOsl BUHY, KOTOPYIO B IPYTOM CiIydae
Hecnn OBl ipyrue. YOouBarh O0JbIe HEe HaI0, TIOCIIE TOTO, KaK OH yKe YOI, HO CIeayeT
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eMy ObITh OJIaroflapHbIM, MHA4Y€ MPUILIOCH Obl yOuBaTh camomy» (cM. [Penomen [lo-
croeBckoro 2019: 297-312]).

[Tocne mosisnenus untepnpetarmu Opeiina, a Takke padoTsl ero yuenuka Monana Heit-
¢enpna «J{0CTOEBCKMIA: MICUXOAHATUTHUECKHUA ouepk 1o ped. npod. 3. Opeiiga» (1925)
MOTHUB 0OJIE3HU B €€ pa3IMYHbIX MPOSBICHUSIX IPOHU3BIBAET MHOKECTBO PaOOT, MOCBAIIEH-
HBIX aHAJIM3y TBOpYeCTBa J[0CTOEBCKOTO.

Crnenyert Taxke yOMsHYTb BKJIaJ1 €€ OIHOTO BEChbMa M3BECTHOTO NcUXuUarpa, Yesape
Jlom0Op030, KOTOPHIH B cBOEH KHHTE «] eHHAIbHBIN YeTI0BEK» paccMarpuBaeT J{ocToeBCKOro
B KaueCTBE NPUMEPA «AMUICNTHUECKOTO T€HUS, Ubsl KU3HEHHAs! TPACKTOPUS IOJTHOCTHIO
chopMHpOBaHa XapaKTEPHOW TICUXOJIOTHEW SIWIETICHA — WMIYJILCUBHOCTBIO, JBOHHOM
JMYHOCTBI0, UHOAHTUIN3MOM <...>, YepeIyIOIUMCsI ¢ IPOPOYECKUM MIPO3pEeHUEM» (Tiepe-
Boa Haul. — E.11., U.P.) [Lombroso 1891: 348]. Dnunencuro UTabSHCKUN IICUXUATP NPH-
nHUChIBaeT U PacKONIbHUKOBY: IO €r0 MHEHUIO, Y PacKosibHUKOBa ObLUIO «HECKOJIBKO AIH30-
JIOB AMHECTUYECKU-MUICITHYECKUX TpunaakoB» (1uT. mo: [Ghidini 2024: 987]; nepeBon
Haut. — E.IL., U.P.).

PaccmoTpuM HecKoIbKO MPUMEPOB BOCHPUATHS Ipou3BeneHuil /loctoeBckoro uepes
npu3My OOJIE3HH COBPEMEHHBIMU HUCCIICI0BATENISIMHU.

B xnure X.-1O. I'epurka «JIuteparypHoe mactepcTBo J[0CTOEBCKOTO B pa3BUTUN»
MpejcTaBiIeHa CleAylolllasl JOTMKa MHTepHperanuu obpasa mnpectynHuka. OgHa u3
IIaB B Hel noceseHa PackonbHukoBy. Hemenkuil uccienoBareinb, BO-NIEPBbIX, CKIO-
HEH BUJETh B YOMIICTBe IJIs Teposi HaciaxkjeHue. IMEHHO 3TUM OOBSCHSETCS XKela-
Hue PackonbHUKOBaA MOCE COBEPIIEHHOIO MPECTYIJIEHUS BEPHYTHCS B KBapTUPY, TIe
MPOU30IILIO0 YOUICTBO, — YTOOBI €11e Pa3 UCIBITATh YYBCTBO CTPaxa, «XOJO B CIIUHEY,
OTCIOZIA 7K€ U COH O CMEIoLIENCs cTapyxe: PaCKOJIBHUKOB X0YET COBEPLIUTD IIPECTYILIE-
HUEe BO BTOPOI1 pa3 M elle pa3 No4yBCTBOBATh y>Kac, IOCJIE KOTOPOTO JI0JKHO HaCTyNaTh
qyBcTBO didopun. [Ipu stom X.-FO. I'epurk ommceiBaeT 4yBcTBa YUTATEINs, COMEpe-
xuBatomiero youiine: «Koe-kTo u3 Hac coxkaieet, 4To PackoJbHUKOB B KOHIIE KOHIIOB
MPOSIBIISIECT ¢1ab0CTh U craercs nonuiun» [[epurk 2016: 61], kak OyaTo B unTarene,
IJie-To B INIyOMHAaX MOJICO3HAHMsI, BCEra CKpbIBaeTcs aymiery0. Bo-BTopsix, aBTOp Ipo-
BOAMT Iapaiens Mexay PackonbHUKOBBIM 1 ['epmanoM u3 «IIMkoBOM naMbl» U mpen-
JaraeT paccMaTpuBaTh BCE, YTO MPOU3OLLIO0 ¢ PaCKOIBHHUKOBBIM IIOCIIE TOTO, KAK «4aChI
NpoOWIM CeMb 4YacoB», KakK IJIOJ €ro OOJbHOTO CO3HaHHs — BOKpYr PackoibHHKOBa
«KPYKHT JIOTHKa Opena» [Tam xe: 88]. B TakoM ciiyyae na)ke MpecTyIuIeHUsI MOIJIO He
OBITh, BCE 3TO MPOUCXOJUT JIUIIL BHYTPH TOJIOBBI PackonbHUKOBA, B OpE0OBOM CHE, O
KOTOPOM OH BITOCJIE/ICTBUU BCIIOMUHAET Ha KaTopre, HO repoi BBIOUpaeT i1 ce0s My Th
HaKa3aHUs, TaK KaK HE MOXET BBIHECTH JJa)Ke CBOUX MbICIIEH, CBOETO HAMEPEHUS YOUTh
crapyxy. B atom, no muenuto X.-1O. ['epurka, nposiBisieTcsi HEBpOTUUECKOE PACCTPOM-
cTBO PackoibHuKoBa-J[0CTOEBCKOTrO: IIOCTOSHHOE CMATEHUE, TPEBOra, arpeccus u Io-
JTABJIEHHOCTD BBICTABJISIOTCS HAMlOKa3, HApIUCCUYECKOMY CaMOII000BAaHUIO NHTEIIEK-
Ta MPOTUBOPEUYUT HAPLIUCCUUECKOE CAMOYHUUYNKEHHE.

B knure «JIuteparypHoe TBopuecTBO J[0CTOEBCKOT0» COBPEMEHHBIN (hpaHIy3CKUi
noctoeBucT K. KaTTo «puBOAUT TIATEIBHO COCTABIECHHYIO HCTOPUIO BCeX Ooie3HEH,
IpecieJOBaBIINX MHUCATEIIs], PABHO KAK U HEAYTOB, KOTOPbIE MOCTUTAJIA €r0 NePCOoHa-
xel. 3agacTyro 0ose3Hb Jl0CTOEBCKOTO paccMaTpUBAIOT KakK KIH0Y K €ro TBOPYECTRY,
cUMTas 3a OTIPABHYIO TOUKY OOIIYI0 OOJIE3HEHHOCTh €ro mepcoHaxei» [JlocToeBckuit
Bo @panuuu 2022: 97].

Camo 3a ce0s TOBOPUT Ha3BaHME CTAaThU aMepukaHckoro ucciemosarens T.I. Ma-
pyiio «Aosro3uHr: “Herouka He3BanoBa™ u mostuka co3zaBucumocTtu» (2015): «OHu
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[repou] HUKOT/IA HE yYaTcsl HA CBOMX OMIMOKAaX; CKOpee, OHU MPOOYKAAr0T B cede IpH-
CTpacTus, KOTOPBIE IMTO3BOJISIFOT UM HAa MTHOBEHHE XUTh B par0, HO HAJOIIO B aay»
(uT. mo: [OBamnbé 2023: 228]). Benen 3a Mapysuio crnoBatkuii ucciaenosarens [larpuk
Jlekem Takke numer o cozaBucuMocTu Hetouku:

«EduMoBa cunTany TaNaHTIUBBIM CKPHIIAYOM, Y KOTOPOTO MOTEPs] MOTHUBAIMH U AJKO-
rOJIU3M MpHUBENH K Huilete. HecMoTpst Ha Bce HenmpusaTHOCTH, Hetouka ero mrobuna naxe
OoJpIe, 4eM coOOCTBEHHYIO MaTh <...>. Y EQuMoBa Takke HAYMHAIOT MPOSBIATHCS PpoOIIe-
MBI C 00IIIECTBOM, CBSI3aHHBIE C yIOTpeOIeHneM ajakorois (B puHaHCaX M CEMEHHBIX OTHO-
IIEHUSX ), KOTOPOE MPUBOJNT K T. H. KpeHBUHTY <...>. C OTNpeeNeHHON Jolell BEpOITHOCTH
MbI MOXKEM YTBEP)KAaTh, YTO JHOOOBb M yBaxkeHHe HeTouku K OTIly BIIOJHE MepepacTaer
BIIOCJICIICTBUH B cO3aBUCHMOCTE» [Lekes 2024: 47-48].

«lIcuxoananutuyeckas» UHTEPIPETALNS JOTUKN NOBeAEHUs repoeB JlocToeBcKoro
npencTaBieHa Takxe B kHure K. Anosmionuo, rjae 601bHbIMU M HEHOPMaJIbHBIMU TpeI-
CTaKoT YK€ repor camoro nepBoro pomana «bennbie moan» Makap /leBymikuH n Bapenbka
Jlobpocénosa: «Ho n'y Makapa JleByuikuHa ectb TEMHasi CTOpOHA, MPEIBOCXUIIAIOMIAs
camble TEMHBIE U 3JI0BelIHe 00pa3bl U3 NOCIEAYIOUUX TPOU3BeieHNH JloCTOEBCKOTOY;
«To, 4TO BHEIIHE BBINISIAUT KaK CAMOOTBEPKEHHOE U HEXKHOE JKEJIaHHUE IPUCMAaTPUBATh
3a momnasiiel B Oefy AEBYIIKOM, MOXKET HE MeHee yOeIUTeIbHO HCTOJIIKOBAHO KakK J0-
CTOMHBIN OCYXJeHUs Byaliepusm»; « Bineuenune Bapenbku k [TokpoBckoMy mpencrasie-
HO KaK TOTMYECKUH POMAaH Y»KacoB, B KOTOPOM IE€pPEINIETEHbI CTPAaX CEKCYaJIbHBIX OT-
HOILICHUH U cMepTH»; «CyIiecTBOBaI JIM 3TOT 0OJIE3HEHHBIN KHUTOYeH U HE3aKOHHBII
CBIH T1e-n00, KpoMe (antazuu Bapensku?» [Anommonno 2020: 29, 32, 43, 44].

B cBoux paccyxaeHusx o0 HCTOKax MPOUCXOXKICHHs NepcoHaxel JlocToeBckoro
K. Anonnonno onupaercs taxke Ha padoty A.Jl. bema «/Ipamatuzauus 6pena» (1938),
B KOTOPO#! JIIOOOBHBIN TPEYroJbHUK B MOBECTH J[0CTOEBCKOTro «X035iiKay paccMarpuBa-
€TCs KaK 3UIMOBCKAs IpaMa caMoro rucatessi: cinadwiid toHorra OpabiHoB ([locToeBckuii)
MBITAETCS CIIACTH 0e33alUTHYIO KeHIUHY, KarepuHy (CBOIO MaTh), OT MOXOTIMBOIO THU-
pana Mypuna (cBoero otia). M3 nogoOHbBIX HHTEpHpeTanuil cienyer, yto reposimu Jlo-
CTOEBCKOT0, KaK M CaMHUM IHCaTeNIeM, JIBWXKYT B MEPBYIO odepeab 1Ba MOTHUBA — YOUTH
WIN COONA3HUTD.

Wranesauckuit nucarens [Taono Hopu pacckaseiBaer o cBoeM «pasBeHuanun» UK /.
xomen youms ceoeco omya: «Ddpeiia, He 3HaBIMK J[0CTOEBCKOTO JTUYHO, MPUXOIUT K
3aKJIFOYEHUI0, YTO HACTOSIIMM 3MUJICHTHKOM IHUCAaTelb HE OB, a ero 3MUJIEHCUs He
YTO MHOE, KaK MPOSIBJIEHNE HEBPO3a, BHI3BAHHOTO OJICO3HATEIbHBIM JKEJIaHUEM YOUTh
otua <...>. Korna s mpuctymnai K paboTe HaJ 3TOM KHUTOM, 51 AyMaJl, YTO CIOKHEE BCETO
Oyznet pa3zoOparbcst UMEHHO ¢ oTHOM JlocToeBckoro, HO <...> BCE CBHAETEILCTBA, KO-
TOpbIE MHE NMPUXOANIOCH YATATh, CXOASATCSA HAa TOM, YTO aTMocdepa, B KOTOPOW pociau
OpaThs, U UX OTHOILIEHUS C OTLIOM, HE UMEIOT HUUYEero o0IIero ¢ TeM, Kak OHH OMHUCHIBA-
tores y @peiiaa...» [Hopu 2021: 244].

I'oBopst 06 06pa3ze ora B TBOpUeCTBE «/]0CTOEBCKOr0-HEBPOTHKA», MOKHO BCIIOM-
HUTH €Ile OJTHOTO UTANIbsIHCKOTrO ncuxuarpa, Jlynmxku Jlymxkaro. C ero ToO4ku 3peHus,
Hmutpuii, Usan n Anema Kapama3ossl, a Takke CMEpAsiKOB HACJIEAYIOT OT OTIa pa3-
JIMYHBIE CTEIICHU JETeHEPATUBHBIX YEPT:

«PomaH BIiepBble U PEHIUTEIBHO MOJHUMAET BOMPOC O MCUXOHEBPONATHYECKON Hacie-
CTBEHHOCTH, MIPOSIBIISIONIEHCS B IIEJION ceMbe <...>. BIMsSHUE HACIEICTBEHHOCTH OTLA OYe-
BUJIHO B I[MI/ITpI/II/I, B TO BpEMs KaK HaCJICACTBCHHAasA ACTCHCpaAlUs HBana IIPOABIACTCA B
€ro areu3Me U TEOPETHYECKOM OTBEP)KEHUH BCSIKOH Mopanu. Y AJelu, ¢ Ipyroil CTOpoHsl,

JiereHepanus npossisiercss B Muctunusme. CamoyoniictBo CMep/sikoBa MPUITHCHIBACTCS HE
pacKasHUIO WU CTPaxy Mepell CYIoM, a “Kpaxy MCUXHIECKON CTaOMIBHOCTH, “O0e3yMHOMY
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UMIYNbCY”, XapaKTepHOMY JAJIS TSOUKENbIX AereHeparoB» (uut. mo: [Ghidini 2024: 993]; me-
peBoxn Hamt. — E.I1, A.P.).

CknanpiBaeTcsl BIIEYATIEHUE, YTO, B OTIMYKME OT HEOPOMAHTHKOB, COBPEMEHHBIE
3amnajHble MCClIeoBaTeNIn BUIAT B JJ0CTOEBCKOM caMOOIpaBAaHHe MPECTYIHBIX Ke-
JaHUW W TyIIEBHBIX PACCTPOMCTB YenoBeka. YacTo 3To TpaHchopMupyercs B MOTHB
MHUMOJIETHOTO KOIIIMapa — HalpuMep, MHOTHE (PHIBMBI cTposaTcs 1o ananoruu ¢ «IIpe-
CTYIUIEHHEM M HakKa3aHHEM» KaK IMpHCTalbHOE HAOJMIOAEHHE 33 CO3HAHUEM IpecTyI-
HUKa, HO B KOHIIE OKa3bIBA€TCs, YTO 3TO OBLI JHILB COH repos. TakuM oO6pazom, rpaHb
MEX]ly peajJbHOCTBIO U (aHTazueil (CHOM, OpelloM, TI0JIOM M3MEHEHHOTO CO3HAHUS)
MPAKTUYECKHU UCUYE3AET, U YEJIOBEK OCTAETCS B OLIYIIEHUU HEOIIPEAEIEHHOCTH WIIH, 110
Opeiiny, amOuBaneHTHOCTU. TakuM oOpa3oM, M3 «amoctosia aymu» JlocToeBckuil B
IJ1a3ax 3aMajHbIX aBTOPOB IPEBPATUIICS B HEBPOTHUKA.

B smonckoi nureparypHoit kputuke UK Bce eepou /., xax u oum cam, b6onvHvle
100U TaKXe MPUCYTCTBYET: «BONBIIMHCTBO €ro nmepcoHa)keil — BHE 3aBUCHUMOCTH OT
BPEMEHHU HANHUCAaHUS MPOU3BEJEHUS — ATO clla0ble, MPUHUKEHHbIE U OOJIbHBIE JIFOIU.
OO6mecTBeHHOE MHEHHE OIICHUBAET TaKUX OOJIC3HEHHBIX, HEYNAUINBbIX, OECCUIIbHBIX,
a BpPEMEHaMH U HEHOPMAJIbHBIX JIFOIEH TOJBKO OTPULIATENIBHO, HO JIOCTOEBCKUN HEHA-
CBITHO IPOJIOJIXKAJI ONMMCHIBATh UX, HAXO/As B UX XapaKTepax u o0pase )KM3HU KUISIINe
YyBCTBA, APaMaTu3M, CIOXKHOCTb, OorarcTBo. [I0CKOIbKY B 3THUX MEpCOHa)XKax ObLT U
oH cam» [Hakamypa 2011: 14]. B xaduecTBe KJIIOYEBBIX TEPMHHOB MPH AHAIU3E MO-
THUBOB MOCTYIKOB repoes JloctoeBckoro Hakamypa ucIosib3oBa cioBa «3MUIIETICUSY,
«IHU30(PPEeHUS», «MA30XU3M» U «caau3my». [lokasaTenbHa B JaHHOM OTHOIIEHUU U MO-
Horpadus anoHckoro ncuxuarpa Koyutn Oruno «JoCTOEBCKHUIA: Xy10KECTBO U MATO-
norus» [Ogino 1971].

OcHoBaHHbIe MMEHHO Ha AaHHOUM MK olieHOUHbIE CyKI€HUs BBISBISIOTCS PU aHAJIH-
3€ BOCIIPUATHS TBOpuecTBa J[0CTOEBCKOIO COBPEMEHHBIMU NHOCTPAHHBIMU YYalllUMUCH,
MHOTHE U3 KOTOPBIX, €CIM HE OOJBIINHCTBO, BCEPhE3 MOJIAraroT, 4to J[ocToeBCKuil ObLI
OO0JIBHBIM, CyMacUIEIINM, U Yepe3 ero Mpou3BeieHus: 00Je3Hb U KECTOKOCTh MEPEHO-
csaTcs Ha yurtaresnd. [Ipuyem gacto 3TOoT crepeoTun chpopMHpoBaH eIie A0 TOro, Kak caMu
ydaliecs: IpounTaIl Kakue-HuOyIb Mpor3BeieHus mucarens. JJaHHbli acriekT BOCIpHU-
atust TBopuecTBa JlocroeBckoro Oyner 6osee mogpoOHO pacCMOTPEH B HAIIECH 3aKIIIOUH-
TEJIbHOM, YETBEPTOU CTATHE.

JyumeBHast 60me3Hb JIOCTOEBCKOIO 4acTO COYETAETCS B KPUTHUUYECKUX pabdoTax c
ONMCAHUEM €r0 BHELIHEH HENPUBIIEKATEIbHOCTH U HEJIOBKOCTH (Hampumep, I1. Hopu
0 BHemHocTu nucareins: «CoMHeBaTbCs HE MPUXOAUTCS: MEepe] HaMU TOCIIOINH, UMe-
IOIUK camblid HempumIsiAHbIA BUaA» [Hopu 2024: 47], 1 3TOT e TeJEeCHbIA «pa3iai»
MEPEHOCUTCS Ha ero repoeB. McToku mompoOHOro «B3MsAa» HaxoauM emie y Borros:
«Y HEero JIMLIO pyccKaro KpecTbsiHUHA, HACTOALLEE JUI0 MOCKOBCKAaro My>KHMKa: MpH-
IUTFOCHBITBHIA HOCh, MaJleHbKie, MUTaloIIlie I1a3a, OJecTsIiie MOPOI0 MPauHbIMb, TOPOIO
MSATKAMB OTHEMb, IIUPOKIiH U3PHITHII BHITYKJIOCTIMU U MOPIIMHAMH JIOOB Ch BIABIICH-
HBIMH, KaKb Obl MOJIOTKOMb, BUCKaMU, U BCh 3TU HATAHYTHIS, CyAOPKHBIS YEPTHI OITY-
CKallUCh Kb CKOPOHO CIIOKEHHBIMB I'y0amb. Sl HUKOTIa HE BUAalh HA YeloBbueckoMb
muirh momoOHaro BeIpakeHist CKOMMBINUXCA cTpanaHid. Beb myxoBubis n ®dusnueckis
CTpaJiaHis MOJOXKIJIM Ha HEMb CBOM OTnevYatoksy [Borwons 1887: 66]. Jlyn Annen nu-
meT: «PackolbHUKOB 4yBCTBYeT ceOsl HEJIOBKO B CBOEM Telle, HE CKUBAETCS C HHM.
B camowm nene, [{loctoeBckuil umen oco0oe MpUCTPACTHE K TEM U3 CBOMX I'e€pOEB, KO-
TOpbIE MJIOXO JAAWIU CO CBOUM TejaoM. OH, HA00OPOT, UCHBITHIBAJ NIYOOKYIO HETpHU-
SI3Hb, IOYTH OTBPAIIECHHUE K TEM JIOJISAM, KOTOpPbIE IIETOJSIM CBOCH (U3NYECKOU CH-
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noi»; «OtHomeHne Jl0CcTOEeBCKOro K COOCTBEHHOMY Telly CTAHOBUTCS OOBEKTHBHBIM
W3MEpPEHUEM JeUCTBUTEIBHOCTH Mupay [AmieH 1996: 24, 30]. U B atom nposBisieTcs
obmepycckuit Tum: «B ero mnonnmanuu Bocroka u 3anaja, eBporeell, 1 TouHee ¢ppaH-
11y3, MPOTUBOIOCTABIAETCS UMEHHO PYCCKOMY KaK THII, O00JagarolIui BEIHKOJICITHO
OoTpeIeICHHBIMU (pOpMaMH, YCTAaHOBICHHBIMU pa3 M HaBcerna. Pycckuii ke Hao00opoT
HUKaK HE MOXKET MOJBICKaTh ce0e MOAXOAATYI0 (hOpMY, TOTOMY UTO “‘CIIUIIKOM OOTaro
Y MHOTOCTOPOHHE oJlapeH”» [Tam xe: 26].

Eme ongna UK, koTopast BBIBOIUTCS U3 TEKCTOB PA3JUYHBIX JUTEPATYPHO-KPUTHYEC-
KHX paboT Kak Ha 3amaje, Tak W, IpaB/aa, 3HAYUTEIHHO peke Ha BocToke u B oCHOBE
KOTOPOTO JISKUT UCKAKEHNUE BOCIPUATHUSA, — /]. Obll pazepamHukom — BO MHOTOM OCHO-
BBIBAETCS Ha CTEPEOTUITHOM MPECTaBIECHUN MHOCTpaHleB o Poccun, cormacHo koto-
pPOMY B Ka)/I0OM PYCCKOM €CTh KapaMa30BCKO€ Hayasio — CTpeMJIeHUE K 0e3yJep:KHOMY
pasBpary, METaHUs yIId MEXIY AByMs O€3THAMH — HUAEAIIOM COJOMCKHM U HJ€ATIOM
Manounnsl. I T'ecce nucan: «¥Yxe non-EBpomnbl, yxe, 1o MEHbIIEH Mepe, MOJOBHUHA
Bocrounoii EBponbl HaXOAUTCS HA MYTH K Xa0CY, MUUTCS B MbSHOM M CBSITOM PaKe
10 Kparo MpOIACTH, paclieBas MbsiHbIE TMMHBI, Kakue nen Jmurpuit Kapamasosy; pyc-
CKMI 4eJOBEeK JaBHO paclpocTpaHWics B ['epMaHUU, U OH «HE CBOJUM HU K UCTEPH-
KY, HU K NbSHULIE WU NPECTYNHUKY, HU K MOITY WJIH CBSITOMY, OH — COBOKYITHOCTb
3TuX cBocTBY (IUT. no: [[Tuénkuua 2021: 96]). Koutn Utokasa, ananu3upys pomaH
«becob», ynomunaet cioBa C. Ky3HeroBa «ymMusieHue, BbI3bIBaeMoe cl1ab0CThIO ApY-
TOro, €cTh 3a4acTyl0 00OpOTHAsA CTOPOHA CAAMCTUYECKOM KECTOKOCTH» M JOOABISAET:
«Jle Cag u JlocToeBCKuUH 371€Ch BCTPEUAIOTCS APYT ¢ Apyrom». Yapns3 bykoBcku: «Moit
JlocToeBckuii — OOpoAaThiii, TYYHBIM YyBaK ¢ TEMHO-3€JCHbIMH TAMHCTBEHHBIMHU IJIa-
3amu <...>. Jlaxxe npeacTasisito JJ0CTOEBCKOro CTpaKAyIIMM MAJIEHBKUX JIEBOYEK.
C. LiBeiir onucsiBaet xxu3Hb JJocToeBckoro cienyromuM oopaszom: «Cubups, katopra,
SMUJIETICHUS, HUIIETa, OCIIEHBII a3apT, CIaI0CTPACTHE — BCE ATHU Y>KAChI €r0 CYIIECTBO-
BaHUSs, O1arogaps CBEpXbECTECTBEHHON CHUJIE TIEPEOIICHKH, CTAHOBATCS IJI00TBOPHBI-
MH JJIs1 €T0 UCKycCTBa»; «OH JIIOOUT CBOM MOPOKH, CBOIO 0O0JI€3HB, UTPY, CBOIO 3JI00Y
U JaXe CIaJ0CTacTUe, TOTOMY UTO OHO SIBIIsieTCS MeTadU3UKOM MIIOTH, — 3TO JKEITaHUE
0ECKOHEUHOTO HaclaxaeHHUs <...>. JIOCTOeBCKUN CTPEMHUTCS K TUOHUCUKCKOMY HUea-
ay»; «Kto cozman ®@enopa Kapamasopa <...>, TOT cam JOKEH OB MEPEKUTH CaMble
HU3KHUe (HOPMBI UyBCTBEHHOCTH, MO0 HEOOXOAMMO JYXOBHO JIIOOUTH pa3Bpar»; «bor
U 3BEpb Y)KUBAIOTCA PAIOM B oAHOM Tene» (uuT. no: [Penomen Jlocroesckoro 2019:
204, 211-213]). 1o 3ameuanuro Toro e aBropa, Kupumios, [llaroB, PackosbHUKOB,
N. Kapama3zoB «Hrparot, mbiOT, pa3BpaTHUYAIOT... ¢ (paHATHUECKUM HCCTYIUICHUEM.
CxopOb TOHUT UX K MOPOKY... OHU NBIOT HE PaAu yAOBOJIBCTBUS U KPEMKOIO CHA, KaK
HEMIIbI, & paJIi CAMOTO OIbSHEHHUS, paJik 3a0BEHHS CBOETO Oe3yMus...» [Tam xe: 225]).
[Ipu 3TOM, €ciiv BCIOMHUTH NPOU3BeAEHUS [[0CTOEBCKOT0, TO MOKHO CHUIIBHO YAUBUTh-
csl, BeJlb Yallle BCEro 3TU CKJIOHHBIE K Pe(IIEKCUN NEPCOHAXKHU MBIOT... yail. OueBUIHO,
YTO 37IeCh OKa3bIBa€T CBOE BIHUSHME U3BECTHBIN cTepeoTun Bce pycckue nvanuyvl u
pazepamnuku* 1 UK tBopuectBa JlocTtoeBckoro Bcee eepou JI. oxsauenvl bezymuem u
pazeépamom. B xutaiickoil nmuTeparypHOil KpUTHUKE MBI He oOHapyxuiu takoi MK, a
BOT y ANOHCKOTO nucareins, AkyTraraBbl PIoHOCK?, BbICOKO 4THBLIErO /locTOEBCKOTO
1 BO MHOTOM €My IoJpa)kaBlLIero, B muchbMax u 3cce cxoxkas MK nmpocmarpuBaercs
(cm. [AkyrtaraBa 1992]). Mnaue, HaBepHOE, U HEBO3MOXHO: MaTh AKyTaraBbl cTpajana

* Cp. BbICKa3bIBaHUE FOXKHOKOpEHcKoro kommosuropa Your boo6wu: «B mocineHee Bpemst n3-3a KITIMMaTu4ec-
kux m3MeHeHnid B Ceyre 3uMa HHoTa ObIBaeT XooaHee, ueM B Mockse. Eciti B Takoii 3MMHIIA MOPO3HBIH
BeYep s, HAIIMBIINCH BOJIKH, BEPHYCh JOMOH U YCHY, UnTast poMaH J[0CTOEBCKOTO, MOKET OBITh, MHE TOXKE
OyIeT CHUTHCS TaKO! ke COH, Kakoi U pycckum» (mut mo: [barno 2021: 11]).
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MICUXUYECKUM 3a00JIeBaHUEM, U, KOT/Ia OyayleMy MUCaTel0 UCIIOTHUIOCH 8 MECSIIEB,
€€ TOJIOKHUIIN B TICUXUATPUIECKYIO JIeueOHHUITY, caM e AKyTaraBa B Bo3pacte 35 et
MOKOHYUJ C COOO.

O6o3nauennsie Boine MK, Ha HaII B3MIA, CBUAETEILCTBYIOT 00 00IIeM MeXaHH3-
Me€ YeJIOBEYECKOT0 MBIIUIEHUS, KOTOPBIN 3aKJII0YAeTCs B CTPEMJIEHUU CBECTH OO0JIBIION
o0beM mH(MOpPMAIMU K HEKOTOPOW MOHATHON ¢dopmyne. IMEHHO 3TUM OOBsICHAETCS
yacTas MONBITKA CTEPETh IPAHULl MEXJY Pa3IMYHBIMU TE€KCTaMH J{0CTOEBCKOro u
aHAJM3UPOBATh HE 00pa3 KOHKPETHOIO Teposi KOHKPETHOTO MPOU3BEICHHUS, @ HEKHI COo-
OuparenbHbI 00pa3 — MPEeCTYMHUKA, )KePTBBI, JKEHIIUHBI U JIP.

Hakonen ormetum MK, xoTopast GukCcUpyeTCst TOIBKO B TEKCTaX JINTEPATyPHO-KPHU-
THYECKHUX paboT, — J]. asuamckuti nucamens. Hanmpumep, I. I'ecce Bumen B TBOpuecTBe
JloCTOEBCKOTO «BO3BpalEHUE K ITpaMaTepy, Bo3BpaleHue B A3uto». C TOUKHU 3peHUs
I'ecce, uepe3 Bo3BpallleHNE K a3UaTCKUM KOPHSIM MOXHO MPEOJI0JIETh «3aKar» EBporsbl,
u JlocToeBCckMil KaK HOCUTEIb 3TOTO 3HAHUS MOXKET JaTh HOBBIA CBOJ LIEHHOCTEH, HO-
BYI0 MopaJb (emie panbiie Humme nucan o ToM, 4to JlocTOEBCKUN CIIOCOOEH «yTOIHUTh
xKaxnay, koropoir Tomurcst EBpomnay). I'ecce yoexnen, uto Poccus [loctoeBckoro mo-
KET HAy4YUTh €BPOIEHIIEB YCBOUTH «ITACCUBHBIEY, «a3HaTcKkue Jo0poaeTean» (IUT. mo:
[TTu€nkuna 2021: 95]).

C 3TOlt TOUKH 3pEHMS] HHTEPECHBI Pa3MBbIIIEHUs] caMoro /{0cToeBCKOro o ToM, 4To
«PYCCKHUI HE TOJIBKO €BpOMEeL, HO U a3uar <...>, €CJIU €CTh OJIMH U3 BaKHEUIINX KOp-
HEH, KOTOPBII HaJ0 OBl y HAC 0310POBUTH, TAK 3TO UMEHHO B3I Hal Ha A3uto. Hano
MPOTHATh JIAKEHCKyI0 OOsI3Hb, UTO HAac Ha30BYT B EBporie a3uarckuMu BapBapaMu U
CKaXXyT IIPO HAC, YTO MbI a3UaThI erie 6osee yeM eBporneinb [[locroeBckuit 1984: 33].
Boo01ie, crpemiienne BKIIOYUTh WM UCKITIOYUTh U3 CBOETO KyJIbTypHOTro nosst Jlocto-
€BCKOT0, MPU3HATh WK HE MPU3HATH €r0 3aMaJHbIM WM KaKUM-IH00 ellle MUCaTeNIeM, —
HauOonee «mnoasmwkHass» UK. SBnssce amOnemoii pycckoro mupa, JlocToeBCKHii 4acTo
BBICTyIIA€T KaK MapKep MUPOBOTO COIMOKYJIBTYPHOTO (hOHA.

OTIMYHUTEIPHOM 0COOCHHOCTBIO MHOTHX JIUTEPATYPHO-KPUTHYECKHX paboT o JlocTo-
€BCKOM SIBJIIETCSI TO, UTO MX aBTOPBI CTPEMSATCS, B MEPY CBOUX BO3MOXHOCTEM, T.€. B
OOJBIIMHCTBE CiTydaeB yuTas Jl0CTOEBCKOTO B IEPEBO/IAX, aHAIM3UPOBATH SI3BIK MHCATE-
ns. [Tomumo Ha3BanHbIX Beiie rpynn MK Beigenum emte ogny — ‘O s3bike JJocToeBcko-
ro’, K KOTopyto Bxonurt, Hanpumep, UK [na mexcmos /. eascen pumm. Tax, C. LiBeir:
nucai: «Becpk xapakrep repos y locToeBCkoro — B putMme ero peun. M ato crymienue
XapaKTepUCTUKU OOBIUHO JOCTUTAETCS B €T0 T€HUAIbHOM MHTYUILIUMU KaKOW-HUOY b Mell-
KOH JieTalbo, Hepeako ogHuM ciioBom» [L{Beiir: URL]. K 3Toif %e rpyrmnmne MoXHO Takke
orHectu UK J]. eenuii, komopwiii nucan nioxo, BBIBOIUMYIO U3 CIEAYIOIINX OLIEHOYHBIX
BBICKa3bIBaHUM: D. XeMHHTY?H: «S BOT mymain o JlocToeBckom, — ckasan s [asrop]. — Kak
MOJKET YeJIOBEK MHUCaTh TaK II0XO0, HEBEPOSITHO IIJI0XO0, M BBI3BIBATh y T€OS TaKHE CHUJIb-
Hble uyBcTBa?» [Xemunryait 2011: 138]; A. XKua (o nucemax JlocroeBckoro): «Jlocto-
€BCKMIi, TaK IPEKPACHO YMEIOLIUI TOBOPUTH OT UY>KOT'0 JINLA, 3aTPYAHAETCA, KOT/Ia eEMy
HaJI0 TOBOPUTH OT CBOETO JINIA; KAXKETCS, YTO MBICIIH JIOXKATCS TOJI €ro Iepo He OfHa 3a
Jpyroii, a OMHOBPEMEHHO, WJIH YTO, TOAOOHO TeM “BETBUCTHIM HOIIAaM”’, O KOTOPBIX IO-
BOpwI PeHaH, OHM LapamnaroT ero, oKa OH U3BJIEKACT UX HA CBET, U 3a BCE LCIUIAIOTCS 110
nopore <...>. JloctoeBckuit <...> MUIIET 3/1€Ch, KaK IMOMAaJ0, JOJKHO ObITh, HUYETO HE
BBIUEPKHBAsl, HO MIOCTOSTHHO TiepeOuBasi camoro cebs, cTapasich cKka3aTh KaK MOKHO CKO-
pee, Ha camoM jeine 6eckoHeuHo 3araruBasy [Kug 1994:11]; I1. Hopu: «JlocToeBckuii,
KOTJIa-TO CaMbIil OOBIYHBIN CTYACHT, MO31HEe, B Mt0HE 1845 roxa [usn. «Beanbie monun» |, B
oJIHOYache npeBparuBluiics B @énopa Muxaimosuda JloCTOEBCKOT0, IOBOJIBHO CKOPO,
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yxe B 1846 roay [usn. «Tocnoaun [poxapunny, «JlBoiinuk» |, CHOBA CTaJl 3aypsIHBIM MHCaTe-
JIEM U, BEPOSTHO, TaK U ocTalics Obl, ecyiu Obl 22 nexadps 1849 roma ¢ HUM HE TTPOU30-
IIUIO OYEHBb cTpaHHOoe coObiTue» [Hopu 2024: 142].

B crarbe MBI HMYETO HE CKa3ald O JIATHHOAMEPUKAHCKON TOCTOEBUCTUKE, UMEIO-
e, 6e3yCI0BHO, CBOM TPAJAUIIMU, B OCHOBHOM B bpaszunun, Mekcuke u ApreHTuHe,
rae JlocToeBckuil — OMH M3 caMbIX JTIOOMMBIX PYCCKUX MUcaTesell, OKa3aBIINil He-
COMHEHHOE BJIMSIHME HA HAIIMOHAJIBHYIO JINTEPATYPY, YEM M OMPENENICTC OCHOBHOE
HallpaBJeHUE HCCIIEJOBAaHUMN JIATHHOAMEPUKAHCKUX YUEHBIX — MpobjemMa corocTaBlie-
HUS TBOpuecTBa J{0CTOEBCKOTO ¢ HAIMOHATBHBIMH MHCATENIMH M MpoOieMa MmepeBo-
J1a TEKCTOB J[OCTOEBCKOIO Ha MCIIAHCKUIN U MOPTYTalIbCKUM sA3bIKHA. UTo Kacaercs UK,
KOTOpBIE€ MOKHO BBIJEIUTH B TPYAAX JATUHOAMEPUKAHCKUX YUYEHBIX, TO OHU B LIEJIOM,
KaK HaM MpeacTaBisieTcsi, COOPMHUPOBAHBI MO BIUSHUEM (DPaHIy3CKON HIKOJIBI (CM.,
Harpumep, padotsl Jlaypsr [lepec ApsTTo, Anexanapo Apuais [oncaneca, Kopau Mo-
punbsca, [layny beseppa, @arumbl besiHku u ap.).

3AKJIOYEHUE

MpbI BOBCE HE MPETSHIyeM Ha TO, YTOOBI B OJIHON CTaThe HA MaTepuaje 3apyOeKHOM
noctroeBucTuky BoIsABUTH Bce K Bocnpusatus tBopuectBa /[ocToeBckoro, onHako B 1ie-
JIOM MOKEM TMPEATONIOKUTE, YTO 0OHapyxkeHHble HamMu VK xapakTepHbI Asis OoJbIeit ya-
CTH JIUTEPATYPHO-KPUTHIECKUX PAOOT MHOCTPAHHBIX yueHbIX. K HUM oTHOCSTCS cnemy-
tomue: [Ipoussedenus /]. — pezynomam e2o omuasanust, Momue camoyouticmea npoHu3bl-
eaem 6cé meopuecmso u dHcusHo /1.; CIuKom C1oH#CHO O/ NOHUMAHUSA HOCUMenemM UHOU
Kynomyput; [ enuanvusii nucamens; Yenosexk — enaguas mema meopuecmsa /[.; Ilozuan
ucmuny; /1. — 6opey 3a cnpasediugocms, coyuanrbHoe pagencmaeo; Bee cepou /., kak u on
cam, 6onvrvie 1100u 1 Ap. O J10cTOeBCKOM MHUCAU M MTPOAOJIKAIOT MUCATh OYEHb MHOTO,
OJTHAKO B OCHOBE HAIIMCaHHOTO, 33 UCKIIOUEHUEM HEKOTOPBIX JI€TaJIeH, JIEKUT JOBOJIBHO
OTpaHMYEHHBIN MepeueHpb 00mux uaeid. HapamuBanue cMbIcIoB, HHTEpOpeTalui, dhaH-
Ta3Wii B HEKOTOPBIX CIydasx MPUBJIEKATEIHLHO, 3a0aBHO, MHTEPECHO, TOJIBKO MPU ITOM
HE MOT'YT HE BO3HUKHYTb BOIIPOCHI «A 4To fanbiie?», «Kakyo HayuyHyI0 HEHHOCTh BCE
3TO MPEACTABISAET?» U «A TAe HOBBIE UJEH, I7I€ HOBbIE MHTEPIPETALIMOHHBIE KOHCTAH-
ThI?». BripoueM, TO e MOXXHO CKa3aTh HE TOJIBKO O JOCTOEBUCTHKE, HO U MPAKTUYECKU
0 000 TyMaHuTapHO# obnacTu — puirocoduu, COMOIOTUU, UCTOpUH... COBpeMEeHHOE
COCTOSTHME TyMaHUTAapHOW HAyKH XapaKTepU3yeTcs, MO BCEW BUIUMOCTH, ACPHUIIUTOM
KOHIICITYaJbHOTO MBIIIJICHUSI — HE B TICUXUATPUUECKOM €r0 MOHUMAaHUU (XOTS MHOTTIA U
B TaKOM), HO — B OTCYTCTBUH HOBBIX OPUTHHAJIbHBIX TEOPHIL.
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JIunrsucruueckas 1upPy3us
KaK MEXaHHM3M N03THYecKoi npeeMcTBeHHOCTH: XaiiaM U Jlouk Llepanun

Annomayus: CTaThsi MOCBALICHA CPABHUTEIBHOMY JINHIBOCTUIIUCTUUECKOMY aHAJIN3Y
py6aun Ymapa Xtaiiama (XI-XII BB.) u moasun Jlouka Ilepanu (1941-2000) B acnekte
MO3TUYECKOW MPEeMCTBEHHOCTH M MEKTeKcToBoro auajora. Ha marepuane «Kymnuér»
Jlonka (yman6e, 2008) u opuruHaIBHBIX TEKCTOB XalisiMa Ha (apch BEISIBICH U OITH-
CaH MEXaHU3M «JIMHTBUCTHYECKOW Auddy3um» — ocoboro mpuema, mpu KOTOPOM apxa-
WYHBIA CHHTAaKCUC W YCTOHYMBBIE (DOPMYIbHBIE KOHCTPYKIHH KJIACCHYECKOW TMEepCUi-
CKO-TaP)KMKCKOM TpaJMLIUK COXPAHSIOTCS B KAUeCTBE CTPYKTYPHOH OOOJIOUKH, OJHAKO
[I0CJIEI0BATENIBHO HAMIOJHAIOTCS IPUHIUITHAIBHO HHBIM — COLIMAJIbHBIM, HAIIUOHAJIBHBIM
¥ HapOAHO-OBITOBBIM — cozepkanueM. [lokazano, uto Jlouk lllepanu nenenamnpaBieHHO
MIEPEOPHEHTHPYET XalAMOBCKYI0 MeTadopy ¢ BepTukanbHoi ocu (UYemosek — bor — Pok)
Ha ropusoHTanbHYI0 (YenoBek — Hapon — MaTb — 3emurs), ocyiecTBIsET AEMOKpaTH3a-
IIMIO JIEKCUKHU W CHHTAKCHCa apy3a, MTOCIEI0BATEeNIbHO BBOIUT B IMIPOCTPAHCTBO BBICOKOM
[1033UHU AUAJIEKTU3MbI 1 HAPOAHO-PA3TOBOPHBIE JIEMEHTHI (OMOY, KYHYH CaHAalil, HOHU
XaJoi), paHee He MMEBIIHE MO3TUYECKOro cTaTyca. AHaju3 JEKCHMYECKOW cTpaTurpa-
(UM TEKCTOB BBISIBUIJI IPUHIIUITHAIBHOE PACXOXKACHUE JIBYX MOITHYECKUX CHCTEM: €CIIN
y Xaiisima apadckas ¢unocodckas TepMUHOIOTUS GOPMUPYET FEPMETHUHOE IPOCTPaAH-
CTBO y4€HOW CIIOBECHOCTH, TO y JIoMKa pa3roBOpHO-IHANEKTHBIN MJIaCT CTAHOBUTCS MH-
CTPYMEHTOM JeMOKpaTH3allMH HAIlMOHAJIBHON MOATHYECKON Tpaaumnuu. VMccrnemoBanue
MeTagOpUYECKHX CHUCTEM I0Ka3aj0, YTO OJHHU U T€ K€ JIGKCHUECKUEe eIUHUIBI (3appa,
XOK, HOH) KapJMHAJbHO MEHSIOT CeMaHTHYEeCKUH BeKkTop: y XailsiMa OHHM MapKHpPYyIOT
9K3UCTEHIIMAJIbHOE HUYTOXKECTBO uesioBeka nepen KocmocoM, y Jlouka — monoponue,
HapOIHYIO CHJIY M HAallUOHAJIBHYIO UACHTHYHOCTh. COMOCTAaBUTEIbHBIA aHAIN3 CHHTAK-
cudeckux popmyn (kamoba Ha MOJIOIOCTh, (hOpPMyIIa yXo/a, OOpalieHHe K MOTHIIE) Jie-
MOHCTPUPYET YCTOWYMBYO 3aKOHOMEPHOCTb JINHI'BUCTUUYECKOH 1uy3un: XaliiMOBCKast
(dhopma coxpaHnseTcs, coaepxkanue nepexogupyercs. Caenad BbIBOJ O TOM, 4TO s3bIK JIo-
uka lllepanu popMupyercs Kak «rojoc HallMK» UMEHHO Yepe3 OMopy Ha XalsIMOBCKHUI
KOIl, @ HE BOIIPEKH eMy: Kjlaccuueckasi (popma obecreunBaeT aBTOPUTET U BECOMOCTb,
HapoJHasl JIEKCUKa — OTKPBITOCTh U BCEOOLIYIO JOCTYITHOCTb.

Kniouesvie ciosa: mepcuacko-TaKUKCKas I033usl, pyoau, Xaiisam, Jlouk lepanu,
TUHTBHCTHYECKast nudPy3us, Tekcudyeckas crparurpadus, mertadopa, apys,
JIEMOKPATU3AIUsl CTUJISI, HAPOTHO-PA3TOBOPHBIC AJIEMEHTHI, TOCTCOBETCKAS MOI3HS
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M.K. Nematzoda (Khujand, Tajikistan Republic)

Linguistic Diffusion as a Mechanism of Poetic Continuity:
Khayyam and Loiq Sherali

Abstract: The article presents a comparative linguistic and stylistic analysis of the
rubaiyat of Omar Khayyam (11-12 centuries) and the poetry of Loiq Sherali (1941-2000)
in the context of poetic continuity and intertextual dialogue. Drawing on the material
of Loiq’s “Kulliyot” (Dushanbe, 2008) and the original Persian texts of Khayyam, the
study identifies and describes the mechanism of “linguistic diffusion” — a specific tech-
nique whereby the archaic syntax and stable formulaic constructions of the classical Per-
sian-Tajik tradition are preserved as a structural framework, yet are consistently filled
with fundamentally different — social, national, and vernacular — content. It is demon-
strated that Loiq Sherali deliberately reorients the Khayyamic metaphor from the vertical
axis (Man — God — Fate) to the horizontal (Man — People — Mother — Earth), democratizes
the lexicon and syntax of aruz, and systematically introduces dialectalisms and colloqui-
al elements (omoch, kunj-i sandali, noni halol) into the space of high poetry — elements
that had previously held no poetic status. Analysis of the lexical stratigraphy of the texts
reveals a fundamental divergence between the two poetic systems: whereas Khayyam’s
Arabic philosophical terminology creates a hermetic space of learned discourse, Loiq’s
colloquial and dialectal layer becomes an instrument for democratizing the national po-
etic tradition. The study of the metaphorical systems demonstrates that the same lexical
units (zarra, khok, non) undergo a radical shift in semantic vector: in Khayyam they
mark the existential insignificance of man before the Cosmos, while in Loiq they signify
fertility, popular strength, and national identity. A contrastive analysis of syntactic for-
mulas (the lament over youth, the formula of departure, the address to the grave) reveals
a consistent pattern of linguistic diffusion: the Khayyamic form is preserved while the
content is recoded. The conclusion is drawn that the language of Loiq Sherali emerges as
the “voice of the nation” precisely through its reliance on the Khayyamic code rather than
in opposition to it: the classical form provides authority and weight, while the vernacular
lexicon ensures openness and universal accessibility.

Keywords: Persian-Tajik poetry, rubaiyat, Khayyam, Loiq Sherali, linguistic
diffusion, lexical stratigraphy, metaphor, aruz, democratization of style, colloquial
elements, post-Soviet poetry

1. BBEAJEHHUE

[lepcuncko-TaKUKCKash MOATUYECKAs TPAJUIUS HACUUTHIBAET O0Jiee THICSYU JIET.
3a 3TO BpeMsl OHa Mepekuiia HECKOIBKO KPYMHBIX TpaHC(hopManuii — He pa3pbIBOB, a
UMEHHO IepeocMbiciieHnd. Pynaku 3amoxun ocHoBy, Xaiisim gosen gopmy pydau 110
¢unocodckoro copepiieHcTa, Xapu3 HaCHITHI ee cyduiickoit 00pazHocThi0. Kax1blii
CJIeYIOLUI KPYIHBIN MMOAT HE OTBEpraj MpeIlIeCTBEHHUKOB — OH UX MEPEKOINPOBAl.

Jlouk Ilepamu (1941-2000) — mocaeaHuid U3 ATOW JIMHUH, KTO TIPOU3BEI MMOJOOHYIO
TpaHcopmaluio B MacuTade, 3HAUMMOM I HAaI[MOHAJIbHOW uaeHTHYHOCTH. OH pa-
06oTan B cOBETCKOM Ta/)KMKHUCTaHE, B YCIOBHUSAX SA3bIKOBON U KyJIbTYpHOH HOJUTHUKH,
KOTOpas, C OJHON CTOPOHBI, MOAAEPKUBAJIA «HAPOAHOCTD) JIMTEPATYPHI, & C IPYrou —
pa3MbIBaja CB3b )KMBOIO TAJKUKCKOIO S3bIKa C KJIIACCUYECKOM Tpaauiuen. JIouk or-
BETHUJI Ha 3TO JABOMHBIM JBHKEHHUEM: B3sUI SI3bIK HAPOJIHOTO OBITA M MOAHSI €0 A0 BbI-
COKOM M033UH, OAHOBPEMEHHO B35IB CUHTAKCHUC XaiisiMa U HAIlOJIHUB €r0 COLMaIbHbIM
conepkanuem [23].
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OTa cTpaTerus OCTaeTcss HEJOCTATOYHO N3YYEHHOM B KATErOPUX JIMHIBOCTUINCTH-
ku. Pabotel Tamxukckux ¢uionoroB [OTtaxoHoB 1985; Anasit 2008] onuckiBaroT OT-
JIeIbHBIE aCMEeKThI si3bIka JIonka, HO He paccMaTPHUBAIOT CUCTEMAaTHUYECKH MEXaHU3M
€ro B3auMOJIeUCTBUs ¢ xalsMOBCKUM kojaoM [1; 13]. Hacrosimas ctaThs BOCIIONHSIET
3TOT IpoOeIT Yepe3 aHaIu3 YeThIpeX apaMeTpoB: JIEKCUUECKON cTpaTurpaduu, 3BOJI0-
U MeTadopbl, METPUKO-CHUHTAKCUYECKON JAEMOKpAaTU3aIllUU U SIBJICHUS, KOTOPOE MBI
0003HauUaeM TEPMUHOM «IHMHTBHCTHYECKas 1 Py3us». 3ydeHnne HapoaHO-pa3roBOp-
HBIX 3JIEMEHTOB B TaJKUKCKOI [M033UU MO3BOJISIET PACKPBITh MEXaHU3MbI (HOPMHUPOBa-
HUS HAIlMOHAJIbHOW MOA3TUYECKON UICHTUYHOCTH [23; 22].

Marepuanom Jiist UCCIICIOBAHUS CTaIM MOATHYECKUE TEKCThl YMapa Xaitsima Ha dap-
cu [28] n mon3us Jlouka lepanu no uznauuto: Jloux [lepani. Kymmuér. Yunaum 1. Amrs-
op. dyman6e: Anuo, 2008. 560 c. (nanee: Kymiuér ¢ ykazanuem cTpaHuiibl) [7].

2. MATEPHUAJIBI U METO/JbI

HccnenoBanue ctpoutcs Ha Tpex Meronax. [lepBoliit — nekcuueckas crparurpadus
(TepMuH BBEAEH B MEPCUACKYIO JIeKCUKoIOoTHIO M. Mounowm [10]): mocnmoitHblii aHanus3
CJIOBApHOTO COCTaBa TEKCTOB C pa3TpaHUYEHUEM apaOCKUX 3aMMCTBOBAHUMN, UCKOHHO
NEPCHUACKO-TAKUKCKOM TIEKCUKH, TUAaIEKTU3MOB M apXan3MoB. BTopoii — KOHTpacTHUB-
HBII aHanmu3 MeTahOpUYECKUX CHCTEM C OMOpPOM Ha cemuoTmueckuid moaxon 0. M.
JlormaHa K XyIOKECTBEHHOMY TEKCTY Kak cucteme nepexogupoBanuid [8]. Tperuit —
CPaBHUTEIbHBIN CUHTAKCUYECKHI aHAIU3 METPUUECKUX M MHTOHAIMOHHBIX CTPYKTYD
C IpUBJIEYEHNEM CTUXOBeIUecKuX kputepues M. JI. I'acniaposa [4].

JInst BBISIBIICHUS «JTUHTBUCTHYECKON NU(PDY3um» MPUMEHSIETCS METOJ Mapajieib-
HOTO YTEHHUA: XahsMoBckas ¢opmyna comocTaBisieTcs ¢ TekctoMm Jlowka Ha ypoBHE
CHUHTaKcHca, 00pa3HOi CUCTEMBbI U CEMAHTHKHU KIIFOYEBBIX CIIOB. JJaHHBIN MOIXOJ II0-
3BOJISIET pacCMaTPUBATh MOATUKY CPABHEHUS W CTUIMCTUUYECKHE MEXaHU3MbI B UX CH-
CTeMHOM enHuHCTBe [13].

3. PE3VJIBTATBI

Jlexcuueckas crparurpadus. [lepcuackas mossus XI-XII BexoB ¢popmupoBanaces B
YCIOBHSIX apabo-UCIaMCKOTo KyJIbTYpHOTO qoMHHUpoBaHus. [1o moxcuéram upanckoro
nexcukorpada Moxammana MowuHa, B kinaccuueckux nepeuckux Texkcrax XI—XII Be-
KOB J10JI1s apaOCcKkux 3amMcTBOBaHuM qocturaet 40-60% nexkcuaeckoro cocrara [5, T. 1,
c. 14-17]. XaiisiMm He UCKIIFOUEHHUE — €r0 pyOau HACHIIIECHBI apabCcKUMU (HUIT0COPCKIMU
TepMUHAMU: aKa (pasym), Byuyn (Obitue), damak (HeOOCBOI, POK), Ka3o (mpemorpe-
JeJIeHNE), XUKMar (MyapocTh), agaM (HeObITHe). Kaxkaplii Takod TEPMUH MapKHPOBAI
MPUHAICKHOCTh TEKCTa K YUEHOU TpaJauLMH, JIeJ1asi €r0 TePMETUYHBIM JIJIsi HEMOJIrO-
TOBJIEHHOTO YUTATEJIs.

BossMmeMm pyOau o morke:

Ak gl 5 a8l S5 e Olea ) 5 o el 28 UG Gae ) LSl s )3 Gk Lo Lo gl syl S

(Kamis Bombl cmiack ¢ MOpeM, TBUIMHKA ¢ 3eMJIe coeamHmiIach. KakoB ke ObUT TBOI
MIPUXOM M YXOJ B 9TOT MHUP? SIBHIIaCh MOIIIKa — M KiCUe3JIa.)

Karpa (kamst), 3appa (bUTMHKA), YaX0H (MHP) — BCE TPH apabCKOTO MPOUCXOXKIC-
Hus. J[ake onmuchiBasi HUYTOXKHO MPOCTOE, XalsiM 00JeKaeT 3To B apabCKyr OHTOIIO-
TUYECKYIO PAMKY.

Jlowk nBuTancs B MpOTHBOIOJIIOKHOM HarpaBiieHud. [1o Habmonenusm OTaxoHOBa,
okoso 35 % nexcuku Jlouka B cOoprrkax 1966—1979 rr. cocTaBisoT cioBa pa3roBop-
HO-JIMAJIEKTHOTO TIPOMCXOXKJICHHS, paHee He 3aUKCHPOBAHHBIC B MOITHYCCKUX TEK-
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ctax [13: 47]. On paboTain ¢ mIacToM, KOTOPBIN JIUTEepaTypHas TPAIUIMs cunTaIa He-
JIOCTOMHBIM BBICOKOM 1M033uH. KoJIsTOKBHATBHBIE JICKCHUECKUE €UHUIIBI HECYT 0COOYIO0
(YHKIMIO: OHU CUTHAJIM3UPYIOT O IMPUHAJJIEKHOCTH aBTOpa K HAPOJHOW TpaJuLUU U
OJTHOBPEMEHHO BO3BOJST 3Ty TPAJAUILIMIO B PaHT BBICOKOM mo33uu [27].

«KyH4u canpanii» — yroi y canjiaiu, TpaJulMOHHOTO TaJ)KUKCKOTO OTOMUTEIBHOTO
ctona ¢ xapoBHe. [lo Jlonka 3To BeIpakeHHE CYIECTBOBAIO TOJIBKO B OBITOBOI peun
rOpHBIX paiioHOB. B mosme «ba Momapam» [7: 264] 0HO OTKpBIBAa€T TEKCT, CUTHAIU3U-
pysl UMTATEINIo:

ba kyHuu canjanii OuHIIacTa mabxo, MoJapu mupam,
Ty wosx yoman 10MOA MeAy3i 0a caj HUNAT...

(Cupst HOuaMu B yIIIy y CaHJIal, cTapasi MOsl MaTh, Thl, BEPHO, IILEIIb CBAJICOHBIN HAPSIT
C COTHEH HaIeKI...)

OTKpBITh CTUXOTBOPEHHUE JAHAIEKTHBIM OBITOBBIM BBIPAXKEHUEM — MOATHYECKOE pe-
IIeHUE, a He HeOPEeXKHOCTh. JIONK CUTHAIM3UPYET YUTATENIO: TBOU S3BIK, SI3bIK TBOETO
JioMa, TBOEH MaTepH, IOCTOUH CTUXOB. AHAJOTHYHO PabOTAET CJIOBO «OMOY» — JIepe-
BSIHHBIN TUIYT. B cTuxorBOpennu «Jlexkonu xokmnoun [7: 60—61] oHO mosBIsSETCS NATh
pa3 v KaXIbId pa3 mpruoOpeTaeT HOBOE CMBICIIOBOE U3MEPEHHUE:

ba omoue, ku Mepocu XyIoWCT, / 3aMUHHA OaHAATHPO Kapaa IMIyATop... 3W JACT OMOYPO
xapru3 Hasipkaum... ba dacimm gy Tponic xamay omod, / ba XxaHTOMH 1apaB MOHAHIH JOC acT.

(C nnyrom, uto saBnsgercs borom 3aBelaHHBIM, BClaxald OH 3€MJIIO CBOETO CIYXKEHHS...
Huxkorna He BbIycKall U3 PyK IuTyTa... B mopy Bcmamku cam Mogo0eH IIyTy, B MOpPY XKat-
BBI — CEpIy.).

[Tnyr craHOBHUTCS MEpOii YeTIOBEKa, €r0 BPEMEHEM, €T0 CMBICIIOM. ITO TO, 4TO JIOT-
MaH Ha3bIBaJl «BO3BEJICHUEM HE3HAUNMOTO B PAHT 3HAYMMOT0» depe3 BKIIOUYCHHE B I10-
studeckuii KoHTekcT [8: 131] (cm. Tabmuma Ne 1).

Tabruya Ne 1.
Jlexcuueckue «Haxonku» Jlonka u UX modTHUUeckas QyHKIHUSL

CaoBo Hcxopnblii maact | /o Jlouka Dyukuus y Jlouka
TaPKUKCKUI . Mepa 4en0BeKa, CHUMBOJI
OMOY . arpoOHOMHUYECKUH OBIT
HapOJTHBIH TBOPUYECTBA
_ . 00pa3 MaTepuHCTBA,
KyHUYM CaH/alid | TUalleKTHBIH ObITOBAsI peUb
JIOMAITHEr0 CaKpaJIbHOTO
BBIIIEIINH 13 HaclieIue MpeaKoB, CBI3b
UCTIOp apxauka o
ynotpeOieHus MTOKOJICHU I
o . MeTtagopa KyJabTypHOH
LIYATOp TaPKUKCKHN TEXHUYECKUIl TePMUH
BCIIAIIKU
HOHHM XaJIOJ apabo-TaPKUKCKH | OBITOBOH 000pOT HPABCTBEHHAs KaTeropus

IBosaonus Metadopsl. Metadopuka Xaiisima ycTpoeHa BEpTUKaIbHO. BHU3Y — de-
J0BeK, BBepxy — bor, Pok, ®amak. Mexny HumMu — npomnacts. [{eHTpanbHbie 00pasbl:
KYBILIMH KaK Tello, ToHYap Kak TBopel, BUHO KaK 3HAHWE WU KU3Hb. DOPMYIBI OTpa-
0oranbl 10 GrT0cOPCKON YEKAaHHOCTH:

Olae 0 )l 4 (Sl (55 ) D] SB 5 4l L

(MBI — KyKITBI, @ HE00CBOJ — KYKJIOBOJI, 3TO HCTHHA, a He MeTadopa.)
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Wnu 06pa3 KyBIIMHA KaK MPOKHUTOMN SKU3HU:
il 0350 (5 )& Cal ) a3 Cual 03 g1 (5 ) ) Giile e o0 )sS
(DTOT KYBIIMH, KaK 51, ObLT BIFOOJIEHHBIM CTPaIajiblieM, ObLT Oy TaH JIOKOHAMH KPacaBHIIbL. )

dopmya 3aMKHYTa: KyBIIWH — 4eJIOBEK, roHuap — bor, BuHO — u3Hb. Mertadopa
MOHSTHA TOJILKO MOJATOTOBIEHHOMY UYHUTATENIO, 3HAIOIIEMY CY(GUNUCKYIO CUMBOJIUKY.

Jlouk pa3BopaunBaeT metadopy Ha 90 rpagycoB. Ero o6passl cTposTCS HE MO OCH
«4esIoBeK — bory», a o 0CH «4eI0BEK — HApOJ — MaTh — 3EMJLS».

VY Xaiisima 3appa (IbUIMHKAa) — CUMBOJI HUUTOXKECTBa denoBeka nepen Kocmocom.
VY Jlouka Ta e 3appa CTaHOBHUTCS 3epHOM Xu3HH [7: 60]: «HoHu xom act 6a xap 3ap-
pau xok, [lamrxo ryi uy nactapxoHana» — «Celpoit X1e0 — B KaX/10i KpyIHUIEe 3eMJIH,
CTEIH — CJIOBHO paccTeJIeHHble cKaTepTu». OAUH U TOT K€ JIEKCUKOH, ABA MPOTUBOIIO-
J0XHBIX BekTopa. IloaTuka cpaBHeHus y Jlomka BBICTpO€HA NPUHLUMIMAIBHO MHAYE,
YeM y ero KJIacCHYecKoro mpeamecTBeHHuka [13].

Xneb (HoH) y Jlonka paboTaeT kKak MHOTOYpOBHEBBIN cuMBoIl. B «Hamaku xanky [7:
134] oH cTaHOBUTCS HPABCTBEHHOM MEpOW I103Ta, B APYroM CTUXOTBOpeHuH [7: 111]
BBIPACTAET 10 KOCMHUUYECKOTO MaciTada: « Houu toqukit vy Kypcu odpTobd / baxpu nn
nyHEW maxHo Mepacamy — «TaKuKCKui xied — Kak JUCK COJHIA AOXOAMUT JI0 3TOTO
HIMPOKOT0 MHUpay. [103T U KpecThsIHUH ypaBHEHBI B CBOEM TPY/I€ — 3TO TOPU3OHTAJIbHAS
ATHKAa HAPOJHOTO eIUHCTBA (CcM. Tabmuiry Ne2).

Tabruya Ne 2.
CpaBHeHne MeTahOPUUIECKUX CUCTEM

IMapametp Xanisgm Jlonk

BeprukanbHas: T'opuzonTanbHas:
Ocb MeTadopsl

UYenosek < bor / Pok Uenosek <> Hapox / Mars / 3emitst
CeMaHTHKA XOK [Ipax cmepTH, HEOBITHE [Inonoponue, Hacnenue, Poguna
Cemantuka 3appa | HuutoxkecTBO uenoBeka 3epHO NOTEHIIMATBLHOM KU3HU
IlenTpanbHbIi

KyBmun, BuHO, roHuap [Tnyr, xned, 3emiisi, MaTh
obpas
Anpecar O06pa3oBaHHbIA YUTATEIb Beck Hapog
dunocoheknit . .
BeKTOp OK3UCTEHIUATbHBIM CornuanbHO-HAIIMOHATBHBII

MeTpuxko-cuHTaKcH4eckas 1emMmokparu3anus. Knaccuueckoe pydan Xaiisima cTpo-
TO BBIZIEPKAHO B pazMepe xazax (cxema Madbpyiny MmadomnyH madounyH dab). Pudpmos-
ka — obs3arenpHast cxema AABA. CuHTakcuC YeKaHHbBIN, 0e3 00palieHnii K Y4UTaTero.

Jlouk coxpaHsieT My3bIKaJbHOCTb apy3a, HO B3JIaMbIBA€T €T0 FT€PMETUUHOCTD TPEMSI
cnocobamu. IlepBriit — pedpen-odpamienue: B moame «ba momapam» [7: 264] xaxmas
cTpoda 3aBepiiaeTcs HapOAHBIM Bo3riacoM «A€ momap, aé moaap!», mpeBpaas Mo-
HoOJIOT B 30B. BTOpoii — mpsimoe oOpamenune k Haruu: B snurpade «Kymmér» [7: 5]
PENIMTHO3HBINA TEPMUH «CaMTH cy4ya» (kubna) aapecoBaH He bory, a Hapony — BepTu-
KaJb MIepEeBEPHYTA B TOPU3OHTAIb MIPSIMO BHYTPH XailsitMOBCKO# (popmbl. Tperuii — cBo-
0071HO€ Yepel0BaHKe AJIMHBI CTPOK, CO3/1al0IIee PUTM KUBOH pedH, a HE METPUUYECKOTO
kaHoHa [4: 263]. CTpyKTypHBIe MOJIeNH Auajora y Jlonka nepekiMKaroTcs ¢ IpuHIUIIa-
MH, UCCJIEIOBAaHHBIMU B KOHTEKCTE TAI)KMKCKOH MeMyapHOU mpo3sl [19].

4. OBCYXJIEHUE

JInnrsucruyeckas nupdysus. 910 Hauboee CIOKHBIN MexaHu3M. Jlouk Geper
CUHTaKcuueckue (Gopmynbl XalsMma, COXpaHsSET HUX, HO BJIMBAET B HUX PaJUKAJIbHO
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HMHOE CcofiepKaHue. DTO HE SMUTOHCTBO U HE Mapous — 3TO NEPEKOIUPOBKA, KOTOPYIO
CyneiiMeHOB ONMUCHIBAJ KaK «JIHAJIOT C MPEaIIeCTBEHHUKOM uepe3 hopmy» [21: §9].

Cam Jlouk mpsimo o6o3Hadaet 3TOT npueM B «Yomu Xaitém» [7: 419]: «AHOOHE 31
Pynakii 6a nymam nopam, / Taxuypban Xaiiém Oa cap Gapropam» — «Ha miedax Hecy
MEIIOK Hacieaus Pynaku, Ha rojoBe AepKy yanry — NoCieIHue Kary — Xaisma. [TycTs,
KakK TPOIIMHKH TOPHOTO T0sIca MOEH pOUHBI, TPUBEAYT OHH K OOJBIION AOPOTeY.

Auddy3us nepBasi: popmyna «mpax — BEUHOCTH». CHHTAKCUC «KOTJA yMPY — YTO
OCTaHETCs» B3AT y XaWsaMma HanmpsMyl, HO BMECTO MeTa(pu3n4eCKO MyCTOTH — KOH-
KpeTHas Touka 3eMiu. HeObiThe 3a3eMueno OykBanbHo. Auddy3us Bropas: dopmymna
«Kaoba Ha MOJIOIOCTEY. XalsIMOBCKOE a)CyC M CHHTAKCHUECKask CTPYKTypa xKaao0bl
COXpaHEHBI, HO MOJIOJIOCTh YK€ He a0CTpaKTHOE BakT (BpeMs), a NTHUIIA, CHASIIAs Ha
KphblIle KOHKpeTHOTro oMa. Andy3us TpeTbs: popmyna «CMEpTh Kak yxoa». Xaisam
MPOCUT BMHA HA CBOIO MOTHIIY — JIMUHBIA K3UCTEHIIMATBHBIN KecT. JIouk mpocut mo-
XOPOHUTH €T0 B «TYPHU YMyMil» — 0011Iei MOTHIIE, YTO O3Ha4YaeT MaKCUMAaJIbHOE €IMHe-
Hue ¢ HapoaoMm [7: 418].

HapoHo-pa3roBopHbIe 3JIE€MEHThI, BKIIOYCHHBIC B 3TH (OPMYJIIBI, YCHIUBAOT (-
dhext nemokparuzanuu [23; 22]. COonMONeKTh U KOJIOKBHAIbHAS JIGKCUKA B T KHK-
CKOH JUTEepaTypHOU Tpaauluu, Bocxoasuiel Kk TBopuectBy CaapuaanHa AilHU, Takxke
JEMOHCTPHUPYIOT MTOJAOOHBIA MEXaHU3M BKJIFOUEHHSI HAPOAHOTO CJIOBA B BBICOKHUU MO3-
truueckuit peructp [22]. MccnenoBanue KOUIOKBHAIBHBIX CJIOBapei B mo33uu AOmdy-
paxmana J[>kaMu MMOKa3bIBACT, UTO JAHHAS TPAIULIUAS UMEET ITyOOKHEe KOPHU B KIIACCHU-
YECKOW MEePCUACKO-TAIHKUKCKON 1m033uu [27] (cMm. Tabmuiry Ne 3).

Tabauya Ne 3.
MexaHH3MBbl JUHTBUCTHYECKON AU Py3un

XaiigsmoBckuii kon | Copep:xkanme y Xaiisima IlepexonnpoBka y Jlonka
_ Jlnunast mamMsATh B HAIIMOHAILHOM
Adcyc + xanobda Meraduzndeckas moreps a
HCTOPUH
Xok (mpax) HebriTHE, CMEPTH ITnonoponue, Ponuna
Taxyyppau Xaiiém MucTtuyeckoe BUHO 3HAHUS KynsrypHoe Hacnenue ajis Hapoaa
Pybau-popma AABA |Mownosor ¢uinocoda ¢ borom | Jluasor nmosra ¢ Harmen
Camtu cyuyn (knbna) | Hampasnenue k bory Hampasienne xk Hapomy
PacTtBopenue nosta B HapoOJHOI
OO6mrast MormiIa OTCyTCTBYET p oAt
cynboe
5. BBIBOAbI

Jlouk lepanm He oTBepr Xaisama. OH B3sJ1 €0 CHHTAKCHC, €r0 (JOPMYJIBI, €70 MY3bI-
Ky — ¥ TIEpEOPUEHTUPOBAT UX. TpH BHISBICHHBIX MEXaHU3Ma pabOTaOT cUCTEMHO. JIek-
cHUYecKas JAEMOKpAaTH3alus MoKa3ajla Hapoy, YTO €ro CJioBa — OMOY, KyHYU CaHIaj,
HOH — JIOCTOMHBI MTOA3UH. DTO OBLT OTHOBPEMEHHO SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHBIH aKT: B YCIIO-
BUSIX COBETCKOM SI3BIKOBOM MOTUTHUKH HACTAUBATh HA IICHHOCTH JUAJICKTHOMN TaPKUKCKOM
JICKCHKH 3HAYMJIO HAaCTanuBaTh HAa [ICHHOCTH CaMOM TaJPKUKCKOM MICHTUYHOCTH. JIMHTBU-
cTUYecKas crenuduKa HapoJHO-Pa3TOBOPHBIX JIEMEHTOB B TA/HKMKCKOM 033U IMTOCTCO-
BETCKOI'0 MIEPUOJIa HEOTAEIMMA OT 3TOTO0 HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.

Mertadopudeckuii MOBOPOT C BEPTHUKAIU HA TOPU3OHTAIL CO3/1aJT HOBYIO CHCTEMY
LEeHHOCTeH. B neHTpe — He MHAMBUIYyaldbHas ayma nepea borom, a yenoBek cpeau
Hapoja, C HapoaAoM, paau Hapoja. COIMOJIEKTh U HAPOAHO-PA3TOBOPHBIC SJIEMEHTHI,
BBeJIcHHbIE JIONKOM B BBICOKUI CTUJIb, CTAJId HHCTPYMEHTOM 3TOT0 MOBOPOTA.
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JluarBuctuyeckas nupdysus odecneunna 3ToMy s3bIKy aBTOpuTeT. OH YKOpEeHEH
B KJIACCUKE, a OTOMY BecOM. M 0JHOBpEeMEHHO OH O0pallleH K KaXKJIOMy, a OTOMY
OTKpBIT. IMEHHO 3TO codeTaHue AesaeT A3bIK JIonka «rojaocoM HallMM»: OH TOBOPUT
ciaoBaMH XausiMa, HO O TOM, 4TO MOHATHO KaXXAOMYy TaJUKUKY. [lodTHka cpaBHEHUS U
CTPYKTYpHBIE MOJIETIH TUAJIOTa, XapaKTepHbIE JIJIS TaJKUKCKOW JIUTepaTypHOIl Tpaau-
IIMY, OPTaHUYHO BIMCBHIBAIOTCS B ATOT Ipouecc. KonokBruanbHas JIEKCUKA B MO33UHU
KJIACCUKOB MEPCHUICKO-TADKUKCKON TPaJUIIMU TOTOBMIIA ITOYBY JUIsl 3TOH TpaHCchopMa-
LM, OTHAKO UMEHHO JIOMK npuaan el CUCTEMHBINA XapakTep.
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JIMHrBHCTHYECKHE U CTHIIMCTHYECKUE TPYIHOCTH IepeBojia
makaM baan a3-3amana ajab-XamaaaHu

Annomayus: B cTaTbe aHATU3UPYIOTCS OCHOBHBIC JIMHIBUCTUYECKUE U CTUJIUCTH-
YECKHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOUIUE MPU TepeBoje apabckux makam banu a3-3aman
anp-XaMaJaHu Ha aHTIUUCKHH s3pIK. Oc000€ BHUMAaHHWE yHeNseTCs Mepenade Kyib-
TYpHO-CHEeITU(PUIECKHX IIIEMEHTOB, a TaKXe ImpoljaemMaM coXxpaHeHHs POPMBI U CMBIC-
Jla OpUTMHAJBHOr0 TeKCcTa. PaccMaTpuBaroTCs NEPEBOJUECKUE TEXHUKHU U CTPATETHUH,
MIpUMEHsIeMbI€ J1JIs PEIlIeHUs] BOZHUKAIOKX 3a1a4. Ha ocHOBe cpaBHEHHUS OpUTHHAJA U
TIEPEBOJIa BBISIBISIOTCS HanOOJIee CI0KHBIE MOMEHTBI U TIPEJIaraloTCsl PEKOMEHIaIli i
10 YJIYYIIEHUIO KaueCcTBa IEPEBOJOB JaHHOIO KaHpa.

Knioueswvie crosa: Makama, nepeBoOa, JUHITBUCTHYCCKUC TPYAHOCTHU, CTHIUCTHUKA,
KyJ'ILTypHO—CHCHI/I(bI/I‘lCCKI/Ie OJICMCHTHI, aganTtaliusa, SKBUBAJICHT

D.A. Rashidova (Khujand, Tajikistan Republic)

Linguistic and Stylistic Difficulties in Translating
the Magam of Badi az-Zaman al-Hamadani

Abstract: The given article dwells on the main linguistic and stylistic difficulties
arising in the translation of Arabic Magamat of Badi Zaman al-Hamadhani into En-
glish. Special attention is paid to the transmission of culture-specific elements, as well
as the challenges of preserving the form and meaning of the original text. Translation
techniques and strategies used to solve emerging problems are examined. Based on the
comparison of the original text and its translation, the most challenging aspects are iden-
tified and recommendations for improving the quality of translations in this genre are
provided.

Key words: maqama, translation, linguistic difficulties, stylistics, culture-specific
elements, adaptation, equivalence

1. BBEJEHUE

Maxkama — OiH U3 JpeBHEHIINX KaHPOB apaOCKOM TUTepaTyphl, KOTOPHII coueTaeT
B ce0e 3JeMEHTHI 11033UU U TPO3bl, OTIIMYAETCS CBOCOOpa3HON pupMOBaHHON MPO30ii
U CTIJINCTHYECKON M30IIPEHHOCTHIO. baan a3-3aman anp-XaMagaHu CIMTAETCS OCHO-
BOIIOJIOKHUKOM 3TOTO JKaHPa, U €ro MPOM3BENEHUS J0 CHX IMOpP SBISIOTCS 00BEKTOM
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u3ydeHus u nepesoaa. IlepeBox Makam ¢ apaOCKOTo Ha AaHIIIMMCKUI S3bIK COMPSIKEH C
MHO)KECTBOM CJIO)KHOCTEH, 00YCIIOBICHHBIX KaK JIMHTBUCTUUYECKUMHM, TaK U KYJIBTYp-
HBIMU PA3IUYUSAMU MEXKIY apaOCKUM U aHIIMHCKUM S3bIKAMU U COOTBETCTBYIOLIMMHU
KyJIbTypamu [4; 5].

Iesp 1aHHOHM CTATBU — BBIABUTH M MPOAHAIN3UPOBATh OCHOBHBIE JIMHTBUCTHUYE-
CKHME U CTUJIMCTUYECKHE TPYIHOCTH, BO3HUKAIOIINE NIpHU NiepeBoje MakaM baau a3-3a-
MaH aJib-XaMaJlaH! Ha aHIJIMMCKUU SA3bIK, a TAKKE PACCMOTPETh PUMEHSIEMBIE MEPE-
BOUECKHUE CTPATETUU U TEXHUKHU.

2. OCHOBHBIE PE3YJIUBTATBI U OBCYXJIEHHUE

[TepeBox XymoskeCTBEHHOM TUTEPaTyphl TpeOyeT 0co00T0 MOIX0a, TaK KaK OH JI0JI-
KEH COXPaHATh HE TOJBKO CMBICI, HO U (OpMY, CTUJIb, KYJIBTypHbIE OCOOCHHOCTH U
SMOLIMOHAJIBHYIO OKpacKy opuruHana. CornacHo kinaccudukanuu Bunait u lapoenen,
CYLIECTBYIOT CEMb OCHOBHBIX TE€XHMK IepeBOja: OyKBaJbHBIM MEPEBOJ], 3aMMCTBOBA-
HUE, KaJIbKUPOBAaHUE, TPAHCIIO3UIIMS, MOAYIISIMUS, SKBUBAJICHT U aaantauus [9]. Boi-
00p TEeXHUKHU 3aBHCUT OT KOHKPETHBIX TPYIHOCTEH, BCTPEUAIOIINXCS B TEKCTE.

Jloypenc BenyTu BblensieT CTpaTeruu JOMECTUKALMM U ouyxaeHus. JlomecTuka-
usl MpeACTaBIsieT co00M MEepPeBOTYECKYI0 CTPATErvio, OPUEHTHUPOBAHHYIO Ha ajai-
TallUI0 TEKCTa K SI3bIKOBBIM HOPMaM U KyJIbTYPHBIM YCTAHOBKAM LI€JIEBOM ayJUTOpPUH,
YTO CIOCOOCTBYET OOJIETYeHUI0 BOCIPUATHUS, OJHAKO MOKET MPUBOAUTH K YaCTUYHOMN
yTpare KyabTypHOU crienuduku opuruHaia. OuykIeHrue, HalpoTUB, MPEIoaraeT co-
XpaHEHHUE KyJIbTYPHO MAapKUPOBAHHBIX U MHOSI3bIYHBIX 3JIEMEHTOB MCXOJHOIO TEKCTA,
obecrieunBas nepeiayy ero ayTeHTUYHOCTH, HO MOTEHUUAJIbHO YCIOXKHSS TOHUMaHNe
s yurarens [3; 6; 8.

Makama — xkaHp apaOCKol JTUTepaTyphl, COYCTAIONIUN YEPThHI IPO3bI U MMOI3UH U Xa-
PaKTEPU3YIOIIMICS UCIIOIB30BaHNEM PUPMOBAHHOMW MPO3BI (CAHK) U Mapajieanu3Ma.
JlaHHBIN XKaHP OTJIMYACTCS BBICOKON CTENEHBIO CTUIMCTUYECKOM MapKUpPOBAaHHOCTH,
BKJIFOUAIOILIEH JIEKCUUECKYIO UTPY, aJUNIMTEpPaLUIO, pa3BEPHYTYI0 MeTa(pOpUKy U CUH-
TaKCHUYECKYI0 YCI0KHEHHOCTh. COXpaHEeHHE YKa3aHHBIX 0COOCHHOCTEH MpU MepeBojie
Ha aHIIIMMCKUH SA3BIK MPEACTABISAET COO0H 3HAYMTENBHYIO IEPEBOAUECKYIO MTPOOIEMY.
OcoOeHHOCTh MakaM — pU(pMOBAHHAS MPO3a M MCIOJIH30BAHUE IMMapAJUICITBHBIX KOH-
CTPYKIIUH, KOTOpPbIE CO3/1al0T 0COOYI0 MY3BIKaIbHOCTh U PUTM, YTO NMPAKTHUYECKU He-
BO3MOXXHO IIOJTHOCTBIO IIEPEIaTh HAa aHIVIMMCKOM SI3bIKE M3-3a PA3JIMUUi B CUHTaKCHCE
" cTUInCTHKE [2; 7].

OnHoI U3 TIaBHBIX TUHTBUCTUYECKUX MPOOIIEM sBISETCS Nepeaya peTuruo3HOu 1
KyJBTYPHOH JIEKCHKH, YHUKAJIBHOM ISl MCIaMCKOM M apabckoil KyiasTyp. Hampuwmep,
CJI0BO «pakaly (MMaM), 0003HAYAIOIIEe PEITUTHO3HOTO JIUepa MyCYIbMAaHCKON OOIIUHBI,
HE UMEET TOUHOIO SKBUBAJICHTA B aHITIMHCKOM s3bIKe. B TaHHOM cilydae mepeBOaYnK
MIPUMEHSET CTPATETUIO OUY>KJIEHUs: TepMUH «Imam» nepeHocuTcs B LieJIeBOH SI3bIK 0€3
W3MEHEHUH, 4TO MO3BOJISIET COXPAHUTh KYJIbTYPHYIO ClIEU(PHUKY UCXOTHOTO TeKcTa [1:
47; 7: 125]. Takast mpakTUKa MO3BOJIIET COXPAHUTH KyIbTYPHYIO CIIEU(PUIHOCTD TEK-
CTa, OJHAKO TpeOyeT OT YUTATENS JOTOIHUTEIBHOIO KYJIBTYPHOIO 3HAHUS.

Jpyrum npumMepoM CIlly>)KUT Iepejiada TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C MOJUTBEHHBIMU 00-
psinamu. Tak, apaOCcKoe CIOBO «& sS_» MEpeBeIeHO Kak «bowingy, 4To TOYHO MeperacT
CMBICTI, OJTHAKO JPYTOE CIOBO «= s> OBLIO MEPEBEICHO KaK «prostration», 4To BHI3bI-
BaeT HEOJHO3HAYHOCTh. B aHMMiickoM s3bIKe «prostrationy MmoapasyMeBaeT MOJIoxkKe-
HUE JIeXKa JINLOM BHH3, UTO OJMIKE K CIIOBY «= s>, HO MIEPEBOJYUK MOT UCIOIb30BaTh
MOSICHEHUS WJIU CHOCKH, YTOOBI M30ekaTh moTepu cmbicia [2: 198; 7: 132].
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Kpome Toro, cuHTakcmdeckas CTPyKTypa apabCKoro si3blka, 00Taroro WHBEpCHUEH
U CJI0XXHBIMH KOHCTPYKLUMSIMH, OTIMYAETCA OT AHITIMUCKON MpsIMOM CTPYKTypbl. s
nepenayr CMbICIIa YacTO MPUMEHSETCS TPAHCIIO3UIINS — MepecTaHOBKa OB U (pas,
YTO yJydlllaeT TOHUMAHHE, HO MOXKET UBMEHUTb pUTM U cTHib [9: 112]. B yacTHOCTH,
COXpaHECHHE Tapajuiesin3Ma, MPUCYIIETO0 MakamaM, OKa3bIBaETCS OCOOEHHO CIIOKHOMN
3a1auei.

[Tepenaua pudmMoBaHHOM MPO3BI U MY3bIKATLHOCTH OPUTHHANA SBISICTCS OJHOU U3
HanboJIee CI0KHBIX 3a7a4. AHIIMHUCKH sI3bIK HE 00J1a/1aeT CXOJHOM CUCTeMOM pudmo-
BaHHOU MPO3bI, MOATOMY MEPEBOJUHK BBIHYXKICH JeJaTh BHIOOP MEXKAY COXpaHEHHEM
(hopMBI ¥ TOYHOCTHIO CMBICTa. Kak mpaBwmiio, MPUOPHUTET OTAETCS Mepeaade CMbIca,
YTO MIPUBOJIMT K MOTEPE XyI0KECTBEHHBIX ocoOeHHocTel [7: 133; 8: 85].

Cruiib MakaM Tak)Ke HACBILIECH aJUTUTEpalUsIMU, Napajieiu3MaMl U UTPOU CJOB,
YTO CO3/Ia€T JOTOJHUTEIBHYIO CIOXKHOCTh. MHOTHE U3 3TUX NMPUEMOB UMEIOT KYJIb-
TypHbIE KOPHM M HE MMEKOT aHAJOroOB B II€J€BOM KynbType. IlepeBoguuk meiTaeTcs
KOMIIEHCUPOBATh UX C IOMOIIIbI0 KOMMEHTapUEB U CHOCOK, HO MOJHOIIEHHAs TIepeaaya
CTUJIMCTUKU OCTaeTCsA orpaHudeHHOu [1: 51]. DTO CHMKAET 3CTETUUYECKYIO IIEHHOCTh
NepeBOa U BIUAET HA BOCHPUATUE IPOU3BEACHHUS LIEJIEBON ayIUTOPUEH.

[TepeBoaunK MCIIONB3yeT KOMILIEKC TEXHUK, BKITIOUast OYKBAJIbHBINA TIEPEBO/I, 3aUM-
CTBOBaHUs, KaJbKUPOBaHWE W afanTanuio. Ha mpakTuke momMecTHKalus BCTPEUaeTcs
yaiie, MOCKOJIbKY OHa OO0JIerdyaeT BOCHPHITHE TEKCTa aHMIOS3BIYHBIMHU YUTATEISIMHU.
Onnako upe3MepHas aJanTaius NPUBOJUT K OTEPE YHUKAIbHBIX YEPT OPUTHHAIIA.

B ciyuasix ¢ Makamamu yacTo HabIr0AaeTcsl H30bITOYHOE MCIIONIb30BaHUE OyKBaJlb-
HOTO MEePEBO/Ia, YTO BBI3BIBAET MPOOIEMBI C aI6KBATHOCTHIO MEePeaun CMbICIIA U CTUIIS
[7]. [TosicHeHUst U CHOCKU YaCTUYHO KOMIICHCUPYIOT HEJJOCTATKHU, HO HE YCTPAHSAIOT UX
TTOJTHOCTBHIO.

B nanHOM paszerne cTaTbu paccMaTpPUBAIOTCA JIMHTBUCTUUECKHE U CTHIIMCTUYECKHUE
ocoOeHHOCTH epeBoia MakaM banu a3-3amaHa anb-XaMaJlaHyu Ha aHTJIUHACKHUH S3BIK B
Bepcun [Ipennepracra (1915). [lepeBon mogoOHBIX MPOU3BEACHUN MPECTABISAET CO-
00ii cepbe3HyI0 3a/lady, CBA3aHHYIO HE TOJIBKO C MEXBSI3bIKOBBIMU, HO M C MEXKYIb-
TYPHBIMU pa3iuuusiMu. JJis COXpaHEHHSI CMBICIIA, BEIPA3UTEIBLHOCTH U 3CTETUKU OpPHU-
rUHaja MEepeBOAYMKY MPUXOAUTCS BHIOMpATh M3 PA3TUUYHBIX CTPATErHil: JOCIOBHBII
MepeBO/l, 3aMMCTBOBAaHUE, MOIYJISALIMS, YKBUBAJICHT, KAJIbKUPOBAHUE, aanTalus U Ap.

Hwxe npuBeneHbl KOHKPETHBIE TPUMEPHI, WIITIOCTPUPYIOIINE, KaK TaHHBIE METO/IbI
IPUMEHSIIUCH TP MEPEBOJIE U HACKOJIBKO YIaYHBbIM ObLIT UX BBIOOP.

“‘ISA IBN HISHAM related to us and said: Separation once hurled me hither and thither

until I reached the utmost confines of Jurjan. Here, to fortify myself against the days,
I took some arable land which I proceeded to cultivate. I invested in some goods as my

stock-in-trade, settled upon a shop as my place of business, and selected some friends whom
1 made my companions” [7: 26].

31ech epeBOAUMK nepenaer pacckaszuuka (« Isa Ibn Hisham») u ero pacckas B an-
rnuiickom Buje. OO0parute BHUMaHue Ha dpasy “Separation once hurled me hither and
thither”. DTo MONBITKA MTepeaaTh apadckyto MeTadopy pa3zdopocaHHOTO, OECTIOKOHHOTO
nonoxenust. MokHO ObuTO OBbI TOCITOBHO: «PaccTaBaHue OIWH pa3 METHYJIO MEHS Ty-
Ja-crofia», HO MepeBoAYMK BbIOpan Oosiee mutepatypHo «hither and thither». [lanee:
“until I reached the utmost confines of Jurjan”. — reorpaduueckuii Tonoc «Jurjan»
(peruoH) coxpassieTcsi, B TO BpeMs KaK MEPEeBOAUMK HE aJanTUPOBAJ €ro MOJ YuTaTe-
JSI-aHTJIOTOBOPSIIET0. ITO MPUMEP COXpAaHEHUS UyKepoaHOoro. CHHTaKCHC aHTIHICKO-
ro 6oJee mPSMOM, YeM apaOCKUi OPUTHHAI, TTOATOMY CTPYKTypa MPEIJIOKEHUS YIIPO-
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IIeHA, YTOOBI OBITH MOHATHOM aHIJIOSA3BIYHOMY YHTATEI0. DTO MPUMEP TPAHCHO3HIIUH
U aJanTanuy CUHTAaKCHCA.

“...and we were present with him at a merchants entertainment and there was placed
before us madirah which did credit to the townsfolk, oscillated in a large dish, announced
health and testified to the Khalifate of Mu ‘awiya ...” [7: 89].

[TepeBomuuk coxpansieT apabckoe ciaoBo madirah — Ha3BaHue Onrofa / yromeHus,
YTO SIBJISIETCS TPUMEPOM 3aUMCTBOBAHMS: AHTIIMHCKOMY YUTATEII0, BO3MOXKHO, TPH-
nercst oOBACHATB, uTO 3TO Takoe. Jlanee: “which did credit to the townsfolk, oscilla-
ted in a large dish” — TOCIIOBHO «...KOTOPOE JI€NaJi0 Y€CTh TOpOXKaHaM, Koiebanoch B
Oomb1I0M Onrofie». 31ech BUIAHO, YTO MEPEBOJUHK IBITAETCS COXPAHUTh 00pa3-JBHkKe-
Hue («oscillated») u apdext Bemanus («announced healthy). DTo npumep crpemiieHus
K COXPaHEHUIO CTUJIMCTUKH OPUTHHAJA, HO aHIJIMHCKHUHA BBIOOp CIIOB (HAmpumep, «0s-
cillated») BbI3bIBaET OIIyIIEHNE APXaUYHOCTU U HE COBCEM €CTECTBEHEH.

[ToBecTBOBaHME OCTaeTCsi POPMAIBHBIM, C COXPAHEHUEM KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA
(manpumep, ynomunanue Xanmudara Myasuu — Khalifate of Mu‘awiya), uto siBisercs
MPUMEPOM CTPATETHH OUYXKICHHS, 00ECIIEUNBAIOIIEH MepeIady KyIbTypHOU ayTeHTHY-
HOCTH UCXOJHOTO TEKCTA.

(Al slel Aalfall (ga) (... 238 G5 #2022 JUb 5 cwlSy “While he recited in a voice so
loud that it weakened his chest...” [7: 31]. 3nech nepeBoqunk BeGpan «weakened his
chesty mi1st nepenadn apabCkoro 00pasa, Ijie TOBOPHUTCS O «oS i)y (OyKBaIbHO «Cla-
60cTh ero neuenu / gymm»). [lepeBoqunk npenmnoyen metadopudeckoe «chesty, ommxe
K aHDJIMKACKOMY 00pasy, 4To SIBISIETCS IPUMEPOM MOIYJISIINH: U3MEHEHNE KOHKPETHO-
ro obpasa paau NOHATHOCTH LieJeBOM ayauTopuu. [Ipu 3TOM YacTHYHO yTpauuBaeTCs
KYJIBTYPHBIH OTTEHOK MCXO/IHOTO TEKCTa.

(elal) il (g ... I3AN 4 E85A55 el 56l (ALa By “..Lin a dish which dazzled
the eye and wherein beauty was bestirring itself” [: 89]. [lepeBoguuk BOCTIpOU3BOIUT
06pa3 «dazzled the eye» mmst apabekoit MmeTadopsl « »<ad) by, uto ymauno mepesaet
BU3yabHOE BIleUaTiieHue. Beipaxkenue «wherein beauty was bestirring itself)» BbIrs-
JUT JI0BOJIBHO JINTEPATYPHO M apXauyHO, YTO JIEMOHCTPUPYET CTPEMIICHHE COXPAHUTh
«IBET» OpUTHHAIA. DTO MOKHO pacCMaTPUBATh KaK MPUMEP JOMECTUKAIIUN CTHIUCTH-
K1, KOTJIa TEPEBOTYMK COXPAHIET Xy0KECTBEHHBIA PETUCTP U OOTaTCTBO CTUIIMCTHYC-
CKUX ()OPM OpHUTHHAIA.

Tabmuua | wutroCTpUpyeT pa3indHble EPEBOAUYECKIE TEXHUKH, HCIIOIh30BAHHBIE
[IpennepracroM mpu mepeBojie KIIOYEBbIX (pparMeHTOB MakaM. Kaxnas u3 crpareruit
HamnpasJieHa JTM00 Ha COXpaHEHHUE KyJIbTYpPHOH crienuuKu OpUruHaia, Jnbo Ha ajxam-
TAIMIO K 1[ETIEBON ayAUTOPUU.
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Tabauya 1

ApabGckuid AHTIMiCKU TexHuka N
Ne KommenTapmii
OPHTHHAJ nepeBoj nepenojia
Crnosa Imam, Fatiha, Surat al-
The Imam began the Wagqi‘a nepeHeceHsl u3 apabCcKoro,
| 18 o3 al aloY! | prayer, reciting first | 3auMcTBOBaHME + |4TO COXPAHSET PETUTHOZHYIO H
dadlg)l o3 d>3WJI | the Fatiha and then KaJIbKUPOBAHUE KYJIBTYPHYIO CIICIU(DUKY TCKCTA.
the Surat al-Waqi‘a [IpumMeHeHa cTpaTerus ouyKAeHus
(foreignization).
[Ipsimoii OykBaTbHBIN TIEPEBO
He performed the penurno3Horo repmuHa. CioBo
2 | JSAN (Rl D | two prostrations of | Kanbka prostration Gmmke K sujud, 9eM K
thankfulness rukdi‘, 9To co3maeT HeOOIBITYIO
CMBICJIOBYIO HETOYHOCTb.
[epeBon ocymiecTBiIeH yepe3
a/IanTaIHIo CMBICIOBOM MEPCIIEKTUBHI:
Ay ol 2l The testimony to OT pOPMYIIBI K OMMCAHUIO CMBICIIA
3. . Monynsuus
) God’s unity (ppasa — 3HaueHue), 4TO OOIETUAET
TTOHUMaHKE Y HOCUTEJICH aHITIMHACKOTO
SI3BIKA.
C1oBo ¢laall o6oznauaer npodeccuro,
OTCYTCTBYIOIYIO B KYJIBTYpe
N ; The cupper or the OKBHBAJICHT + YTCTBYIOIY YABTYP
4 |3l 5 alaall nosyyaresst. [lepeBoqurK BEIOHpaeT
barber ajanTamnms ..
OnmkalImii aHaJIOT U MOSICHAET
TEPMHUH B CHOCKE.
ByxBanbHbI IepeBoA («ote
Father of JlocnoBHBIH I}: CTICHUS) czx a/:flIéH HoII
o s strengthening YKp p ’
5 & o nepeBos + CHOCKa MOSICHSICT, 4TO Peub UIET
- (footnote: a type of
bread) IpUMEYaHue o xiebe. bonee ynauHbIM ObUT OBI
alanTHPOBaHHBIN BapuaHT: bread.

B xone ucciienoBaHus TUHTBUCTUYECKUX U CTUIMCTUYECKUX TPYAHOCTEN NEPEBOIA
MakaMm banu a3-3aman anb-XamagaHu ¢ apaOCKOTO Ha aHTIIMHUCKUN S3bIK OBLIM BBISIB-
JIEHBI KITIOYEeBBIE TPOOIEMBI, OOYCIOBICHHbBIE CIIEIU(PUKON OPUTHHATIBLHOTO TEKCTa U
KYJIBTYPHBIMU PA3UYUAMHU MEXAY UCXOAHBIM M IIE€JIEBBIM sS3bIKaMu. Makambl TIpej-
CTaBISIOT COOOW CIOXHBIM JTUTEPATypHBINA KaHpP, OTAUYAIOUIUICS HE TOJIbKO Oorart-
CTBOM CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB, TAKUX KaK pu(MOBaHHAS [TPO3a U MapaiIeinu3M, HO U
TTyOOKOU KyJIBTYPHOU M PEIMTHO3HON CIEIU(UKON, KOTOPask 4aCTO HE UMEET MPSIMBIX
SKBUBAJIEHTOB B AHITIMHCKOM SI3BIKE.

AHanu3 nepeBoAYECKUX CTpATEruil mokasai, YTo MIPUMEHEHUE TEXHUK JOCIOBHOTO
TepeBo/ia M 3aMMCTBOBAHHUS HE BCerna oOecreynBaeT aJeKBaTHYIO TIEpeaady CMBICIIOB
U CTHJIMCTUKHU OopuruHana. OTMeyaeTcs He0OXOAMMOCTh MCIOIb30BaHUS TAKUX METO-
JIOB, KaK aJanTalus U 3KBUBAJIEHTHOCTb, KOTOPBIE MO3BOJISIOT HE TOJBKO COXPAHUTh
CMBICJI, HO U JIOHECTU KYJIBTYPHO-CIEIIU(PUIECKUE IIEMEHTHI JI0 IIEJIEBON ayIuTOPHUH,
MUHUMU3UPYS TIPU ITOM MOTEPU CEMAHTUKHU U CTUIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

Kpome Toro, nepeBoIUHUK CTAJIKHUBAETCS C BBI3OBOM COXPAHEHHS PUTMHKO-CTHJIU-
CTUYECKOM CTPYKTYphl MaKkaM — Hapajiean3Ma, puMOBKU U BHIPA3UTEIBbHOCTU PEUH.
B npakTuyeckoil peanuzaiuu 3Ta 3a7ada OCIOXKHIETCS CYIIECTBEHHBIMU Pa3IMUYUSIMU
MeXxay apaOCKOM M aHITIMICKOM IpaMMaTUKON U CUHTAaKCUCOM. IIepeBo UK BBIHY K AEH
HCKaTh KOMIIPOMHUCCHI MEXK1y TOUYHOCTBIO IEPEJaul CMbICIIa U COXPAHEHUEM XyJ0Ke-
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CTBEHHOU (POPMBI, UTO YACTO MPUBOAUT K YTpaTre HEKOTOPHIX 3CTETUUYECKUX KAaueCTB
OpHUTHMHajIa.

Pesynbrarel uccinenoBanus MOAYEPKUBAIOT, YTO IIEPEBO JIMTEPATYPHBIX IIPOU3BEE-
HUH C KyJbTYPHO HACBIIIEHHBIM COJEpKaHUEM TpeOyeT He TOJIbKO ITyOOKHX JIMHTBU-
CTUYECKHUX 3HAHUH, HO ¥ BBICOKOTO YPOBHSI KYJIbTYPHON KOMIIETEHIINH, a TAKKE YMEHUS
IPUMEHATH Pa3HOOOpa3HbIe EPEBOAUECKHUE CTPATErH U IpUeMbl. B yacTHOCTH, HEOO-
XOAUMBIM HHCTPYMEHTOM JUIS aJIEKBaTHOM NEpeaadyn MaKaM sIBJISIIOTCSI KOMMEHTApUU U
CHOCKH, CIIOCOOCTBYIOIIME TOHUMAHHUIO YNTATENIEM KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTA.

3. BLIBOJI

TaxuMm oOpa3om, ycrnemHslii nepeBoa MakaMm banu a3-3aman anp-XamaJaHu HEBO3-
MOX€EH 0e3 KOMIUIEKCHOTO MOJIX0/a, COYETAIOLIET0 JMHIBUCTUYECKYIO0 TOYHOCTb, CTH-
JUCTUYECKYIO THOKOCTh M KYJIBTYpHYIO afgantanuio. [lepeBoquuk 1oimkeH obaaaars He
TOJIBKO 3HAHHUEM A3BIKOB, HO U Fﬂy6OKI/IM MMOHUMaHHEM 00enX KYJIBTYpP, UTO IMO3BOJISCT
nepenarb He TOJIbKO CJI0Ba, HO U IyX OopuruHaia. PaHHMe nmepeBo/ibl, B YaCTHOCTH pa-
6otsl IIpenaepracra, a Takxke JPYyTrUX HCCIenOBaTeNell U NEPEBOAYUKOB, JEMOHCTPH-
pPYIOT pa3HO0OOpa3ue CcTpaTeruii — OT OYKBaJlbHBIX KaJlbK /10 TBOPYECKOM MOMYISAIIAU
o0pa30B U ajanTaluy CTWIMCTUYECKUX (opM. VX ONBIT MoAYEpKUBAET 3HAYUMOCTD
BbIOOpA aJIeKBaTHBIX METOJIOB Tepeaadl KyIbTypHO-CIIeNU()UIECKUX IEMEHTOB U Xy-
J0’KECTBEHHOIO peructpa tekcra. Hactosmee nccienoBaHue pacmupsieT IOHUMaHUE
cnenuguKy neperoja apabCckoil KiracCuuecKol JUTepaTypbl U MOAYEPKUBAET BaXKHOCTh
CTPATCTUYCCKOTO COUCTAHUA NOMCCTUKAIWNN U OUYKACHHA IJIs1 COXPAHCHUA YHHKAJIb-
HOCTH MaKaM IIpU UX UHTEPKYJIBTYPHON aJanTaluu.
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Mopdgoaoruyeckue 0cO0eHHOCTH CJI0KHBIX CJI0B, 00Pa30BAHHBIX C IOMOIIbI0
-XOHA, H UX AaHIVIMHCKUX 3KBUBaJIeHTOB (Ha MaTtepuaJe «['yaomona» C. Aiinu)

Annomayus: B 1aHHOM cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS MOP(OIOrHUYeCKHEe 0COOCHHOCTH
CJIOKHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIX C OMOIIBIO cyhduKcona -XxoHa («KOMHATa, JIOM, TI0-
MetIeHue»), B pomane Cagpuannaa Aian «I'ymoMon» («Padbi») n ux QyHKITMOHATIBHBIC
9KBHUBAJICHTHI B aHTJIMICKOM si3bIKe. Ha OCHOBE KaueCTBEHHOTO OMHCATEIBHO-COMOCTa-
BUTEIBHOTrO aHaiu3a 20 mpuMepoB, U3BICUYtHHBIX U3 POMaHa, UCCIEeIOBAHUE BBIICIS-
€T HATh MOP(OJIOro-CEMaHTUUECKUX KATErOpUil KOMIIO3UTOB C -XOHA: IIOMEILEHUS 15
KUBOTHBIX, COI[MATIBLHO-KOMMYHAJIBHBIE TPOCTPAHCTBA, CKJIAJICKHE M XO35SHCTBEHHBIC
MOMEIICHUSI, HHCTHUTYIIMOHAIbHBIE U a0CTPaKTHBIC MPOCTPAHCTBA, & TAKKE apXHTEK-
TypHble MeTadopbl. Pe3ynbraThl NOKa3bIBAIOT, YTO TAIKUKCKHUH S3bIK UCIIONIB3YET CH-
CTEMaTHYECKYI0 M BBICOKONPOAYKTHBHYIO CTpPATETHIO OOMICr0 MPOCTPAHCTBEHHOI'O
CJI0BOOOpa30BaHMUs M0 eIMHON Moaenu X + XOHa, TOTJa KaK aHTJIMHCKUN A3BIK TpedyeT
IISITH PA3JIUYHBIX IEPEBOAUYECKUX CTPATEruil, BKJIoUas OyKBaJIbHYIO 3KBUBAJICHTHOCTD,
(YyHKIHMOHAIBHYIO SKBUBAJICHTHOCTh, METOHUMUYECKUN CABHT, OMMMCATEIbHBINA Iepud-
pa3 ¥ KyJbTypHOE 3aMMCTBOBaHHE. AHTIUHCKHIA CYPPUKCOHJ «-ro0m» OKa3bIBaCTCS
3HAYUTEIBHO MEHEE NMPOAYKTUBHBIM U HECIOCOOCH aJleKBAaTHO NepeaTh ceMaHTHYecC-
KW 1Hana3oH TaJKUKCKOro -xoHa. [IoMrMo 4rcTo MOPOIOrHIecKOro ONMMCaHus, -
MOJB30BaHUE ITUX KOMIIO3UTOB Y AWHU BBHITIONHSET JIMTEPATyPHBIC PYHKIIMU ayTeH-
TUYHOCTH, COLUANIBHON cTpaTuuKauu U 3BGeMUCTHYECKON nponun. Mccnenosanue
BHOCHUT BKJIaJ B JIEKCHYECKYIO THUIOJOTHIO, IPOTUBOMOCTABIISIS A3BIK C 00LIeH cTpare-
rUeil TPOCTPAHCTBEHHOTO CIO0BOOOpa3oBaHus (TaIKUKCKUHN) SI3bIKY, B KOTOPOM TakKas
CTpaTerus OTCYTCTBYET (AHTTTUHCKUM).

Kniouesvie cnosa: cnoxxHbie cioBa, CyPpGUKCON, -X0HA, MOP(DOTOTHIECKHE
0COOCHHOCTH, aHTTIMHCKHE SKBUBAJICHTHI, CTpaTeruu nepesojaa, Caapuaand AiHu,
«'yIOMOHY, TaJIKUKCKUH S3bIK, ICKCUYECKAs TUIOJIOTHS

N.A. Vohidova (Khujand, Tajikistan Republic)

Morphological Peculiarities of the Compound Words Formed by -xona / room
and Their English Equivalents (on the material of “Ghulomon” by S. Aini”)

Abstract: The given article dwells on the morphological peculiarities of compound

words formed with the suffixoid -xona (“room, house, chamber”) in Sadriddin Aini’s
novel Ghulomon (“Slaves”) and their functional equivalents in English. Based on a
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qualitative descriptive-comparative analysis of 20 selected examples extracted from the
novel, the study identifies five morphological-semantic categories of -xona compounds:
animal shelters, social / communal spaces, storage / utility spaces, institutional / abstract
spaces, and architectural metaphors. The findings reveal that while Tajik employs a sys-
tematic and highly productive general-purpose spatial compounding strategy using the
single template X + xona, English requires five distinct translational strategies, includ-
ing literal equivalence, functional equivalence, metonymic shift, descriptive paraphrase,
and cultural borrowing. The English suffixoid “-room” proves far less productive and
cannot adequately render the semantic range of Tajik -xona. Beyond purely morpholog-
ical description, Aini’s use of these compounds serves literary functions of authenticity,
social stratification, and euphemistic irony. The study contributes to lexical typology by
contrasting a language with a general-purpose spatial compounding strategy (Tajik) with
one that lacks it (English).

Key words: compound words, suffixoid, -xona, morphological peculiarities, English
equivalents, translation strategies, Sadriddin Aini, Ghulomon, Tajik language, lexical

typology

1. INTRODUCTION

The study of compound words in any language reveals not only its morphologi-
cal richness but also the cultural and cognitive frameworks of its speakers. The Tajik
language, belonging to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch of the
Indo-European family, has a long-standing tradition of nominal compounding. Among
the most productive formants in Tajik is the suffixoid -xona (from Persian khaneh,
meaning “house,” “room,” or “chamber”), which functions as the second element in
countless compound nouns [5].

Saddridin Aini’s seminal work Ghulomon (“Slaves”) offers a unique linguistic cor-
pus. Set against the backdrop of the Emirate of Bukhara in the late 19" and early 20™
centuries, the novel provides authentic descriptions of everyday life, architecture, so-
cial hierarchy, and material culture, all of which are lexically encoded through -xona
compounds. However, the morphological peculiarities of these compounds and their
equivalence in English — a language that rarely uses “room” as a productive suffix —
remain underexplored [7; 8].

This article aims to: (1) describe the morphological patterns of compound words
ending in -xoHa in Ghulomon; (2) provide their contextual English translations; (3) con-
duct a comparative analysis of 20 selected examples; and (4) identify systematic equiv-
alences and divergences between Tajik and English in rendering spatial and functional
concepts.

2. METHODS

The research follows a qualitative, descriptive-comparative design. The material for
the study consists of 20 compound nouns ending in -xona extracted from Aini’s Ghulo-
mon (2019 edition, Dushanbe: Children’s Literature Publishing House). The selection
was purposive: compounds were included if they (a) contained -xona as a bound root,
(b) appeared in authentic narrative contexts, and (c) exhibited morphological or seman-
tic diversity.

Each example was analyzed morphologically (stem + -xona) and semantically (lite-
ral vs. extended meaning). English equivalents were generated through functional
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contextual translation, prioritizing idiomaticity over literal rendering. The compara-
tive analysis was structured around five typological categories: (1) literal equivalence
(EN “room / house”), (2) functional equivalence (EN specialized term), (3) metonymic
shift, (4) descriptive paraphrase, and (5) cultural borrowing.

3. RESULTS

The analysis of Ghulomon yielded over 50 distinct -xona compounds. The 20 se-
lected examples are presented below in Tajik (Cyrillic) with English translation and
morphological breakdown.

Example 1: Jlap mytypxoHae, K1 Jap naxJyu xaBii Oyna, 6a Baii 60 sik 1ap Memnaii-
BACT, JIETXOM MUCH KaJOHPO, KU Jap Xap KaJOMU OHXO SK MaH (8 mym) OupuHYpo gam
KapJlaH MyMKHUH Oyz1, Karop muHoHa Oymanm [1: 84].

Translation: “In a camel-shed (camel-room) that was located next to the courtyard
and connected to it by a single door, large copper cauldrons were lined up...”

Morphology: mytyp (camel) + xoHa (room / shed)

Example 2: Fynomonu xoHaop kapaamrya xam 60 KaHW30HU 0a XyJalloH JT0amryia
Jap KOXXOHAX0, CAuCXOHAX0, OFUJIXOHAX0 Ba NTyTYpXoHaxo yoit rupudrang [1: 89].

Translation: “The married slaves, together with the maidservants given to them, set-
tled in chaff-houses, stable-rooms, cow-sheds, and camel-sheds”.

Morphology: xox (chaff) + xona; caunc (groom, stableman) + xoHa; ofun (cow-
shed) + xona; mytyp (camel) + xoHa

Example 3: 1a ryna rapm oMalanu 3SMMUCTOH ajioMaru Xyoi HecT, — Tyt bobomypos
TakJIamayil, KU a3 TYpyXu MapayM uyao myaa 0ap cydadau JapBo3axoHaall KOJHWHYA
MaxH Kap/a 4oi HylIuJa MEHUIIACT Ba 330X jox [1: 338].

Translation: “‘This kind of warm winter is not a good sign,’ said Bobomurod the
taklamachi (beggar), who... sat on a small bench in his gateway-room (porch), having
spread a small carpet, drinking tea”.

Morphology: napso3sa (gate) + xoHa (room) — porch, entrance chamber

Example 4: — Capa yanHoOu oiMaTpo a3 HaKOpaxoHaW apKh OBO3 XOX# AU, — TypT
6a nunM Xyq 3aHe, Ku 0apou Xalloc KapJaHU MHcapu AacTTUpIIyAaam 0a memu Ko3i
omana oyn [1: 295].

Translation: “‘Soon you will hear His Excellency from the naqqgara-khaneh
(drum-chamber) of the Ark,” a woman said to herself...”

Morphology: nakopa (drum / kettledrum) + xona (room / chamber)

Example 5: I'yn6a3xou noxcarii Ba 4eBaxoHaxXou JIOW, KU Aap xap Ay-4op dapcaxu
OH OMEOOH BO MEXyp/AaH[, MalaHUsATH TYPKMaHU OHPY3apo HUILIOH Menonans [1: 3].

Translation: “The mud domes and clay pit-dwellings (pit-rooms), which appeared
every two-four farsakhs in that desert, showed the Turkmen culture of that time”.

Morphology: ues (pit, trench) + xona (room)

Example 6: Munucronepe, Ki Jap MEIIM JapBO3ad MHJIMCAaxXOHA Jap MOCOOHM
ucToza OyJ, a3 UH «yJutoc» nap xapoc adpruaa paduku xyapo... [1: 289].

Translation: “The militiaman who was standing guard in front of the police-station
(militia-room) was frightened by this ‘hulloo’ and his comrade...”

Morphology: mununca (militia / police) + xona (room) — police station

Example 7: Jly 6anaue, ku oHX0po a3 00xoHa—a3 XxabcxoHau gap poxpaBu apk Oyaa
OapoBappa oBapja OynaH[, Aap HEIIM JapBo3au apK 06a capu TaxTaryll HaMyJIo0p rapau-
nana [1: 39].
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Translation: “Two prisoners whom they had brought out from the water-room (de-
tention cell) — the prison-room located in the Ark’s corridor — appeared on the wooden
bridge in front of the Ark’s gate.”

Morphology: 06 (water) + xoHa (room) — euphemism for prison; xabc (imprison-
ment / arrest) + XxoHa

Example 8: — «/lap mamunakar ny3n €drt HamaBaj, Tapo3ynoppo 0a MupiadxoHa
Kamona KyH» rypTaana, — rypTa AEXKOHU AWrape XaHaau XaHy3 HaxoOumapo 003
6omoTap 6apmoponuy [1: 48].

Translation: “ ‘They say: “If no thief can be found in the country, drag the scale-keep-
er to the watch-house (chief-of-night s-room)”, another peasant said”.

Morphology: mupma6 (chief of the night watch; mir-i shab) + xona — night-watch
station

Example 9: Maxpamonu Ypmon-ITonBoH JacTypXOHPO IaXH Kapaa 6ap pyu OH Jlab-
JMXOM IHUPABOP Ba HOHXOPO TY30IITAH[, YOM KaOyapo a3 naxJie3 Kalmaa apoBapaaH
rupudTang, MEXMOHOH 00 coxnbxoHa 6a HOHXYpil Ba yoWHYIIN gapomanang [1: 152].

Translation: “Urmon-Polvon’s confidants spread the tablecloth... the guests and the
householder (owner of the room / house) started eating bread and drinking tea”.

Morphology: coxu6 (owner, master) + xona (room / house) — host, householder

Example 10: Amup, xu 1ap 3a1yXyp/y aBBaJuu UH YaHT capacKkapalll Ba TyOXoHaall
tanad mryaa Oyn, 003 poxu xunapo nem rupudr.... [1: 207].

Translation: “The Emir, who had lost his commander-in-chief and his cannon-house
(artillery battery) in the first clash of this battle, again resorted to trickery...”

Morphology: 1y6 (cannon / ball) + xona (room / house) — artillery unit, cannon
emplacement

Example 11: Xacan Dpram a3 €060H 6a nexa gapoMajza 6a 4OWXOHAW CypX Ha3IUK
pacui, nap UH BakT AK “‘cUEXii’-e, K1 0a eBOpPH YOiiXOHa MyIIT nojaa uctona Oyx [1:
422].

Translation: “Hasan Erghash came from the steppe into the village and approached
the red teahouse (tea-room), when a ‘black figure’ standing leaning against the teahouse
wall...”

Morphology: 4oii (tea) + xoHa (room) — teahouse

Example 12: — Man uii MmenoHam? — rydT Ba Xapepo, KU Kallllaaml a3 Hypi myp
mrya Oyj, a3 mopyxoHa 6apoBapja, Xapu JUrapepo Menl Kaliu Ba Kammman 6ap 601ou
Baif Oymapo poct kapaa, 6a Bai mopy angoxrad rupudr [1: 77].

Translation: ““What do I know?’ he said, and taking out the donkey whose pack-
saddle was full of straw from the dung-room (stable for dung / fodder), pulled forward
another donkey”.

Morphology: nopy (dung, manure) + xona (room) — manure shed, dung storage

Example 13: 1n nupasan, ku 6a capu Xy/ cajijlad KaJIOHEpO 0a COXTH JIaKJIaKXOHaH
MaHOpH byxopo MaxpyTtuinaki kapaa 6acra Oyx, 0a sike a3 osHAaroH 0e OH KM pacMu
CaJIoM Ba IypCyNoCH TyYpKMaHUpo aao kyHax [1: 5].

Translation: “This old woman, who had tied on her head a large turban shaped like a
cone after the fashion of a stork s-nest-room (stork-house) of the Bukhara minaret, [said
something] to one of the arrivals...”

Morphology: naknak (stork) + xona (room / nest) — stork’s nest (on a minaret)

Example 14: AxnyH MonxoHa 60 rycdany, copbonxona 6o mytyp myp Oyxa [1: 32].

Translation: “Now the livestock-room (sheepfold) was full of sheep, the camel-dri-
ver s-room (caravanserai section) was full of camels”.
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Morphology: mon (livestock, property) + xoHa; copbon (camel driver) + xona

Example 15: boii canouxou myapo 6a MEXMOHXOHa JapoBapaa 0a CaHIyKH OXaHHH
aHI0XT, AadTap Ba ac6006u XxucoOpo Jap TOKM MEXMOHXOHa ry3omT [1: 49].

Translation: “The wealthy man brought the sacks of money into the guest-room
(guesthouse / reception room), threw them into an iron chest, and placed the ledger and
counting tools in the niche of the guest-room”.

Morphology: mexMoH (guest) + xoHa (room)

Example 16: Jlap omxona Oapou ommasii Ba OOrapMKyHH HIE€TXOW YyJAOTOHa
muHoHAaua [1: 35].

Translation: “In the kitchen (cooking-room), separate cauldrons were installed for
cooking and for heating water”.

Morphology: om (cooked food, pilaf) + xona — kitchen

Example 17: A3 sron mymixoHna Ba € cypoxuu aurap o6 6a tapadu Mo rysamra
poupo OapaomTaact...[1: 354].

Translation: “Water must have passed through some mouse-hole (mouse-room) or
other hole and cut off our path...”

Morphology: mym (mouse) + xoHa (room) — mouse hole, small opening

Example 18: /lynxoe, k1 a3 oTamxoHau TpakTop MedbapoMaani, MOHAHIN MOXH-
yaxou XOKHCTappaHr, ku gap 6axpu Baceu maddod caiip kapma rapaasi, gap XaBou
cod mmHO Mekapaann [1: 425].

Translation: “The smoke rising from the tractor’s fire-chamber (combustion cham-
ber / engine) — like small grayish fish swimming in a vast transparent sea — sailed
through the clean air.”

Morphology: oram (fire) + xona (room / chamber)

Example 19: babn a3 napomananu a3 gapBo3a 0a 1acTH 4anaToH 4yBO3XOHA, STHM-
XOHa Ba OFWIIK MoyH cuéxOanai oy [1: 114].

Translation: “After entering the gate, on your left were the walnut-store (wal-
nut-room), the orphanage (orphan-room), and the fold for black cattle”.

Morphology: uyBo3 (walnut) + xoHna; situm (orphan) + xona

Example 20: bo mexa kammaanu acm care Xam, Ki Jap jJa0u 4yKypuHu acrxoHa Xo-
6una Oyx, Fyppoc 3a1a ak-ak kapa [1: 165].

Translation: “At the horse’s neighing, a dog that lay at the edge of the pit of the sta-
ble (horse-room) growled and barked”.

Morphology: acn (horse) + xoHa (room) — stable

4. DISCUSSION

4.1. MORPHOLOGICAL PRODUCTIVITY AND CONSTRAINTS

The suffixoid -xoHna in Tajik exhibits what linguists term semi-affixal behavior: it
retains lexical meaning (“room”, “enclosure”, “chamber”) while functioning gram-
matically as a derivational suffix. Unlike a fully grammaticalized suffix (e.g., English
“-ness”), -xoHa can still appear as an independent noun (xona — house, room) [2; 3].
However, in compounds, its meaning undergoes semantic bleaching to varying degrees,
as shown in Figure 1 (conceptual).

Degree of semantic bleaching continuum:

Minimal bleaching: mytypxona = literal room for camels

Moderate bleaching: "oiixona = not just a “tea room” but a social institution

Strong bleaching: Ty6xoHa = not a room at all, but a military unit
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Complete metaphoric shift: o0xona = euphemism for prison (no water involved)

A striking morphological constraint emerges from the corpus: no adjective + -xona
compounds occur. Aini never writes kamouxona (big-room) or cypxxona (red-room) as
nouns. This confirms that -xona attaches exclusively to nominal stems (including de-
verbal nouns like xa6c). This distinguishes Tajik from English, where “room” readily

9% ¢¢

combines with adjectives (“darkroom”, “clean room”).

4.2. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE 20 EXAMPLES BY CATEGORY

Category A: Animal Shelters (Examples 1, 2, 14, 20)

The four animal-shelter compounds — mytypxona (1,2), acixona (20), ormixona (2),
MmonxoHa (14) — reveal an important typological difference. Tajik uses the same mor-
phological template for all domesticated animals, regardless of the animal’s size or the
structure’s complexity. English, by contrast, employs etymologically unrelated roots:
stable (from Latin stabulum), cowshed (Germanic compound), camel-shed (descriptive
compound), sheepfold (Germanic). No single English suffix corresponds to -xona in
this domain.

Moreover, cancxoHa (2) and copbonxona (14) introduce a human agent into the ani-
mal-space compound. These do not mean “room of the groom” in a possessive sense but
rather “the area / quarters associated with the groom’s work.” English lacks this pattern:
“groom-room” is unidiomatic; “stableman’s quarters” is a phrase, not a compound.

Category B: Social and Communal Spaces (Examples 3, 4, 6, 8, 11, 15, 16)

This is the largest and most diverse category. JlapBo3axona (3) exemplifies a spatial
concept central to Central Asian architecture: the entrance area, often a raised platform
(cyda) inside the gateway. English “porch” or “vestibule” partially covers this, but
“gateway-room” captures the enclosure better.

Hakopaxona (4) is a cultural keyword. In the Ark of Bukhara, the nagqara-khaneh
was a gallery or tower where kettledrums were played to announce official events.
Translating it as “drum-room” loses its ceremonial, institutional meaning. Retaining the
borrowing naqqara-khaneh (with italics) is preferable in scholarly translation.

Munucaxona (6) and mupmradxona (8) form a historical pair. Mupmadxona derives
from the pre-Soviet institution of the mirshab (night watch commander), whose station
served as a local police post. Munucaxona introduces the Soviet militsiya system. Both
use -xoHa, but their English equivalents diverge (“watch-house” vs. “police station™),
reflecting institutional history. This shows that -xona compounds are diachronically
stable even as their referents change.

Yoiixona (11) requires special attention. While literally “tea-room,” the Central
Asian choykhona is a male-dominated social hub, often serving meals, allowing rest
for travelers, and functioning as a de facto club. English “teahouse” (used in the trans-
lation) is acceptable but underrepresents the institution’s centrality. Mexmonxona (15)
similarly oscillates between “guest-room” (in a private house) and “guesthouse” (com-
mercial). Context in Ghulomon suggests the former, but the morphological structure
permits both.

Omxona (16) is a rare case of almost perfect functional equivalence: Tajik oshkhona
(pilaf-room) and English “kitchen” share the same core meaning — a space for coo-
king — though the Tajik term specifies a particular dish (osh), reflecting cultural dietary
centrality.
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Category C: Storage and Utility Spaces (Examples 2, 5, 12, 17, 19)

Koxxona (2) — chaff-house — and mopyxona (12) — dung-room — refer to agricultural
storage structures peripheral to the main house. English compounds with “-house” or
“-shed” work well here.

Yeraxona (5) is the most culturally specific term in the corpus. The Turkmen jeva
is a semi-underground, dome-roofed dwelling made of clay, common in arid regions.
Aini explicitly marks it as distinct from the moxcarii (mud-brick) domes. English has
no single-word equivalent; “pit-dwelling” or “semi-subterranean hut” must paraphrase.
The morphological transparency of yeBaxona (pit + room) ironically aids the English
reader despite the cultural gap.

Yysosxona (19) — walnut-store — reflects pre-refrigeration preservation practices:
nuts were stored in dedicated cool rooms. English “walnut store” or “nut-house” is
possible but rare; most English texts would simply say “the place where walnuts were
kept”. The compound form in Tajik implies a permanent architectural feature.

Mymixona (17) is deceptive: it does not denote a structure built for mice but rather
an unintended hole or gap that mice use. The -xona formant here is ironic or metaphor-
ical —a “room” in miniature. English “mouse-hole” uses “hole,” not “room,” reflecting
a different spatial metaphor (cavity vs. chamber).

Category D: Institutional and Abstract Spaces (Examples 7, 9, 10, 18, 19)

O6xona (7) as a euphemism for prison deserves detailed analysis. Aini adds an ap-
positive clarification: a3 o6xona — a3 xabcxona (“from the water-room — from the pris-
on-room”). The euphemism likely derives from the practice of giving prisoners only
water, or from prisons located near water cisterns. English has similar euphemisms
(“cooler,” “slammer”) but none that preserve the -xona morphological pattern. The
juxtaposition of o6xona and xabcxona in the same sentence shows Aini exploiting both
the euphemistic and the literal compound.

Coxubxona (9) is morphologically exceptional because the first element coxu6 (own-
er, master) is itself a loanword from Arabic. The compound means “host” or “master of
the house” — a person, not a room. This is a case of metonymic shift whereby a locative
compound comes to denote the occupant. Similar shifts occur in English (“the White
House said today...”), but English lacks a dedicated compound for “room-owner.” The
translation “householder” is approximate.

TyOxona (10) undergoes military metonymy: from “cannon-room” (an actual stor-
age or firing chamber) to “artillery unit” (an abstract military formation). In the context,
the Emir has lost his tiibkhona in battle — clearly not a physical room but a tactical asset.
English “artillery battery” is a parallel metonymy (from French batterie — the act of
beating / bombarding). Both languages thus extend spatial terms to military units, but
Tajik uses the -xona template while English borrows from French.

Oramxona (18) in the context of a tractor refers to the internal combustion cham-
ber. This is a rare case of -xona extending into modern technology. Aini, writing in the
1930s, already applies the traditional pattern to a Soviet-era machine. This demon-
strates the formant’s adaptability. English “fire-chamber” or “combustion chamber” is
a direct parallel, though modern technical English prefers “cylinder” or “combustion
chamber” as fixed terms.

SArumxona (19) — orphanage — shows institutional abstraction. Unlike mexmoHxoHa
(guest-room), which retains a spatial sense, sTumxona denotes not just a room but an
entire institution, often a large building. English “orphanage” is a single word (from
Latin orphanus + -age), while Tajik preserves the transparent compound. This reflects
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different lexicalization strategies: Tajik favors analytic transparency, English favors
synthetic opacity.

Category E: Architectural Metaphors (Example 13)

Jlaxmaxxona (13) is the most poetic compound in the selection. The stork’s nest on
top of a Bukhara minaret is described as a “stork-room.” The old woman’s turban is
then compared to the conical shape of that nest. This triple layering — concrete nest —
architectural feature — headwear shape — is only possible because -xona can denote
both human and animal dwellings. English “stork’s nest” lacks the “room” resonance,
weakening the metaphorical chain.

4.3. CONTRASTIVE ANALYSIS: TAJIK -XOHA VS. ENGLISH “-ROOM”

The English suffixoid “-room” exists but is far less productive. Examples like “chat-
room,” “showroom,” “restroom” are limited to modern, often commercial, contexts.
English does not form “camel-room,” “chaff-room,” or “prison-room” idiomatically.
Instead, English uses:

English strategy / Example Corresponding / Tajik pattern

Zero-derived specific noun / kitchen / omxona

Agentive possessive / cow-shed / oruiixoHa

“-house” compound / storehouse / anb6opxona (not in corpus but regular)

“-hole” compound / mouse-hole / mymixona

Descriptive phrase / pit-dwelling / yeBaxona

This contrast suggests a fundamental difference in construal: Tajik conceptualizes
almost any bounded functional space as a “room” (xona), while English differentiates
spaces by material, size, animal, or purpose using diverse roots.

29 ¢¢

4.4. PRAGMATIC FUNCTIONS IN GHULOMON

Aini’s use of -xona compounds serves three literary-pragmatic functions:

1. Authenticity and local color. By consistently using mapBo3axoHa, 4oiixoHa,
HaKopaxoHa, Aini constructs a linguistically authentic Bukharan world. These are not
neologisms but real terms from the spoken language of his childhood (Aini was born in
1878 in the village of Soktare near Bukhara).

2. Social stratification. The contrast between coxu6xona (householder, master) and
rynomonu xoHanop (housed slaves) in Example 2 is telling. The slave has a xona only
as a dependent compound (xonamop — literally “room-holding”), not as autonomous
possession. -XoHa thus participates in the novel’s critique of feudal hierarchy.

3. Euphemism and irony. O6xona (water-room) for prison is darkly ironic — the “wa-
ter” is minimal sustenance, not comfort. The reader familiar with prison conditions un-
derstands the grim joke. Aini reinforces this by immediately glossing it with xaGcxona,
ensuring comprehension while preserving the euphemistic texture.

4.5. LIMITATIONS OF THE STUDY

This study is limited in three respects. First, it analyzes a single literary work; spo-
ken and dialectal Tajik may exhibit different patterns. Second, diachronic change is not
tracked; Soviet-era coinages like kommyTepxoHa (computer room) are absent from Aini.
Third, only 20 of 52 compounds are analyzed in depth; a full corpus analysis would be
necessary for statistical generalization.
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4.6. IMPLICATIONS FOR LEXICAL TYPOLOGY

The Tajik -xona pattern exemplifies a general-purpose spatial compounding strategy
(GPSCS) — a morphological tool that can generate a name for almost any bounded loca-
tion, regardless of size, function, or formality. Languages with GPSCS (e. g., Japanese
-ya ‘shop / house’, Turkish -hane from Persian, German -haus) contrast with languages
like English that lack such a strategy and instead rely on diverse, etymologically unre-
lated nouns. This typological difference has cognitive implications: speakers of GPSCS
languages may perceive a stronger family resemblance between a camel-shed, a kit-
chen, and a prison than English speakers, for whom these concepts belong to different
lexical categories [4; 6; 9 10].

The morphological peculiarity of -xona compounds in Ghulomon lies not in their
formation (which is regular and predictable) but in their semantic range and cultural
specificity. English equivalents require five distinct strategies, revealing a major typo-
logical divergence. Aini exploits this morphological resource for literary realism, social
commentary, and euphemistic irony. Future research should investigate contemporary
Tajik media to determine whether -xona is gaining or losing productivity in the digital
age (e. g., MHTEpHETXOHA, XapuaxoHa — online shop).

5. CONCLUSION

The analysis of compound words formed with the suffixoid -xona in S. Aini’s Ghu-
lomon reveals that their morphological peculiarity lies not in unpredictable formation
patterns — which are regular and transparent — but in their remarkable semantic range
and deep cultural embeddedness. The 20 examined examples demonstrate that Tajik
employs a general-purpose spatial compounding strategy, whereby the element -xona
(etymologically “room / house”) attaches productively to nominal stems to designate
any bounded functional space, regardless of size (from a mouse-hole to a prison), pur-
pose (storage, shelter, cooking, ceremony), or degree of abstraction (military unit, so-
cial institution).

The comparative analysis with English equivalents uncovers a major typological
divergence. While Tajik systematically deploys the single template X + xona across
diverse semantic domains, English resorts to five distinct translational strategies: (1)
literal equivalence (“room / house™), (2) functional equivalence (specialized terms like
kitchen), (3) metonymic shift (artillery battery), (4) descriptive paraphrase (pit-dwel-
ling), and (5) cultural borrowing (naqqara-khaneh). No single English suffix corre-
sponds to the productivity of Tajik -xona; the English suffixoid “-room” remains lexi-
cally restricted and pragmatically limited to modern, often commercial contexts.

Furthermore, Aini’s literary use of -xoHa compounds serves three pragmatic func-
tions within Ghulomon: constructing linguistic authenticity for the Bukharan setting,
encoding social stratification (contrasting sohibkhona ‘householder’ with enslaved de-
pendents), and enabling euphemistic irony (as in obkhona ‘water-room’ for prison).
These findings confirm that the study of compound words transcends purely morpho-
logical description, offering insights into the cognitive categorization of space, cultural
practices, and the artistic resources of literary language. Future research should extend
this analysis to contemporary Tajik media to assess whether -xoHa retains its producti-
vity in the digital age.
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C.I" Mameuxos (Mockea, Poccus)

O HopMme auTeparypHoro si3pika pyoe:xa XVIII-XIX BB. B 00;1aCTH 0ZHOCTIOKHBIX
1 IBYCJIOKHBIX OKOHYAHMI TBOPUTEIBHOIO MA/ie:Ka eIMHCTBEHHOI0 YHCJIa:
npo3a A.C. lllumkosa, H.M. Kapam3una, U.A. KpbliioBa

Annomayus: B cTaThe paccMaTpuBaeTCs paclpeaesiCHUe OJTHOCIOKHBIX U JBYCIIOXK-
HBIX OKOHYaHUU TBOPUTEIBHOrO Maje)Ka SJMHCTBEHHOTO YKCIIa B MPO3aMYCCKUX COUH-
HEHHSAX TPEX aBTOPOB, 3HAKOBBIX JUIS XapaKTEPUCTUKN HOPMBI JTUTEPATYPHOT'O SI3bIKA
konna XVIII — nagana XIX B., — H.M. Kapam3una, A.C. lllumkosa, U.A. Kpsliosa.
OO0OHapy»XHBaeTCsA, YTO, HECMOTPS Ha >KAHPOBBIC PA3JIMUMS UCCIICOBAHHBIX TEKCTOB
Y MPUHINIHAIBHO Pa3lIMYHble TEOPETUUECKHE YCTAHOBKU WX aBTOPOB B OTHOIICHHH
HOPM JIUTEPATYPHOT'O S3bIKA, B yHOTPEOJCHUU JIBYCJIOXKHBIX VS OJHOCJIOXHBIX OKOH-
YaHUH TBOPHUTEIIBHOIO Majeka UX HOpPMa B OCHOBE CBOCH €MHA: BO BCEX MO3HMIUAX
3HAYUTENBHO MPE0OIaa0OT IBYCI0KHBIE OKOHYAHUS CO CIIOPAUYECKIM ITPOHUKHOBE-
HUEM OJIHOCJIOKHBIX (Pa3roBOPHBIX) BAPHAHTOB 0€3 UX CICIUATBLHOTO PACIPEICICHUS.
Heckonpko yarie, 4eM OJHOCIOKHOE OKOHYAHHUE -0ti(-ell), BCTPEIASTCs] OTHOCIOXKHBIN
BapUaHT OKOHYAHHUS CYIIECTBUTENBHBIX 1] CKIIOHEHUS -0, IPU 3TOM B YaCTH IMO3UIIHI
y koHcepBaropa lllunikoBa Takue Gopmbl gaxke ynorpeduresbuee, ueM y Kapam3una.
Ocoboe pacmpenelieHue OTHOCIOXHBIE M JIBYCIOKHBIC OKOHYAHHS TB.em. BIOCIEI-
CTBHH TOJyYaT TOJBKO B XyA0KEeCTBEHHOH npo3e [lymkuHa.

Knrouesvie crosa: ABYCJIOXKHBIC U OJJTHOCJIOKHBIC OKOHYAaHUA TBOPUTEIBHOI'O ITa1eXKa
CAMHCTBCHHOT'O YMUCJIa, ITPO3a KapaM3HHa, nmpo3a H_[I/IH_IKOBa, SI3BIK IIPO3bI KpLIJ'IOBa

S.G. Mamechkov (Moscow, Russia)

Literary Norm at the Turn of the 18"-19™ Centuries in the Field of Monosyllabic
and Two-Syllabic Endings of the Instrumental Singular Case:
Prose by A.S. Shishkov, N.M. Karamzin, I.A. Krylov

Abstract: The article deals with the distribution of monosyllabic and two-syllabic end-
ings of Instrumental singular case in the prose works of three authors who are significant
for characterizing the norm of the literary language of the late 18" — early 19" centuries:
N.M. Karamzin, A.S. Shishkov, [.A. Krylov. It is found that, despite the genre differences
of the studied texts and the fundamentally different theoretical attitudes of their authors to-
wards the norms of literary language, in the use of two-syllabic vs monosyllabic endings in
the Instrumental case their norm is basically the same: two-syllabic endings significantly
predominate in all positions, with a sporadic penetration of monosyllabic (colloquial) vari-
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ants without their special distribution. The monosyllabic ending of 3% declension nouns
-b10 1s encountered somewhat more often than the ending -oti(-eti), and in some positions
in Shishkov’s prose such forms are even more common than in Karamzin’s. The special
distribution of monosyllabic and two-syllabic endings of the Instrumental singular case
will subsequently be received only in Pushkin’s fiction.

Key words: two-syllabic and monosyllabic endings of the Instrumental singular case,
Karamzin’s prose, Shishkov’s prose, language of Krylov’s prose

Crarbs MPOAOKAET IUKI HAIIUX HMCCIEIOBAHUMU, MOCBSIICHHBIX YMOTPEOICHUIO
okoH4aHu# TB.M. €. 4. -or0 (-et0)/-oti(-etl) U -uto/-bio B A3bIKE PYCCKOM MPO3bI KOHIIA
XVIII — nmeproii monoBunbl XIX B. (cM. [MameukoB 2022; 2023; Mameukos, [1leBenéna
2016; 2020; 2025])". Kak 0bL10 TIOKa3aHO B Ha3BaHHBIX pabOTaxX, SI3bIK XYI0KECTBEH-
HOU mpo3bl [lymKkuHa OTIHYaeTcsl B JAHHOM OTHOIICHUH OT SI3bIKA €0 COBPEMEHHUKOB
(bectyxeBa-MapnuHckoro) U 61u3kux npeamecreeHHnkoB (H.M. Kapam3una) u naxe
6onee mo3nuei mpo3sl M.FO. JlepmoHTOBa, TOCKONBKY TONbKO y [lymikuHa pacmpene-
JICHUE OTHOCJIOKHBIX M JIBYCIIOKHBIX OKOHYAHHH TB.II. 00yCIIOBICHO ICTETUICCKIUMU
3amadamu. Hu y coBpemennukoB [lymikuHa, HU BrocneAcTBUU Y JlepMOHTOBa 3TOTrO
HEe HaOIIoIaeTcs, MPU STOM TEepBbIe 00Jiee apXandHbI C TOYKH 3PEHUS] Ha3BAaHHON MOp-
(hoHONMOTNUECKOW 0COOEHHOCTH, a XyHOKECTBEHHAs Mpo3a JIepMOHTOBA, HAMMPOTHUB, B
OombIIIell CTENEeHU TPOABUHYTA O IMMYTH HEMOCPEACTBEHHOTO OTPAKEHHS )KHUBOTO YIIO-
tpebnenus (cM. [Tam xke]). B nanHo# paboTe MbI 0OpamaeMcs K UCCICTOBAHUIO S3bIKA
MPO3bI MPEAMYIKHHCKOW 3TOXU — TPEX aBTOPOB, B 3HAYUTEIBHON CTEIICHH OIpEJIe-
JUBIIUX JTUTEpaTypHble HOpMBI cBoero Bpemenu: H.M. Kapamsuna, A.C. [llunikosa u
N.A. KpblnoBa — ¢ TOYKH 3pEHUS PACTIPEICICHIS OTHOCIOKHBIX / IBYCIIOKHBIX OKOH-
yaHuit TB. 1. €. 4. -0r0/-01i v -uto/-vro. Beas nurepaTypHyIO IeSITEILHOCTh B OJJHY 3T10-
Xy, OHHM 3aHUMAJIU Pa3HbIe TEOPETUUECCKHE MO3UIIUU B OTHOLIEHUU HOPM JIUTEPATYPHO-
TO SI3bIKA, S3BIKOBAS IPAKTUKA UX Pa3lINIHA, YTO JEJIACT CONOCTABICHUE MPO3aANICCKUX
COYMHEHUI 3TUX aBTOPOB C TOUKHU 3PEHUS TaHHOM HE CIMIIKOM 3aMETHOM, HO, KaK BbI-
SICHUJIOCH, TIOKA3aTeIbHON XapaKTePUCTUKHA 0COOEHHO HHTEPECHBIM?.,

1. A.C. IHIIKOB U H.M. KAPAM3HWH:
O NOJEMUKE «-APXAUCTOB» U «<HOBATOPOB»

Kak u3BecTHO, B OJEMUKE O SI3BIKE «apXauCTOB» U «HOBATOPOB» HoBaTop Kapawm-
3uH ¥ apxauct LlIunikoB 3aHMMAalOT MPUHIMIUAIBHO pa3HbIe, TPOTHUBOIMOJIOKHBIE TO-
3unuu. Kapam3uH aexinapupoBai yCTaHOBKY Ha pa3rOBOPHOE yNOTpeOIeHne CBETCKOTO
oOmecTBa («mucaTh Kak roBopsat) [ Yenenckuii 1994: 150-155] (cm. takxe [Bunorpa-
noB 1938: 179]), 9To pOSBISETCS B OTKa3€ OT CHECIU(PUISCKN KHUKHBIX 3JIEMECHTOB,
LEPKOBHOCJIABIHU3MOB, KOTOPbIE, C TOUKHU 3peHusi Kapam3uHa, BOCIPUHUMAIOTCS Kak
HEUYTO 4YY>KEPOJIHOE, IIEPKOBHOCIABSIHCKUN SI3bIK OLICHUBAETCS KaK S3BbIK, OTIIMYHBIN

" Bornpoc 0 MpOUCXOXKICHHH OJHOCIOKHBIX OKOHYaHU#T TB. 1. €11. Y., CBI3aHHBIX C OTMaJACHUEM KOHCYHO-
ro 06e3yaapHOro HepeaylHPOBAHHOTO [IACHOTO, HE COCTABIISIOIIETO CAMOCTOSITEIbHOTO MOpda [3an3HIK
2002: 552-554], u mocnenyromei cyns0e OTHOCIOKHOTO U JIBYCIOKHOTO BapHAHTOB THX OKOHYAHHUH B
HCTOPHUH PYCCKOTO sI3bIKa 00CYXTaeTcsl B Ha3BaHHBIX paborax (cM., HampuMmep: [Mameuxos, IlleBenena
2020: 10; 2025: 59-60]), TaMm ke mpencTaBieH 0030p JUTEPATyPhl BOMIPOCaA.

2 OmucaHMIo pacnpe/ieIeHus OMHOCIOKHBIX U IBYCIOKHBIX OKOHuYaHuii TB. 1. ex. 4. B mpo3e H.M. Kapawm-
3HMHA CIICIUAILHO TOCBAIICHa padoTa [MameukoB 2023] (ucciemoBanbl niepBas yacth «[lucem pycckoro
My TeIIeCTBEHHUKa» U TIoBecTH «bennas JIusza», «Haranbs, Oospckas moub», «Octpos boparomemy», «Cu-
eppa-MopeHay). 31ech HaM BayKHO TIPEICTABUTh STH JAHHBIC B COIIOCTABICHUH C COOTBETCTBYIOIINM pac-
mpeaeneHreM B po3e ero «ommoneHTa» A.C. llumkoa u B mpo3andecknx counHenusx M. A. Kpsuroa.
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OT PYCCKOTO, «JAOIINI B COEAMHEHUH C PYCCKHUM S3BIKOM HeuucToTy» [XKusos 2017:
1114], «xOpeHHOU CIaBSIHCKUU S3BIK MTPOTHUBOIMOCTABISAETCS SI3bIKY IIEPKOBHBIX KHHUTY
[Venenckmit 1994: 162] (cm. takxe [Kusos 2017: 1114], cp. B3msaasl Kapam3una Ha
BOTIPOC O Pa3HOCTH B si3bike CnaBsiHckol bubnun u «Pycckoit mpasas», netonucu He-
cropa u «CnoBa o mosiky Mropese» B [Yenenckuit 1994: 163]).

[To3unusa [lumkoBa npeanonaraeT BOCOPUATHE LEPKOBHOCIABIHCKOTO s3bIKa Kak
pOJloHaYaJbHUKA CJIABSIHCKUX S3BIKOB, IIPU ATOM «IIPU3HAHHUE LIEPKOBHOCIABIHCKOIO U
PYCCKOTO S13bIKa OJHUM SI3BIKOM <...> ONPABABIBACT CIABAHU3ALUIO KaK CPEICTBO pe-
CTaBpaluu “KOpeHHOro si3blka”» [YeneHnckuit 1994: 162]; cornmacHo B3msiaam Hnmiko-
Ba, COEJAMHEHUE CIaBSIHCKUX U PYCCKHUX IEMEHTOB HE J1a€T HEUUCTOTHI, TaK KaK «Lep-
KOBHOCJIABSHCKUM M PYCCKUU €HBI 110 Tipupoae» (cM.: [2Kusos 2017: 1114]).

[IIMIIKOBUCTHI CUNTAIOT UHOPOJHBIMH 3JIEMEHTAMM 3aUMCTBOBAHMSI, KOTOPBIE pycC-
CKMH 53BIK NIPUOOpEN B MPOLIECCE CBOEH IBONIOIMU (IIPEXKAE BCETO rajlIMLKU3MBbl), Ka-
PaM3MHHCTHI )K€ CYUTAIOT HTHOPOAHBIMU 3JIEMEHTAMU B PYCCKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAHUS
U3 IIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO (CIIABSHU3MBI), «[TOCKOJIBKY IIEPKOBHOCIIABIHCKHI S3bIK MPHU-
3HAETCsl BOOOIE APYTUM SI3bIKOM, OTJIMYHBIM OT pycckoro» [Ycnenckuit 1994: 166].

Wrak, Bo B3mIsiAax Ha auTepaTypHyro HopMmy Kapamsun u IIumkoB 3aHuMany mnpo-
THUBOIIOJIO)KHBIE [TO3ULIUH.

2. O A3BIKE H.A. KPBIJIOBA

B uctopuu pycckoro nauteparypHoro ssbsika counHenus M.A. KppiioBa 3anumarot
ocoboe MecTo. TpaauilnOHHO TOBOPAT O HAPOJHOCTH si3bika KpblioBa, pa3roBOpHOCTH
€ro cjora, OTKa3e Kak OT TaJUIMIIM3MOB, TaK M OT cJaBsiHU3MOB [BunorpamoB 1938:
216-217]. Kak nucan o Kpeinose A.A. bectykeB-MapiauHCKUH, «OH TIEPBBIM MOKa3anl
HaM MUp 0€3 MbUIK JPEBHOCTH, O6e3 PpaHily3cKkoil Goabru, 6e3 HEMEIKOro BEeHKa U He-
3a0ynok» (mutupyetcs o [Bunorpamos 1938: 217]). DTu ouleHKH OTHOCATCS MPEKIE
Bcero k OacHsim KpbuioBa, ogHako s3bIK caTUpuueckoro kypHana «llodrta qyxoB» u
JIPYTUX MPO3anuecKuX cCouyMHEeHUN KphuioBa CyIIECTBEHHO OTIWYAETCS OT si3bIKa Oa-
CEH — OH MPUHAJICIKUT CKOpPEe K KHIHKHOUN TpaIUIlnH.

ConocraBnenue s3bIka npo3andeckux counHennit Kpeuiosa, llumkosa u Kapamsu-
Ha OKa3bIBACTCS MOKA3aTEIbHBIM ISl XapaKTePUCTHKHU JIUTEPaTypHOU HOPMBI pyoOeka
XVII-XIX BB.

OO6paruMcest K BOIPOCY O pachpeieeHuy OTHOCIOXKHBIX U ABYCIOKHBIX OKOHUAHUMA
TB. 1. €1I. 4. B IPO3anuue€CKUX COYMHEHUSIX 3TUX aBTOPOB.

3. PACOIPEJEJEHUE OJHOCJOXHBIX U IBYCJOXKHBIX OKOHUAHUW
TB.I. EJI. Y. B «COBPAHUHU JETCKUX MOBECTEW» A.C. MINIMIKOBA'
U B HOBECTAX U «IIUCBMAX PYCCKOTO IYTEIMECTBEHHUKA »
H.M. KAPAM3HUHA

VY cymiecTBuTENbHBIX | CKIOHEHUS MOYTH Bce OKOHYaHMs TB.1. e.4. B «Cobpanuu
netckux nosecreit» lllumkosa — aBycinoxubie. COOTHOIIEHHE OKOHYaHUM: 72 IBYCIIOXK-
HBIX K 2-M OTHOCJIOXHBIM (cM. Tabauya 1), mpudemM 06€ OTHOCIOXKHBIE (HOPMBI — UMEHA
coOctBeHHbIe. COOCTBEHHBIX UMEH B MHTEpecyroiel Hac ¢opme TB. 1. en. 4. BCTpeTu-
nock Beero 12. TlpuBenaem mpuMephl CyIl. C JIBYCIOKHBIMHA U OJHOCIOXHBIMUA OKOHYA-
HUSIMH: OH XJI0nal no 6ode nanoukoro («Tpu 3maronepsie pulOKn»); [locaoun ux ecex

! Hamu paccMoTpenbl Te yactu u3 «CoOpaHus AeTckux noBecteid» (manee: «IloBecteid...»), KOTOpbIC Ha-
MUcaHbl B Tipo3e. Beipakaro npusHarenbHocTh H.B. HukoneHKoBo# 3a BhICKa3zaHHOE MOCIIE 00CYKICHUS
moero moknana B UJIM PAH (mapt 2024 1) mpeasioxKeHHe UCCISNOBATh B JTAHHOM aCIIEKTe S3bIK COYMHEHIH
A.C. Hlymxosa.
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¢ Mumrwouwero 3a cmon u naxopmun doceima («Bemukoayime OCbMHIETHETO OTPOKay);
2o6opun ¢ 0ocaooio [lempywa («KapTodHble JOMHUKNY); CP. C OMHOCIIOKHBIM OKOHYaHH-
eM: Mumrwowa c Ilanazerwowkoi nonyyuiyu om mMamyuwKy ceoetl no38ojeHue UOmu 0OHUM
nouepams 6 cady («4ucrocepaeuHble 1T ).

B noBectax u «Ilucbmax pycckoro myremecTtBeHHUKa» Kapam3uHa COOTHOIIEHUE
JIBYCJIOXKHBIX U OJHOCIOXKHBIX OKOHYaHMM cyml. | ckiloHeHUs B 3TOH Gopme CXOHOE:
53 nBycnOXHBIX K 1-My ogHOCcnoxxkHOMY B moBecTsiX U 71 k 0 B «Ilucpmax...» (cM. Ta-
onuya 2), cp.: cnpocun ou ¢ yavtokoro («bennas Jluzan); npexpacnas oyworo u menom
(Tam xe); munocmo yapckas oviia Hazpadoro 0obpooemeneti cmapozo boapuna («Ha-
Talbsi, Oosipckast 104b»); Tym npocmuncsa s ¢ 0oopooywnviv Havérw («Ilucema...»,
Ne4, c. 10); edym eoooro («Ilucema...», No 6, c. 14); monna 3a monnoro («Ilucema...»,
Ne 8, c. 23) — ykpawennas pe3vooit u Opesnumu dapenvepamu («OcTpoB bopHTOTEM).

VY cymecrButensHbix [l ckmonenms B «IloBectsix...» IlumkoBa mnpeoOnamaroT
JIBYCJIO)KHBIE OKOHYAHHUsS, HO HE TaK 3HAYMTEIBHO, KaK JJs | CKIIOHEHUS: COOTHOILIEHUE
25 x 10 (cm. Tabnuya 1), nanpumep: Tym o ymonx, a braeconpae npusican e2o ¢ 20pa4Ho-
cmuto K ceoeli 2pyou («brnaronerensHbi MUTIONIAY ); 6Ce OHU NPEUCNONHEHbL PAOOCHIUIO
(«YeTpIpe BpEMEHHU TONIa»); HACLIMUMCS € 01a200AGPHOCIMUI0 0apOM HeOeCHO20 meopya
(«KpoBomyckanue, 3penuiie 1Jist IeTei») — cp. € -br0: xa10nHyia 08epvio («MOoXHO uctpa-
BUTHCA. ..»); 8oedcana 3a mamepuwio (Tam xe); uucm cosecmuio («CaacTIMBO IPEOTIOJICH-
HOE Ha 3JI0€ JIeTIO MOKYIIEHHUE»); Kudaemcs ¢ 10uaovio 6 nenaujeecs mope («IloBects 0
TpEX N00PBIX MYKUKAX»); Hauiiu noo Kposamuio («HarpaxieHHoe cocTpagaHue).

VYV Kapam3uHa COOTHOILIEHUE IBYCIOXKHBIX M OJHOCIOXHBIX (OpPM Ha -uio/-vio B
«ITucemax pycckoro nyreuiectBeHHUKa» 14 k 4, B moBectsix 18 x 3 (Tabnuya 2), T.e.
B mpo3e lllumkoBa 11071 OMHOCIIOKHBIX OKOHYAHHMH OKa3bIBACTCS JaKe UyTh OOJb-
mie, ueM B npose Kapamsuna. Cp., Hanpumep, y Kapamsuna: noo menuto cmonemuux
0y606 («bennas JIuzay); u umo mvl ¢ 4eCmulo Modxicem 6036pAMUMbCA 8 0Medecmso
(«Haranps, 6osgpckast 1oub»); Haszoeem e2o cogecmuio («Ilucema...», Ne8, c. 21); ¢
séaxcnocmuro omeeuan Ppanyys («Ilucema...», Ne13, c. 31); paoosanca s meicauro
(«ITucwvma...», Ne39, c. 84) — ckazana ona ¢ uyecmeumenvnocmoiro («Haranbs, 60s1p-
cKast 1ouby); cayarcun emy mooenvio («Ilucema...», No23, c. 53).

OOGpatuMcst kK aTpuOyTUBHBIM CIIOBOCOUYETAHUAM «HpHII. (MecT.) + cyml. [ ckiLy.
B noBectsax [llunikoBa mogoOHBIX COUETAHUI HEMHOTO: BCETO BCTPETUIIOCH 12 mpuMe-
POB, BCE C IBYMS IBYCIIOXKHBIMU (hOpMaMu, HAIPUMED: ¢ makoio sxce nmuukoro («Paz-
roBop Mmexay Haramm, marepu es u conmpoBoxaareiabHullbl Haramunoit»); eounor
mokmo moukoio («bor»); npvicHys Ha He2o X0100H010 600010 («I'HEBY).

B nosecTsx Kapam3una BCTpeTHIIOCh 25 TaKUX MIPUMEPOB C IBYMSI IBY CJIOKHBIMH (Op-
MaMH, OIUH MPUMeEp, TJe ofAHa U3 (OpM OIHOCIOXKHAS, U OJUH IpUMeEp, rae 0oe Gopmbl
OIHOCIIOXKHBIC; B «[IuChbMax...» BCTPETHIIOCH 27 MPUMEPOB CO BCEMH JIBYCIIOKHBIMU (Op-
MaMH U OJIUH [IPUMED, T/I€ O1HA U3 (POPM OJTHOCIIOKHAS, CP.: 3APOCULUX 8bICOKOIO MPABOID
(«bennas Jluzay); npasoto pykoio (Tam xe); xoounu ceoero noxookow («Haramws, 60-
SApCKas 104Yb»); OO COKpyuiumenbHolo pykow nooveoumeneil («Ilucema...», Ne9, c. 25);
HanonHenwl 8caKor Heyucmomorto («Ilucema...», No 14, c. 34) — Opacm socxuwancs ceo-
eit nacmywkoiul ... («bennas Jluzay); ymvieana ee knrouesoro odoii («Haranbs, Gospckas
N0YbY); coobpasno ¢ Bonnemosoii czunomesoro o npoucxoscoenuu uoeti («Ilucema...»,
Ne27, c. 59).

PaccmotpumM cioBocouetanus «mpui. (Mect.) + cymt. I ckimy. ¥V llumkoBa B Takux
KOHCTPYKIIHMSIX TIOYTH BCE (DOPMBI JIBYCIIOXKHBIC, HAIIPUMED: 63AUMHOI0 OpY2 K Opyey Jilo-
ooeuro («O coriacuny); ¢ Heonucyemoio padocmuto («O cornacumny); Kuns 6eauKooyul-
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Hoto pesnocmuio («Benukoaymire 1 61aroqapHoCTh ). EMUHCTBEHHBIN IPUMED ¢ OTHOC-
JIO)KHBIMHA OKOHYAaHHUSIMU BCTPETHIICS B peMapke mbechl «KpoBomyckaHue»: b 6enuKoi
cnabocmuio.

B 5710i1 mo3umuu HabaromaeTcs oTaMYMe sI3bIka mpo3bl Kapam3una ot npo3sr -
koBa. B counnenusax Kapam3una Gosbiie JBYCIOXKHBIX (POpM, HO OTHOCIOXKHBIE (Op-
MBI B aTpUOYTHUBHBIX CIIOBOCOYETAHUSX C CymiecTBUTEAbHBIMH III ckioHEeHUs Takxke
BCTPEUAIOTCS — B IOBECTSIX cOOTHOIIEHUE 15 k 6, a B «[lucemax...» 18 k 5; cp., Hanpu-
Mep: dymana ona u ocxuwanacs cero moicauro («bennas Jluza»); ¢ nonnor doosepen-
Hocmuto («Haranbs, 6osipckas 104b»), ¢ eenuyanuero moynocmuro (Tam xe); 3anu-
mambcs Hothewinero ycusnur («Ilucema...», Ne8, c. 21); ¢ makow ckpomuocmuio
(«ITucbma...», Ne 15, c. 37) — ¢ cerw naonucwro («Haranbsi, 60gpcKas 109b»); ceoero
oouepoio (Tam xe); 2nasnoro eco modensvro («Ilucema...», Ne23, c. 54). Obpatum BHU-
MaHHe, YTO OJHOCIOKHOE OKOHYaHHE B 3TUX MPUMEpPax MPUHUMAET CyIIECTBUTEIHLHOEC
-b10, IPUIIATATENIbHOE KE COXPAHSET JABYCI0KHOE OKOHYAHUE -010(-€10).

VY IUYHBIX U BO3BpATHOTO MecTOMMeHHM kak y Kapam3una, Tak u y lllumkoBa 6071b-
IIMHCTBO OKOHYAHUH JIBYCIIOXKHBIE (c00010, ¢ Hero, eto, MHOI0, m06010), OTHOCIIOKHBIX
HEMHOTO (¢ coboti, ¢ netl, c moboti). Cp. y lllummkoBa: a sonocwl y Hee camu co60ro dOviiu
kyopsewl («IIpexpacHbie IIAThsI»); 8ce, umo ¢ moooro nu cayuumcs («braaronerenbHbII
Murttommay); ve cmompen neped coboro («He ckopo, 1a 310pOBO») — 8ecHA ygemvl cuul
¢ coboit npunocum («Yeteipe BpeMeHH roa»). COOTHOIIIEHNE IBYCIOXKHBIX U OJIHO-
cnoxHbIX okoHUaHui y [lIumkosa — 98 : 8, y Kapam3una — 60 : 2 (B moBecTsx), 41 : 2
(B «ITucemax...») — cM. Tabauyer 1, 2. Cp. y Kapam3una: xoouna 3a muow («bennas
Juzay); umo ¢ mobor Oe3 mens 6yoem? (Tam xe); Tol Kis1aCh OLIMbL 6EUHO MOEIO
(«Cueppa-MopeHna»); nepeo codoro («Iluceman, Ne2, c. 6); u s ¢ nero («Ilucoman, Ne3,
c. ) urt.a. — «4mo ¢ mobou coenanocwv?» («bennas JIuzay); ...npowasco ¢ neit (Tam
xe); On obowencs co MHOIL 1acko8o, cepoeyro, npocmo... («Iluceman, Ne31, c. 67).

PaccMoTpuM MHOTOCI0BHBIE KOHCTPYKIUH. Y [1IMIIIKOBa KOHTEKCTOB CO BCEMH JIBY CIIOK-
HBIMH (DOpMaMu 9yTh OOJIbIIIE KOHTEKCTOB, T7e XOTs Obl oHa (popma ogHOCcIokHas. Ha-
npuMep: Hao 6eonoro iicenoro moero («llpumep BETUKOTYIIHOTO ONarofeTenbCcTBay); ¢
3a643AHHOI0 U OKposaenennow pykoio (B peMapke) («KpoBomyckanuey); oomanuusoro
npuamnocmuto ceoeio («Haykny), ¢ 000pooemensbHoI0 MO€Io HeeHOI0 U KYNHO C 2PYOHbIM
ewe Hawum miaoenyem («HeuassHHOE CBUIAHUEY); CP. B KOHCTPYKLHUSAX C OTHOPOTHBIMU
CYLIECTBUTEJIHBIMU: € 0X0MOoI0 U ¢ padocmuio («VIMEHUHB» ) — HA0 mpemwero cecmporo
ceoeii («Tpu 3naronepsie pIOKN»); co 6cero moeto npunexcnocmuio («Bemkonyime oc-
MUJIETHETO OTPOKay ). COOTHOIIIEHHE JIBYCIOKHBIX M OJHOCIOKHBIX KOHCTPYKIHUH: 6 K 4.

Hanporus, y Kapam3uHa B MHOTOCIIOBHBIX KOHCTPYKIIUSX CYIIECTBEHHO MPEOOIIaIat0T
KOHTEKCTBI, TJIe BCE OKOHYAHUSI ABYCIOKHbIE, — IPUMEPOB, T/I€ €CTh XOTs ObI 01Ha popma
OIHOCIIOKHAs, COBCEM HEMHOI'O: B IIOBECTAX cooTHomeHue 12 x 2, B «Ilucemax...» — 7
K 1. Cp. nazvisana bosceckorwo munocmuro, Kopmuauyero, ompaoorw cmapocmu ceo-
et («bennas Jluzay); ...nepekpecmusuiuco 6€100 AMAACHOI, 00 HEHCHO20 OKMS 00-
Haxcennoto pykoro («Haranbs, 60SpcKast 10Ub»); NPUHAL MEHs € MAKOI0 e KPOMKOI
nackomw («Ilucema...», Noe34, c. 75); on nuwem unocoa 3010mor0, unozoa cepeopanoro,
a unoeoa ucene3noro kucmuro («Ilucema...», Ne23, c. 54) — ¢ cmapywkoro, mamepuvio
ceoeio («bennas JIuzay); co écero yapckoui notwnocmuro («Ilucema», Ne17, c. 42).

Kak MbI BUuM, B XyqoxecTBeHHOM mpose u IllumkoBa, u Kapam3uHa cyriecTBeHHO
npeo0aaatoT AByCIOKHbBIe OKoHUaHus T.11. 1. 4. HeckombKo yarie 0fHOCI0KHbIE (POPMBI
BCTPEYAIOTCS B aTPHOYTUBHBIX CIIOBOCOUETAHMSIX C CylecTBUTEIbHBIMU 111 CKITOHCHMS B
npo3e Kapam3uHa (1ar mo myTH K yCTaHOBKaM IMYIIKHHCKOM MPO3bI), OAHAKO y OAMHOY-
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HBIX CylIeCTBUTENBHBIX I CKIIOHEHMS, HAIIPOTHUB, MEHEE KOHCEPBATUBHBIM OKa3bIBACTCS
a3bIK [1InmkoBa, yanie NpOHUKAIOT OJHOCIOXKHBIE OKOHYAHHS M B MHOTOCJIOBHBIE KOH-
CTpyKUMH B si3bIKe 1po3bl [lnmkosa. Oka3piBaeTcs, 4YTO IO UCCIELYEMOMY IapaMeTpy
HOPMAaTUBHBIE YCTAaHOBKU TEOPETUKA «apxan3ma» IIUIKoBa U TEOpETHKA «HOBATOPCTBA»
Kapam3una npuHIMNMAIBHBIX pa3Iuuuil He 0OHAPYKUBAIOT: B CBOEH XY/I0’KECTBEHHOM
npo3e 006a OHM BeAyT ceOsl B 3TOM OTHOIIEHUHM B COOTBETCTBUM CO CTapOH JIMTeparyp-
HOW TpaJuLUEH, Oy CKasl JINIb €IUHUYHBIC OTCTYILJICHUS B CTOPOHY OTPAKEHUS )KUBOTO
ynoTpeOieHus: — HeOOJIbIIYI0 BApHATUBHOCTb, IIpUUeM y «apxaucta» lllumkosa B psue
HO3UIUHI TaKUX TPOHUKHOBEHUH OJTHOCIOXKHBIX (popM BeTpedaeTcs faxe Ooblie.

3.1. PacnipenesieHue 0JHOCJI0KHBIX U JABYCJOKHbIX OKOHYaHu# TB. m. ex. 4.
B «Iloute nyxos» U.A. KpbL10Ba

O6parumcest k mpo3andeckomy counHenunio M.A. KpbuioBa — caTupuueckoMy xKyp-
Hany «Ilouyrta gyxoB». ¥ cymecTBuTenbHBIX | ckioHeHUs B TB. 1. €. 4. OOIBITUHCTBO
dbopm nBycioxHbIE: 155 ABYCIOKHBIX (GopM u Bcero 4 OTHOCTOKHBIX (cM. Tabnuya 3).
Cp., HalpuMep: komopuvle Oe3 ce20 O0KA3AMENbCMBEA NOYMY N CUI0 UCMOPUIO CKA3KO010,
COBePUIEHHO ONLANCEHHAs JHCU3Hb OYOem HaAzpaoor 3a myopoe nogeoeHue na cem cee-
me; coodpaszyacy ¢ obviuaem u MO0 — ABMop, Kaxk Kaxcemcs, xomei, 4mob 3pument
cmesnucs, Hao my3wvtkoii. OTMETHM, YTO CPEIU CYUI. C JBYCJOXHBIMH OKOHUAHUSIMU
BCTPETHIIHCH 6 COOCTBEHHBIX UMEH (Haxodsawulicsi n00 IMHOI; KOMOPbLILL YNpAas/isiem
Ilpozepnunoio; 06a unu mpu kuma, nobedcoentvle emuodor n np.).

VY onuHOYHBIX cymiecTBUTENbHBIX Il CKIOHEHUS Takke, XOTsI HECKOJIbKO MEHEe 3Ha-
YUTEIHHO, TIPEOOIIaIatoT ABYCIOXKHbBIE OKOHUaHus: 65 k¥ 9 (cm. Tabauya 3). Cp. npu-
MEPBI: NBIUHOCTb Ce20 00MA MO2NA NOPABHAMbCS C RBIUMHOCHUIO Nepseliuux 080pYO8
6 Eepone; ¢ nomowuro monvko moeul enanyu; i ¢ HEHCHOCMUIO CX8AMUL U NONXCAT ee
PYKY) — Cp. OJTHOCIIO’KHbIE OKOHYAHMSL: @ Mpembvlu NPUCKAKAU € ROCHEUIHOCMbIO; 5 He
3HAI0, NOYEMY CUIO NPYIHCUHY HA3bIGAIOM HbIHE YEeCHbIO; KOmMopbvle ¢ 20POOCHIbIO CMO-
mpenu opye Ha opyea. OTMETUM JIJIsl TOCJIEAHEro MPUMeEpPa, YTO TO XKE CIIOBO U JaXKe Ha
TOM e CTpaHUIIE BCTPEUYACTCS U B JIBYCIIOKHOM BapHaHTE (Hadymbiii 20p00CHUIO C)ObsL).

B arpuOyTuBHBIX coueTaHHsIX «mpuil. (Mect.) + cyml. I ckiny» Taxke nmpeobmanaroT ode
JIBYCJIOXKHBIC (POPMBI — 85 MIPUMEPOB, CP.: V8uUIsL cmapuxa ¢ ceoor 60poodoto; On ¢ eenu-
KO0 0X0MO10 NOBUHOBAICS MOEMY NPUKA3AHUIO; OblLIa YecmHolo degyuikoro. Ipumepos ¢
XOTs1 ObI OJTHUM OJTHOCIIOKHBIM OKOHYaHUEM BCETO 9, M3 HUX C COOTHOIIEHUEM -0l + -010 —
7 (¢ moit moxmo pazHuyero, moeil hpasopumkoro v 1ip.), C COOTHOIIEHUEM -o0r0 + -oti — 1 (¢
C80€10 JHCeHoil), C IByMsl OTHOCTIOKHBIMUA OKOHYAHUSIMHU -0t + -ou — | (Hao moeit 2on060it).

B cnoBocouetanusx ¢ cymectButenbHbMU 111 cknonenust «mpui. (mect.) + cymr. 111
CKJL» TaKXke MmpeobiagaroT o0e ABycioxHbIe Gopmbl: 63 mpumepa, cp.: umo nodobHvle
JUCMKU OONbULEI0 YACMUIO ObI8AIOM YMPAYUBAEMbL; 20PA300 DONbULE MONCHO UYECMEO-
8amb 008U K MAKOMY Yell08eKY, KOMOpblll U{eOPOCHUIO C80€10 MOJcenm 00CMABUMb HAM
cuacmaugyro Hcuzuv u T. 1. [Ipumepos -oro + -vio — 6 (¢ donvwero o6nazooapuocmoio; ¢
cmapuiero 0ouepuvio v p.); IPUMEPOB -oti+-uto — 7 (¢ maKoil xHee 1€2KOCMUIO; C1aA651-
wuxcs ceoeni opeenocmuro). OTMETUM TIPH STOM, YTO B JKypHaJie €CTh CIy4au, Korja
OJTHU M T€ K€ WJIN CXOJHBIC OMPEICTICHHUS UCTIONIB3YIOTCS C PA3HBIMU (OAHOCIIOKHBIMHU VS
JIBYCJIO)KHBIMHU) OKOHUAHHSIMU (CP. € MAKOI0 Jice NPUAMHOCMUIO U ¢ MAKou dce mpyo-
Hocmuio Ha COCeAHMX a03alax >KypHaja; IPUMEPHI meE0el0 8empeHOCmul0 U C80ell He-
0CMOPOACHOCMUIO C TIPUTSKATEIHLHBIMA MECTOMMEHHUSIMU BCTPETUIIMCH B OJTHOM ad3alie).
[IpumepoB ¢ IByMs OJHOCIOKHBIMH OKOHYAHUSMH -0U + -bi0 — 1 (¢ 60ducvelt nomousvio).

Eme ogna no3unus, rie MO>XKHO ObLITO OBl IPEANONIOKUTH BAPUAHTHI, — ITO MOZHIIHS
CyOCTaHTHUBHOTO YMOTPEOJCHUSI UMEH aIbeKTUBHOTO CKIOHEHUs. OMHAKO 371eCh, KaK
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0Ka3aJI0Ch, BCTPETUIUCH TOJBKO JIBYCIOKHBIE (DOPMBI (HATIPUMED, ¢ HOMOWUIO MOTBKO
Moel enanyu, HAO KOMOPOW s MpPYyOuics mpu MulcAdU jem; MASKYI0 nocmeib, Ka-
K010 0bl u camasn boeamas 0yxo8Has ocoba He nocrywanacsy). Beero B «Iloute myxoB»
BCTpeTuiochk 13 takux dopm.

VY mnpuiaratenbHBIX B MPEIUKATUBHONW (DYHKIMH TaKKe MPEoOIaaroT JBYCIOXKHBIC
OKOHYAHHMS, XOTSI BCTPEUAIOTCS U OJHOCIOXKHBIC, Cp.: MOoicHO iu makosyo Hcu3Hs Ho-
yecms cuacmaugoro; Eciu 6 s u 086006ena, mo mol He npexncoe MoMdceulb Ha36amb MeHs.
HeeepHoI0, KaK pasée mo20da, Ko20a npeonoxcy s mede Mo pyKy N JIp. — 8 HblHeulHeM
cgeeme mak, NPaso, U Camdsl YeCMHAasl HCeHUWUHA KAHCEMC NOOO3PUMENbHOIL; Ype3MEPHAsL
20pAYHOCMb, KOMOPYIO Yy8cmeosand s k Ilpomomanosy, nodysxcoana mens 0vtme uno20a
npomue He2o HenocmosanHou. COOTHOIIICHUE JIBYCIIOKHBIX U OHOCIOXKHBIX (hopM: 25 K 2.

[Tepeiinem Kk MHOTOCIOBHBIM KOHCTPYKIIUAM. Kak okazanock, u 31ech npeodaagatoT
KOHTEKCTBI CO BCEMH JIBYCIIOKHBIMU (DOpMaMu, HAPUMED: YeOUHEHHOI0 U 8030EPIHCAH-
HOI0 C60€I0 HCUZHUIO; C JIYUULel0 30]10MO010 napyuer; pazoensims 8pems ¢ RPeKpacHor
U 000p0o0emenbHOI0 HCEHOIO; C C60€I0 NOYMEHHOI0 HEGeCmOI0; ceoer 0yoyuiero me-
uiero; co écero ceoero garacmuto. BerpedaroTes IpuMephl ¢ OTHOPOIHBIMHE JIBY CJIOKHBI-
MU (popMaMu: Kou He nymeuecmeosaiu Ho0 600010, HOO 3emiero u no 6030yxy, lonosa
MO <..> yMa3aHa OYWuCmor nomaoolo, yColnana camoro ayyuero Qpanyy3cKkoio
nyoporo. IlpuMepoB, TI€ €CTh W JABYCIOXKHBIC, U OJHOCIIOXKHBIE OKOHUaHWs TB.exa. B
MHOTOCJIOBHBIX KOHCTPYKIIUSIX, HAMHOTO MEHBIIIE, CP. HEKOTOPbIE MPUMEPBL: €Y0bs €
C60€10 HCEHOIL U CO 6CeI0 C80€I0 UeNAbIO; a Opyeue NOMO2ANU C80CH HENOPAOOUHOI0
CKAuKoI0 paccmpausams geceivle MaHybl MOA00bIX 20CHONC U 20CNOOYUKOB; V He20
JHCeHWUHBL He MHO20 8blUcpalom ce0ei Hecnpaseonusorw npocvboorw. COOTHOIICHUE
KOHTEKCTOB CO BCEMH JIBYCIIOKHBIMH ()OpMaMU M KOHTEKCTOB, T7ie XOTs ObI 0/1Ha popma
onHocnoxHas, — S8 k 9 (ecMm. Tabauya 3). [IpuMepoB co BCeMU OTHOCIOKHBIMU (hopma-
MU HE BCTpeTHsoCch. OOpaTuM BHUMAaHHE, YTO OJJHU U T€ e JIEKCEMbl B MHOTOCJIOBHBIX
KOHCTPYKIIMSIX BCTPEUAIOTCSI U C JBYCIIOKHBIM, U C OJHOCIIOKHBIM BapUAaHTOM OKOH-
yaHusl (CM. MECTOMMEHHUE €60l B NMPUBEJICHHBIX BBIIIE KOHTEKCTAaX) — CBUJIETEIBCTBO
TOTO, UTO XapaKTep JIEKCEMbI Ha BEIOOP OKOHYAHUS HE BIUSET.

Y nu4HBIX (M BO3BPATHOTO) MecTouMeHul B «IlodTe 1yXoB» (GOPMBI C IBYCI0KHBIMU
OKOHYAHUSMH PEIIUTEIIFHO MPpeodiaatoT B cooTHomeHuu 168 : 5 (co muor, ¢ moboro,
¢ Hero, cob010, HO eAMHUYHBIC IPUMEPBI CO MHOU, ¢ Mo0ol, ¢ cobol, ¢ Hell). 3aMEeTHM,
YTO 3HAYUTEIHHO OOJbINAs KOHCEPBATHBHOCThH JTUYHBIX MECTOMMEHUN CPAaBHHUTEIHHO
C IpYTMMU MMEHaMU B OTHOILIEHUHU JOMYyCTUMOCTH OJHOCIOXKHBIX OKOHYaHUU TB. .
el1. 4. HabmromaeTcs u B OoJiee Mo3/IHee BpeMs — B XyJ0kecTBeHHOU npo3se [lymkuHa u
naxe JlepmonToBa (cm. [Mameukos, lllesenena 2020: 17; 2025: 63, 65]).

3.2. Pacnpeaenenyre OQHOCJIOKHBIX U IBYCJI0KHbBIX OKOHYaHui TB.11. ex.4.
B NIPOo4YHMX npo3anvyeckux counHenusax U.A. KpsLioa

Jlns Gosiee MOMHOTO MPECTABICHUS O pacHpelesieHUU JIBYCIOKHBIX/OTHOCIOKHBIX
okoH4aHuM TB.1. ex.4. B si3bIKke po3bl M. A. KpbutoBa paccMOTpuM IpyTrHe Mpo3andecKue
COYMHEHUS MUCATeNIs Pa3HbIX )KAHPOB — MOBECTH U CATHPBI, TeaTPAIbHbBIC PELICH3HH .

' UccnenoBausl cienyromue counnenns: «Houny, «Peub, roBopeHHas MOBECO0 B COOpPaHHU TypPaKoOB»,
«Paccyxenue o npyxecte», «Mbiciu Guiocoda o0 Mojie, WK Cocod KazaThesi pa3yMHBIM, HE UMEsl HU
Karuy pasymay, «[loxsanbHas peub B IaMATh MOEMY JI€YILIKE, TOBOPEHHAS €r0 IPYIOM B IIPUCYTCTBUU €I0
npusiTene 3a yamero myHmay, «Kaub» (Bocrtounast moBects), «IloxBasbHast pedb Hayke yOUBaTh BpeMs,
TOBOPEHHAs B HOBBII Tony», «IloxBanpHas peub Epmanaduny, roBopeHHas B COOpaHUM MOJIOZBIX HHcCaTe-
Tieii», a TakKe TeaTpanbHble perieH3nn «lIpumedanne Ha komeanto “CMex U rope”y, peleH3ns Ha KOMEIHIO
A. Knymmaa «Anxumuct», «Mapda [locannuta, mmm nokopenne Hosarpamgay.
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Pacnpenenenne okoHYaHUHM B TUX Pa3HOPOIHBIX B )KAHPOBOM OTHOIICHUH COYMHE-
HUSX MPAKTUYECKU HE PA3IU9acTCsl, U MMOCKOJIBKY 00beM Ka)J0T0 U3 ITUX COUYMHCHUI
HEBEIIMK, PACCMOTPHUM paclpe/ieieHie OKOHYaHUH B TUX TEKCTaX B COBOKYIMHOCTH.

CymecTBurenbHble | CKIOHEHUS JEMOHCTPUPYIOT MpeoOiaaHue IBYCIOKHBIX
OKOHYaHUH: 75 Kk 4-eM ogHOCHOKHBIM. HanpuMmep: nooze e2o nesxcum ammecmam, Oau-
Hbll emy e20 0a0KuiKoto o xpabpocmu e2o («Houm»); cayocum nomexoro («Houny);
omniauusams Hazpaooro («Houny), oannas emy sonwednuyero («Kaub»); socmop-
arcecmeosasuiuti Hao zpammamuxoro («IloxBansHas peus Epmanadumy»), 6o ecex uys-
cmeax asmop evigooum ee 2epounero («Mapda Ilocannunay) — cp. ¢ OJHOCIOKHBIMH
okoHUaHusiMH: [Ipupooa dana emy kwouy, kak naoums ¢ nyoaukou («Houwm»), a mue
genen nocmompems 3a kapemoii (Tam xe), cosopum on co caymcankoii (Ilpumeuanue
Ha koMeauo «CMex u rope»).

VY cymectButenbHbIx 11 ckiioHeHHs Takke MpeodagatoT ABYCIOKHBIE (POPMBI, XOTS
U HE TaK CYIECTBEHHO, KaK y CyIIEeCTBUTEIbHBIX | ckioHeHus (cM. Tabnuyy 3), Hanpu-
MEP: U HAPYHCHOCMUIO KOUX 20pOUNOCh yenoe 2ocyoapcmeo («Houwny), nienscos 0oopo-
cepoeuuem, cKpomuocmuro u onacopasymuem Kauba («Kauby), nepewezonams decko-
neunocmuro («IloxBanbHas peub Hayke yOUBaTh BpeMs») — CP. C OJHOCIOKHBIMU OKOH-
qaHusMu: Jlrooeznas mos Mawa, ¢ ee Hesunnocmuio («Houny), komopule @blcokocmbio
pabomul («Kanby); nonesuvix knue, 3axnetimennsvix newamuito («IloxBanpHas pedb HayKe
yOuBath BpeMs»). COOTHOIIEHHE ABYCIOKHBIX U OJHOCIIOXKHBIX (hopMm — 25 k 8.

B aTpulOyTHBHBIX CIOBOCOYETAHUSAX «IPHIL. (MeCT.) + cyml. | cki1.» B 3THX TeKcTax
MOJABJISFOIIEE OONMBIIMHCTBO Ciry4aeB (39 mpumMepoB) ¢ AByMsl IBYCJIIOKHBIMH OKOHYA-
HUSMHU: NPUBLIK OYMAMb ceKpemapckoio 20106010 («Houny), wezoname ceoero cadnero
(Tam xke); coscem unoro cnasoro («Kauby»), omeeuan on ¢ 61a20p00HOI0 RPOCMOMOIO
(«IToxBanpHast peub Epmanabumy»), dosorvrvl Pacunosorw ®edporo («Ilpumedanmne
Ha koMenuio «Cmex u rope»). CoueTanuii ¢ OTHOCIOKHBIMU OKOHYaHUSIMU COBCEM He-
MHOTO: ¢ 00Houl degywikoui («<Houn»); ¢ meoeit ghpanuyyncenxon (Tam xe); ¢ ceoeit
Hesecmout («IIpumedanue Ha komeauio “CMmex W rope”») — BCEro TpU NPHUBEICHHBIC
npuMepa ¢ OKOHYaHUSIMU -0t + -oul. OTMETHUM, YTO MOCIEAHUN KOHTEKCT BCTPETUIICS
PSAZOM C TIOITUYECKUM (PparMeHTOM, B KOTOPOM €CTh OJHOCIIOKHBIE (hopMbl (¢ [lpus-
moti, [Ipusmoii), oA BIUSHUEM KOTOPBIX MOTJIHM MOSBUTHCSA 3TH Gopmbl. CoueTaHui
OKOHYAHUH -0U + -0f0 U -010 + -01i He BCTPETUIOCh BooOIIe (cM. Tabruya 3).

B crnoBocoueranusix «mpwmi. (mect.) + cymr. Il cki»y mpeobnamaroT coueranus
-ot0 + -uro (31 mpumep), HanpuMep: ¢ moero nomouuio («Houny); ceoero HexcHo-
cmuto (Tam xe); co ckpomuoro cmuronueocmuto (Tam xe); ¢ genukor earxcnocmuro
(«Kaub»); ¢ makorwo neymomumocmuio («IloxBansHas peur Epmanadpumy»); codera-
HUH -010 + -b10 — 14, 1Ba U3 HUX C ONPEACIICHUEM B TOCTIO3ULIUU, HATIPUMED, € MAKOI0
oce nposopnocmouito («Houn»); ¢ kakowo neycmpawumocmuio (Tam xe); 603600uuib
ceoero nrooevto («Kauby), socxuwamocs cnocoonocmeuto ceoero («lloxBanpHas peub
Epmanadumy»); coueranuii -ou + -uro u -oul + -bl0 HE BCTPETHUIOCH BooOme (cMm. Ta-
onuya 3).

B Tekctax BCTpeTUIoCh BCero 6 mpuMepoB CyOCTaHTUBHOIO YIIOTPEOIEHUS MECTOU-
MEHUM-TIpUiIaraTeabHbIX, BCE OHU JIBYCIOXKHBIE: [ Oe ma oborvwarowas Kpacasuya, 3a
Komopoto 2oHAnucy cmaoa gonokum («Houn»), ocnennennasn nybauxa na cmuxu Hawiu
JoHcanyemcs, KaKk ecunmsne na capauyiy, Koerw nHebo xomeno oopamums ux Ha nyms uc-
munvl («IloxBanpHas peub Epmanadpuny») u ap.

B npenukaruBHoi hyHKIIMN BcTpeTminoch 14 ¢dopm TB. 1., BCe ABYCIIOXKHBIE, HATIPU-
MEp: OHa Ka3anacb 00cmouHow coxcanenusn («Houan»); ovtms 0opoonoro («Mbiciu
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¢dunocoda o MozIEe»); KOMOPYIO ROUHIYH OHU CYACMIIUGEIIUIEIO U3 BCEX UYECNBYIOUUX
meapeti («Kauby»); 6yoym npuuunoro cuacmos muiiuornos aooei (Tam xe). Betpern-
JIOCh Cpelld HUX U cOOCTBEHHOE UMs: Obimp eco Cozuero («Houny).

Cpenu MHOTOCIIOBHBIX KOHCTPYKIMHA Takke Mpeo0iasaoT KOHCTPYKIIMH CO BCEMHU
IBYCIOKHBIMH (opmamu (20 mpuMEpPOB): ¢ Puno306ckorw npocmonoro u ¢ 6aazopoo-
Hoto O0osepennocmuro («IloxBanbpHas peyb B MaMsATh MOEMY JAEIYIIKE, TOBOPEHHAs
€ro APyroM B MPHUCYTCTBUU €0 MPHUATENICH 3a Yallelo MyHIIa»); ¢ KAKOW HEeNnPUHYIC-
oennorw cmenocmuio («IloxBansHast peub Epmanaduay»). KoHcTpykiuid, rie ecTh u
JIBYCJIOXKHBIE, U OIHOCJIOXXHbIE (POPMBI, BCEro — 3, CpP.: numamscsi 00HOI 63AUMHOI0
cmpacmoio («KHouny); ¢ 2nedoro ceoero nowadwio («IloxBanbHas peub B IaMATh MOEMY
JIeaymke. ..»). KoHctpykuwuii, rae Bce popMbl OMHOCIOXKHBIE, — 2, 00€ C OTHOPOTHBIMH
CYIIECTBUTEIBHBIMU: pocKoutbio u 1eHocmuio («I[loxBanbpHas pedb Hayke yOUBaTh Bpe-
Ms»); HU Hcanocmoio, Hu Henagucmuio («IloxBanpHas peus Epmanadumy»).

VY nuyHBIX (M BO3BPATHOTO) MECTOMMEHHH, KaK U B IPOYMX ONMHCAHHBIX HAMU TEK-
cTax (CM. BBIIIE), 3HAYUTEIHHO MPE0OIaTAI0T ABYCI0KHBIE GOPMEI (59 K 3 0THOCTOXK-
HBIM): ¢ Heto, mo6o10, MHOIW0, c00010 U IP. U ¢ cobol, ¢ Hell (2 IpuMepa).

4. UTOI'n

Taxum o6pasom, B mpo3e Kpbuiosa, «HoBaropa» Kapamsuna u «apxaucta» Llumniko-
Ba B OTHOLLEHUHU PACTIPEEIICHHS OJIHOCIOKHBIX U IBYCIOKHBIX OKOHUaHUM TB. 1. e11. u.
HaOII01aeTCsl B LIEJIOM CXO/IHAs KapTHHA: BO BCEX MO3MLMAX MPeodaasaroT IBYCIOXK-
HbIE OKOHYaHUS. ITO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO TAKOE PACIPENEIEHNUE COOTBETCTBY-
et nuteparypHoit Hopme koHna XVIII — nauana XIX B. Ocoboe pacnpeneneHue o1HO-
CJIOXKHBIX M JABYCJIOKHBIX OKOHUAHUH, 00YCIIOBIEHHOE U3SIILECTBOM IIPO3anuECKOTO Xy-
JI0’)KECTBEHHOTO CTHJISL, Mbl BUJIUM BIIOCJEACTBUM TOIbKO Yy [lymkuna. [Ipu sTom Hano
3aMETUTh, 4TO sA3bIK OaceH KpbuioBa B paccMaTpruBaeMoOM OTHOIIEHUH MPUHLIUITHAIBHO
OTJIMYAeTCs OT ATOM HOPMBI, XapakTepusymiieit npo3y pyodexa XVIII-XIX BB., — HO
9TO NMPEAMET MJIA OTACIBHOIO CIELHUAIbHOIO UCCIEIOBAHNUS.
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Tabauya 1.

Pacnpenenenue NBYCHOXHBIX U OJTHOCIOXHBIX OKOHUaHUM TB. en.
B «CoOpanum nerckux nosecrtei» (U. 1, 2) A.C. llumkoBa

OxoHYaHUS Cobpanue neTcKux
rnoBecTein

OnuHOYHbBIE Tcx. 72:2
CYLLIECTBUTEIIbHbIC -010 : -oll

III cku. 25:10

-Uio : -bl0
CrnoBocouer. O0a IBYCIOXKHBIC 12
«mpun. + cymt. I ek -o010 + -010

Xorst -oll + -o010 0 Bcero:

OBl OTHO 0

OJTHOCII. -010 + -0l 0

-otl + -oul 0

CmoBocoder. 0O0a AByCIOXKHBIC 13
«mpwi. + cyur. I ckiy | -or0 + -uro

XOoTst OB OJTHO OJTHOCT. -oti +-uro |0

-010 + -bl0

-ou + -bt0

0
1

[IpunararensHsie dopma Ha -oro(-er0) 16
B IIPEANKATUBHOU
(dyHKIHUN

®dopma Ha -0 1
MHorocnaoBHbIe Bce nBycnoxabie 6
KOHCTPYKIIUU

XoTst ObI OJTHO OJTHOCIIOKHOE 4

OxoH4aHuA CoOpanue neTCKuxX
HOBECTEH
Jluun. (v BO3BD.) -010 : -0l 98:7
MECTOUMEHUS
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Tabnuya 2. PacupeneneHue ABYCIOXHBIX U OJHOCIOXHBIX
okoHuyaHuu TB. en. B moBecTsax u B «Ilucpmax...» H.M. Kapam3una

OkoHuaHUs [ToBectn «ITucbma...»
H.M.Kapamsuna H.M.Kapamsuna
OnuHOYHBIE I ckit. 53:1 71:0
CYIIECTBUTEIBHBIC | -010 : -0l
IIT cxa. 14:4 18:3
-UI0  -b10
CroBocodeT. O06a AByCIOXH. 25 27
«mpuit. + cymr. | -o10 + -o10
CKIL» Xors -oul t+ -010 0 Bcero: 1 Bcero:
OBl 2 1
OItHO -o10 + -otl 1 0
OJTHOCII.
-oul + -otl 1 0
CnoBocoyer. O0a IBYCIOXKH. 15 18
«apun. +cym. I[II | -or0 + -uro
CKIL.» Xots ObI OTHO OAHOCH. | 6 5
(-o10 + -bi0)
[Ipunararensusie | @opma Ha -or0(-e10) 10 9
B IIPETUKATUBHOMN
dyswatm ®dopma Ha -0t 0 0
MHorocia0BHbIE Bce nBycnoxhsie 12 7
KOHCTPYKIIUU
Xotst ObI OTHO 2 1
OJTHOCJIOKHOE
OKOHYaHHS «IToBectu...» «IIucema...»

H.M. Kapam3una

H.M. Kapam3zuna

JInuH. (1 BO3Bp.)
MECTOUMECHU A

-010 : -0l

60:2

41:2
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Tabruya 3. PacnipenelieHne NBYCIOXHBIX U OMHOCITOXHBIX OKOHUYAHUU
TB. en. B «Iloute nyxoB» u B xKypHanbHoll npo3e M.A. KpsinoBa

OkoHUaHUA «IToura 1yxoB» KypuanpHas mpo3a,
peneH3uu
OMHOYHBIC I cki1. -o010 / -011 155:4 75:4
CymeCTBUTCILHBIC III cxa. -uro / -vio 65:9 25:8
CrnoBocoyer. O0a nByCIIOKHBIE 85 39
«tpwit. + cymt. I ckiy | -oro / -otl
Xotst Ob1 | -ou + 7 Bcero: 0 Bcero:
OJTHOCIL. -010 9 0 3
-o10 + 1
-0t 3
-ou + -ou | 1
CioBoCOYET. O0a nByCIIOXKHBIC 63 31
«rpwu. + cyur. 111 o1 + uio
CKILY Xotst -ott + 7 0
OBI OTHO | -uio
OIHOCL. | _gs0 + 7 14
-b10
-oul + 1 0
-b10
[Ipunararensuoe ®dopwma Ha -o10(er0) |25 14
B IIPEIUKATUBHOMN -
T — ®opma Ha -oul 2 0
MHoroCI0BHBIE Bce nBycrnoxxnbie 58 20
KOHCTPYKIMH Xots ObI OTHO 9 3
OJTHOCIIOKHOE
Bce omnocnmoxnsie |0 2
OxoH4aHHA «Toura gyxoB» ’KypnanbeHas npo3a,
peneHsun
JlnaH. (1 BO3Bp.) | -0r0 . -oli 168 :5 59:3
MECTOUMEHUSA

Crenan ['enHaibeBUY MameukoB,
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Jluteparypa HOH-(PUKIIH B NIPEeMHAJbHBIX CIUCKAX «BO/IbIIOIH KHUTH»:
XapaKTepHble TEHJACHIUH B COBPEMEHHON 0Te4eCTBEHHOM 1po3e

Aunomayus: B craTbe paccMaTpuBaeTcs JUTEparypa HOH-(UKIIH Kak 3HaYuMas
4acTh COBPEMEHHOI'0 JMTEepaTypHOro notoka. Ilokazansl cnenupuka ynorpeOneHus
TEpPMHUHA, MECTO U POJIb 3TOI'0 BUJA JIMTEPATYPhI B OTEUECTBEHHOM ciioBecHOCTH X XI B.
[Ipoananu3npoBaHbl NPUIMHBI AKTUBHOTO Pa3BUTHSI JIMTEPATYPbl HOH-(UKILH, 3a(HK-
CHUpOBaHa UX TECHas CBs3b ¢ «mepecTpoitkoi» 1990-x rr. MaTepuaaoM s uccienoBa-
HUSI CTaJia BCS COBOKYITHOCTH MPOU3BENCHUN HOH-(UKIITH, OTMEUYEHHBIX HammmonanbsHo
JIUTEepaTypHOU mpemueil «bonblas KHUTa», 4TO MO3BOJSAET BUAETh B HUX XapaKTep-
HBI cpe3 COBPEMEHHOM pycCKOU MPo3bl. AHAJIN3 MPOU3BEIEHUH ATOM I'PYIINBI 1aeT BO3-
MOKHOCTH YCTaHOBHUTH COOTHOINIEHNE B HEHl OCINIETPUCTUKN W HOH-(UKITH Pa3TAIHON
TEMaTHKH, XaHPOBOW MPHUHAJJIEKHOCTH; MOKa3aTh, KAK MEHSAETCS 3TO COOTHOIIEHHE
B nepBoil yerBepTu XXI B. B cTarbe BBISBIECH NOMHHUPYIOIHI B paccCMaTpUBaeMOn
TpyIIIe THI MMPON3BEeHU HOH-(QUKITH — 6norpadus mucarens. /JJaH comocTaBUTENb-
HBIH aHaJIN3 BCEX MUCATEIBCKUX Onorpaduii, OTMEUECHHBIX MpeMueii «boblias KHUTay.
OcobeHHOCTH coniepKaHUs B KaXK/IOM OT/AEJIBbHOM Clydae aHaJIM3UPYIOTCS B CBS3H C
YHUKaJIBHOCTBIO JINUHOCTH U CyIbOBI LIEHTPAJbHOrO nepcoHaxa. [Iucarensckue Ouo-
rpaduu MNpeacTaBlIeHbl B CTaThe KaK crelnGuIecKnil JINTepaTypHbIHA U — LIUPE — UCTO-
PUKO-KYIBTYpHBIH (heHoMeH. MccnieoBaHbl ¥ ApyTHe MPOU3BEICHH S, OTMEYCHHBIE ITpe-
Muen «boinblas KHUTray. BBIABICHBI M CHCTEMAaTH3UPOBAHBl XapaKTEPHBIE YEPTHI UX
cojepxaHus ¥ ModTUkU. CaenaHo 000CHOBAaHHOE MPEAIOIOKEHHE, YTO B OMmxaimme
T'OJIBI POJIb U MECTO JINTEPATypPhl HOH-(QUKIIH OYJEeT BO3PACTATh.

Knrouegvie cnosa: HoH-(puKIIH, peMust «bonbias KHUTay, XyI0KECTBEHHAS JINTE-
paTtypa, TUTepaTypHBIA TOTOK, OEIIeTPUCTHKA, XYJOKECTBEHHBIH BBIMBICEN, MPO3a,
mucaTeabckasi onorpadusi, JOKYMEHTaJIUCTHKA

M. Ye. Babicheva (Moscow, Russia)

Non-fiction in the Big Book award Lists:
Main Trends in Contemporary Russian Prose

Annomayus: The article examines non-fiction as a significant part of the contem-
porary literature. The specifics of the use of the term, the place and role of this type of
literature in Russian literature of the 21% century are shown. The reasons for the active
development of non-fiction are analyzed, and their close connection with the “perestroi-
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ka” of the 1990s is set down. The material for the study is non-fiction works awarded
the National Literary Prize Big Book which are marking out as a specific part of con-
temporary Russian prose. An analysis of the works in this group makes it possible to
establish the relationship between fiction and non-fiction of various themes and genres
in this group; and to show how this relationship is changing in the first quarter of the 21*
century. The article identifies the dominant type of non-fiction work in the group under
consideration — the biography of the writer. A comparison was made of all the books in
writers’ biographies genre awarded the Big Book Prize. The specific content is analyzed
in relation to the unique personality and fate of the central character. The article presents
writers’ biographies as a specific literary and, more broadly, historical-cultural pheno-
menon. Other works awarded the Big Book Prize were also examined. The characteristic
features of the content and poetics have been identified and systematized. A reasonable
assumption has been made that the role and place of non-fiction literature will increase
in the coming years.

Knioueswie crosa: non-fiction, Big Book Prize, fiction, literary stream, literary fiction,
artistic fiction, prose, writer’s biography, documentary literature

®EHOMEH HOH-®UKIIH B COBPEMEHHON OTEYECTBEHHOM MPO3E

Jluteparypa HOH-(UKIIH K HACTOSIIIEMY BPEMEHH CTalla HEOThEMJIEMON YacThIO CO-
BPEMEHHOTI'0 JINTEPATypPHOrO MOTOKA, 3aHUMasi B HEM 3HAYMMOE MECTO IO KOJIUYECTBY
Y aCCOPTUMEHTY M3/1aHUi, a TaKKe [10 POJIM B CAMOM JIMTEpATypHOM npouecce. Oreye-
CTBEHHas nurteparypa Hadana XXI cronmeTus xapakTepHu3yeTcsi UHTEHCUBHBIM yBEJH-
YeHHeM npousBeieHui HoH-pukiH. [To muenuto A.b. I'Bo3neBa, Ha TeKyLIIHMil MOMEHT
«TPaHMIBI MEXTY (PUKIIEHOM ¥ HOH(QUKIIEHOM OKa3aJUCh YHUUTOXKEHBI <...>»: «HbI-
HEIIIHUN BEK — BEK HEXYJ0)KECTBEHHOM JuTeparypb» [1: 249].

TepMHUH «HOH-(QUKIIH» IPOYHO BOMIEN B OOUXO]] y JIMTEPATypOBEAOB U JIUTEPATYP-
HBIX KPUTUKOB, OIHAKO HU TOYHOTO ONPEJIETIECHHUS 3TOr0 (JEHOMEHA, HU KOHKPETHBIX €ro
CBOMCTB M TpaHUIl O CUX MOp HE CyIIeCTBYeT. TepMHUH MPUMEHSETCS MPOU3BOJILHO,
B OYEHb pa3HbIX 3HAUCHMsIX. Jlake B HallMCAHUM OJHOBPEMEHHO MCIOJIb3YIOTCS TPHU
CXOKMX BapHaHTa: HOH-(UKIIH, HOH-puKiieH U HoHpukmeH. E.A. CaBenbeBa (uk-
cupyet: «Ha ceropgHsmHuil JeHb HET OKOHYATENIbHBIX OOIIENPUHATHIX OMpeaeIeHUI
TEPMHUHA “TUTEepaTypa HOH-(DUKIIH’, OYEPUYCHHBIX T'PAHUI] KAHPOB, COCTABIISIOMINX
3T0 cMmbIcioBoe mpocTpancTBo [2: 90]. E.I. Mecteprasu cuutaer: «Ha cerogasuraumii
JI€Hb ATO OMNpEJeNIeHUe B psAly CHHOHUMUYECKHX HauOolee mupokoe. MoXHO BbIze-
JUTh, 10 KpaliHEeld Mepe, TPU CMBICIOBBIX I0JIs, HA KOTOPHIE OHO PAcCIpOCTPaHSAETCS»
[3: 36]. [To MHEHHIO WICCIEAOBATEINS, 9TO — «MHTEJUIEKTyajdbHas» (KaBBIYKHA aBTOPA)
JUTEPATypa, IICEBJOHAYYHbIE MCCIIEIOBAHUSA U JOKYMEHTAJIUCTHKA, a TAK)Ke JIMTEepa-
Typa, BOCIIPOM3BOASIIAsI pPEaTbHOCTh 0e3 ydacTus BbIMbIcaa. OHa Ha3bIBaeT TEPMUH
«HOH-(UKITHY» TPENETbHO MUPOKUM, SBISIONIAMCS «TEMHON» (KaBBIUKU aBTOpa) 00-
JaCTBIO JJIs JINTepaTypoBeAcHUs. Peub, 0HAKO, HIET UMEHHO O IPOU3BEACHUSAX, CO3-
JTaHHBIX 0€3 y4acTHs BBIMBICIIA M UMEIOMINX CIeNU(DUIECKYIO XyI0)KECTBEHHOCTh. He
BKJIIOUAIOTCSI COOCTBEHHO HayudHble M yueOHble u3aanus. .M. KazakoBa, HanpoTus, k
JUTEPATYpPE, ONPEIEIAEMON ITUM TEPMUHOM, OTHOCHUT, B YACTHOCTH, «HAY4YHBIE HCCIIE-
JOBaHUs, y4eOHUKHU, CAMOYUYUTENH, CIIOBAPH, IHIUKIONEANH, TEXHUYECKYIO TOKYMEH-
TaIuIo, 103ep-raii] uian “pyKoBOJICTBA [ MOJIb30BaTenei”» [4: 9].

JUig paKTH4YeCcKoro ymnoTpeOleHus TepMUHA, OYE€BHUIHO, Iiesiecoo0pa3Ho 0003Ha-
YUTh 'PAHULIbl HA3bIBAEMOW UM JINTEPATYPHI U BBIJIETUTH OOIIHNE, XapaKTEpHbIE 1JIs Hee
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4yepThl. BaskHEMIINM 1711 OTEUECTBEHHOTO JIMTEPATYPHOIO MIPOLIECCA CAEACTBUEM «IIE-
pectpoitkn» 1990-x 1. cTamo u3MEeHeHUe POIu XyJA0KECTBEHHOU JTUTEpaTyphl B 001IIe-
CTBEHHOM CO3HaHMH U B KylIbTypHOM npoctpanctBe. B CCCP, npogoikas Tpaauiuu
XVIII B. 1 B ocobennocTn XIX B., OHa 0cTaBagach HPABCTBEHHBIM OPUEHTHUPOM H HO-
CUTEJIEeM JYyXOBHOCTH, YTO CBOWCTBEHHO TOTAJUTAPHOMY IOCYIapCTBY (3TO HaILIO OT-
pakeHue B u3BecTHBIX cTpokax E.A. EBrymienko: «Ilost B Poccuu Gonbiiie, yem mosr).

OnnuM U3 nocyencTBui «mepectpoitkun» 1990-x rr. cran mpoiecc YacTUYHOU Te-
penaun 3TUX QYHKIUN JduTepaTrype HOH-PUKIIH. [IpudauHON MOCTYXWIO COYETaHHE
HECKOJIBbKUX (hakTOpoB: a) Oousblias smuueckas ¢opma (pomaH, smoles) B XyJdoXkKe-
CTBEHHOM JINTEpAType HAXOAUIACh B KPU3UCHOM COCTOSIHHH; 0) B 00IIIECTBE MPOSIBUIICS
TIOBBIIIICHHBIA HHTEPEC K TYMaHUTAPHON 00JaCTH 3HAHUS, B) CTaja IOCTYITHOU HH(OP-
Malsi CaMoro pPa3HoOro XapakTepa O JKU3HM OOILECTBa B I€JIOM, OT/AEIbHBIX €ro mpes-
CTaBUTEJIEH B YACTHOCTH; I') HAYAJIOCh aKTUBHOE Pa3BUTHE KHM)KHOTIO PbIHKA, HA HEM
BO3HMKIIA OOJbINast KOHKYPEHIUS.

HIupokyro MOMyNSpHOCTh Y YUTaTENeH, COOTBETCTBEHHO, MOJyuYniIa HOH-(UKIIH
JUTEpaTypa CICAYIONINX HalpaBJICHHW: a) Ouorpaduyeckas, aBroonorpapuieckas u
MeMyapHasi, 0) ToKyMeHTaJbHas Ipo3a, B) Hay4yHO-MoMmysipHas. Bo Bcex Tpex ciyyasx
IIPOU3BEICHUS UMEIOT JOKYMEHTAJIbHYI0 OCHOBY. BBIMBICEN MM OTCYTCTBYET I1OJIHO-
CTBIO, WJIM MPEJCTABIEH O4YEHb €1a00, KaK MPaBUIIO, B BUI€ CYyObEKTUBHON MHTEpIIpE-
Tallui KOHKPETHBIX (PaKTOB.

B T0 %€ BpeMsi IMEHHO HaJu4Me Y pacCMaTpUBAEMBbIX IIPOU3BENAECHUN XY/10’KECTBEH-
HBIX JIOCTOUHCTB, T.€. COYETAHUE B HUX, Ka3aJIOCh Obl, B3aMMOUCKJIIIOYAIOIIUX CBOICTB:
JIOKYMEHTAIbHOCTU U XY[0KECTBEHHOCTH, — MO3BOJISIET OOBEIUHATh UX B OCOOBIN, — 11O
muenuto [1.B. bacunckoro, «oauH U3 caMbIxX MapagoKcaibHBIX» [S], — )KaHp JIUTEPATyPHI.

HarnsinueiM mokazaresnemM posu JUTepaTrypbl HOH-(QUKIIH B COBPEMEHHOM OTeye-
CTBEHHOM JIUTEPATyPHOM IPOLECCE CcTaja MIHUPOKAs MPEICTABICHHOCTh TAKUX MPOU3-
BEJICHUI B CIMCKAaX JIAypeaToB INIABHBIX OTEUECTBEHHBIX YHUBEPCAJIbHBIX JINTEPATYp-
HBIX ipemuii: « HarmmonansHoro Oectcemnepay, «bonpmon kaurny, «Acuoit I[omsHb.
Kaxast u3 HUX NOKa3bpIBACT XapaKTEPHBINA CPE3 COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHOIO TIOTOKA,
CIeTIaHHBI HA OCHOBE KPUTEPHUEB, 3asiBIIeHHBIX B «Ilonoxennu o nmpemumn». [logbopka
MIPOU3BEJCHNM, OTMEUEHHBIX KaXJ0W U3 YHUBEPCAIbHBIX MPEMHI, AT aJl€KBATHOE
npeJcTaBiIeHne 00 0COOEHHOCTSIX COBPEMEHHOIO JINTEPATypHOTO MOTOKA, HAITISIIHO
MIOKa3bIBAE€T MECTO B HEM PA3JIMUHBIX BUJIOB JIUTEPATYPHI.

PaccmoTpum, Hanmpumep, BeCh MacCHB IPOU3BEACHUN HOH-(PUKIIH, MOJYYHUBIINX
npemuto «bonbmas kaura» (nanee B Texcte bK). Dto onHa u3 Hambonee npeacTaBu-
TEJIbHBIX POCCUICKUX MPEMHUIL: B yucIie ee coyupeauteneii denepanbHOe areHTCTBO 10
neyaTu U MacCOBBIM KOMMYHHKalusaM, denepanbHOE areHTCTBO MO KYJIbTYPE U KUHE-
Mmatorpaduu, MHCTUTYT pycckoil nuteparypsl Poccuiickoit akagemun Hayk, Poccuii-
CKHUU KHIKHBIN co103, Poccuiickas Oubnmoreunas accomnuanus, Becepoccuiickas rocy-
napctBenHas tenaepaauokomnanus, UTAP-TACC, OAO «["aznpom-menua», M3narens-
ckuii oM «Komcomonbckas mpasna». B Oosbinoe xropu 3Toil mpeMuu, Ha3bIBaeMoe
«JluteparypHoit akamemMuen», BXOAAT 0oJiee CTa MPECTABUTENICH KYIbTYPhl U HCKYC-
CTBa, a TaKXe MpeINpUHUMATENH, OOIIECTBEHHbIE U rOCylapcTBeHHbIe nesTenu. bK,
JeHCTBUTENbHO, HAIIMOHAJbHAS MIPeMHs B 000MX 3HAYCHUX clioBa. B oTnuuue ot Be-
TyIUX MexayHapoaHbix npemui (Hobenesckoit, bykepoBckoii u ap.), oHa, Kak U Ipy-
rue Beayuue HanroHanbHbie mpemu ([onkypoBckas Bo @pannuu, [TynutiepoBckas B
CILIA, byxkep [anrmiickuii] — B BenmukoOpuTanun) npucysxaaeTcsi TOIBKO 3a MPOU3Be-
JICHUsI, HAITMCAHHBIC HA s3bIKE CTPaHBI (MJIM 32 aBTOPCKHUH MEPEeBOJl HA pPycCKuid). B To
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xe BpeMs BK coneiicTByeT pa3BUTHIO OT€UECTBEHHOW KYNIBTYpbI B 1iesioM. OHa yHHU-
BepcajbHa, HE OIPAaHMYEHA Y3KUMM paMKaMH, KaK MHOTOYMCIIEHHbIE «IIPO(UIbHBIE)
npeMuu (oTpaciieBble, HMEHHBIC, )KypHabHble, He(opMasbHble U T.1.). B «Ilomoxe-
HUW» 00 3TON MpeMHH ckazaHo: «llenb npeMun — NOMCK U OOLIPEHUE aBTOPOB JINTE-
paTypHBIX POU3BEACHU, CIOCOOHBIX BHECTU CYLIECTBEHHBIM BKJIAJl B XY/J10KECTBEH-
HYI0 KyJabpTypy Poccuu, nmoBslieHne cOnMalbHON 3HAYMMOCTH COBPEMEHHON PYCCKOM
JUTEPATYpbl, IPUBJICUEHUE K HEM YUTATEIBCKOIO M OOILIECTBEHHOTO BHUMaHUs» [6].
[IpousBenenus — naypearsl bK, Takum 06pazom, — 3To 00pasiibl BHICOKOXY/I0KECTBEH-
HOM MpO3bl, 3aTParuBarolIie BaKHbIE COL[MAIbHbIE MTPOOIEMBI.

3a 20 npemuanbHbIX ce30HOB BK Obuto ormMedeHo 59 mpowusBenenuii 43 aBTOpOB
(HEeKOTOpBIE NHUCATENN CTAHOBMUIIUCH JlaypeaTaMM JBaXKIbl M Jaxe Tprokael). Iloutu
TpeThs 4acTh — 16 mpousBeneHuil 14 aBTOPOB — OTHOCATCS K JIUTEPaType HOH-(DUKIIIH.
6 pa3 Takue MPOMU3BENCHMS, CO3JaHHbIE 7-10 aBTOpaMH, 3aHUMAJIU NEPBOE (U3 TPEX)
MeCTO (OJJHO U3 HUX — PE3YNbTaT KOJJIEKTUBHOTO TBOPUYECTBA 3-X aBTOPOB; OJJUH aBTOP
JIBAXK/IbI BO3IIIABUJI PEMHUAIBHBIN CIIMCOK C IPOU3BECHUSAMH 3TOT0 *)aHpa). B 2025 .
MIPOM30IIIIO XapaKTepHOE U3MEHEHHE B opmare nmpemuu. BmecTo nepsoro, BToporo u
TPETHEro MEeCTa TENeph NPUCYKAAKOTCSA ABE NEPBBIX IPEMHUHU B Pa3HBIX HOMHHALUAX:
XyJ0KECTBEHHAs! MP03a U HOH-(UKIIIH.

[Toutu nonosuHa (8 u3 17) npoussenenuit HOH-puKIIH, oTMedeHHbIX BK, — 310 Ono-
rpadun oTeyecTBEHHBIX nucateneid. Hekoropble M3 HUX Ha3BaHbl MPOCTO (pamuaueit
WIM UMEHEM (MHOTZAa C OTYECTBOM) M (aMuiIMel HeHTpalbHOU Gurypsl KHuru. Eme
B TpeX cllydasiX 3TO CTAaHOBUTCS YacCThIO 3aIjlaBUs, K KOTOpOH A00aBiseTcsl Xapakre-
pusymolee yrouHeHue. B ogHoMm 3armaBuu GamMuiins nucatelsis oObIrphIBaeTCs IMyTeM
COIOCTaBJIEHUS C Ha3BaHUEM XYy 0’KECTBEHHOTO IPOU3BEIECHUS IPYyroro aBTopa.

Bropyio monoBuny npousBeaeHuil HOH-pukiiH, orMedeHHbIX BK, coctaBumm 9
KHMI, NIPEACTABISAIOMMNX KaKIasl €Ile OJUH U3 CaMbIX pa3HbIX TUIIOB TAKOH JIUTEpary-
pBl. B uX yncne ckpymyse3Hoe ucciaeioBaHie OTAeIbHOTO dTana ouorpaduu nucarerns,
ouorpadus yaeHoro, 6uorpadus cbiHa H3BECTHOTO MT0ATa, aBTOOMOTpadust XyT0)KHUKA,
MHOTOITOKOJICHHBIN CeMEHHBIN MOPTPET, OCIOKHEHHBIH HECKOIBKUMHU (PUIT0CO(HCKUMHU
3cce aBTOpa, MEMYaphl IPEICTaBUTENbHUIIBI «KYIBTYPHON 3JIUTHD) CTPAHBI BO BTOPOI
nosioBUHEe XX CTOJIETHsI, UCCIEIOBAHUE MCTOPUHU CO3JaHUsA OZHOTO IPOU3BEACHUS,
KpaeBenueckasi KHUra 0 MockBe U JJOKyMEHTaJIbHBIA POMaH.

BEJJETPU30BAHHBIE INCATEJBCKHUE BUBJINOTPA®OUN

BennerpuzoBanHbie mucarenbckue Oubmuorpaduu — ONM3KUN K OeNIeTpUCTHKE,
OJIMH M3 CaMbIX MOMYJSPHBIX Y YMTaTeNel Ha TEKyHIMil MOMEHT BHJOB JHUTEPATypPhl
HOH-uKIIH. [IpousBenenusiM 3Toro Buaa, oTMedeHHbIM bK ¢ MoMeHTa ee 0OcHOBaHMS
B 2005 . 1 10 2017 1. BKIIOYHUTEILHO HAMH TTOCBAIICHO OTACIBLHOE HCClIeoBaHue [7].
B nem nmoxpo6uo pacemorpensl kauru JI.JI. BeikoBa*! o b.JI. ITactepuake, A.H. Bapia-
MmoBa 06 A.H. Toncrom, JI.U. Capackunoii 06 A.M. Comxkenunsine, C.A. [llapryHosa o
B.II. KaraeBe u coBmecTHas pabora A.A. Kabakosa u E.A. [Tonosa o B.I1. AkcéHoge.
[Ipencranena Taxxe kaura [1.B. bacunckoro o JI.H. Toncrom, rae BHuMaHnue 6uorpa-
(ha cocpeoToueHO Ha OHOM SIU30/E )KU3HU KIIACCHKA.

OOmet st BCeX yKa3aHHBIX KHUT OCOOCHHOCTBIO CTaJI0 HAJIMYME >KHUBOTO IOJ-
HOKPOBHOTO 00pa3a pyCcCKOTo MHcaTelis, CTaBIIET0 HEOThEMJIEMOM 4acThi0 HCTOPH-
KO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa COOTBETCTBYIOIIEH 3moxu. Bee Guorpadsl onuparrcs Ha

*I MuntoctoM Poccun npusHan nHoarentom; Pocuumonuropunr Buec J[.JI. BrikoBa B nepeueHb Teppo-
PHCTOB U 3KCTPEMHUCTOB.
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THIATEJIbHO M3y4YEHHBIE TOKYMEHTHI, B TOM uMcie apxuBHble. Kak ormernna I'.B. Ka-
3aH1eBa: «B nucarenbckoit Onorpaduu ncropuueckuil (BHEIIHUI) MaTepual UCIOIb-
3yeTcs OeJIETPUCTOM HE TOJIBKO JUIsl CO3/IaHMsI HCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA IMOXU <...>,
HO M KaK CpPeACTBO M300pakeHUs] BHYTPEHHETO (JINYHOCTHOTO) MUpPA MEPCOHAXA, T. €.
HUCTOpUYECKUN (aKT CIYXKUT ais oO0BbEKTHBH3aLUUU AyXoBHOro mupa» [8: 170-171].
DTOT HCCleN0BaTeNb BhIIESET MUCATEIbCKYI0 Onorpaduio B 0coObIi MOABUA TUTEpa-
TYpbl HOH-(DUKIIIH, TTIAaBHYI0 0COOCHHOCTBH KOTOpOro ompenenser Tak: «llucarenbckas
ouorpadusi uccienyeT KU3Hb JUYHOCTH, TBOPSIIEH HE TOJIHKO CBOIO COOCTBEHHYIO
cynb0y, HO U co3/arollel Moiesb )KU3HH YeJI0BeKa-TBOPIIA, ISl BOMIJIOLIEHUS KOTOPOM
HanOoJjiee BakHA MCTOPUS JIyXOBHOM *U3HM yesioBeka. COOTHOLIEHUE XY/10’KECTBEH-
HOTO W JOKYMEHTAJIHHOTO Hadall B MHCATEIbCKON Omorpaduu mpuodperaeT ocoObIi
CMBICJI, IOTOMY 4TO OHO ITO3BOJIIET OIIYIIATh B3aUMOCBSI3b HCTOPUUYECKOTO U Ouorpa-
¢ugeckoro Bpemenm» [9: 21].

B 2018-2024 rr. nucarenbckue 6morpaduu eme TpUKIbl CTAaHOBUJIUCH Jiaypeara-
mu BK. B 2019 1. ee npemuanbsHbIii cCIUCOK Bo3riaBmiia kHUra «Benenukt Epodees:
MOCTOPOHHUM: Ouorpadus», co3ganHast aBTOPCKUM KoJIeKTHBOM (O.A. JIlekmMaHOBBIM,
M.U. CeepmiioBsiMm u N.I. CumanoBckum) st cepun JK3JI [10]. DTo neppas omyon-
koBaHHast 6uorpagus B.B. Epodeesa, rae Ha 0CHOBE JOKYMEHTOB M BOCIIOMUHAHUI
COBPEMEHHUKOB HApUCOBAH MOPTPET YEJIOBEKA, CTPEMHUBILIETOCS K aOCOIOTHOI cBOOO-
Jie ¥ B TBOpUECTBE, U B Ku3HU. [lapannensHo ¢ pacckazom o cynbde camoro Epodeena
B KHMTE MPEACTaBIICH NOAPOOHBII aHanu3 myTemecTBus u3 Mockssl B [leTymiku repost
ero nosmbl Bennuku. C. Conoyx MoI4epKUBAET 3HAYUTEIHHOE OTIUYHE ITOTO MPOU3-
BEJICHUS OT TPAJULIMOHHBIX Ouorpaduii, 3aKI04aronieecs B TOM, YTO «METO/, UCTIOb-
3yeMblii coaBTOpamHu, Oosble moxox Ha Kyousm [Tukacco mnu bpaka, uem Ha TMHEHHOE
TPaJWIIMOHHOE NUCHMO a Jis PenmH. TpexmepHslil, 4eTBIpEXMEpPHBIN WUIIN, BO3MOXKHO,
erie 06osee CI0XKHBIM M HEMOCTUKUMBIN B CMBICIIE U3MEPEHUN 00BEKT, HY, KaK BCE TOT
xe Epodees, npencrapnsercs Ha ABYMEPHON KHUKHON CTpaHUYKe HAOOPOM BCEX CBO-
UX TpaHeyd U 3JeMeHTOB. Bcex cpaszy, 4To TOJBKO 3amMeTHbI mia3zy. M olHOBpeMEHHO»
[11:202].

B 2021 r. BropeiM naypearom BK crama M.A. Kyuepckass ¢ knuroi «Jleckos:
[Iposérannblii rennii» [12]. Kak u 6uorpadus B.B. EpodeeBa, 310 mepBsIil Xymoxe-
CTBEHHO odopmiieHHbIN paccka3 o xxu3Hu H.C. JleckoBa, Beimeammii B cepun 2K3J1.
ABTOp TaKXke MbITAETCSI COBMECTUThH OEIJIETPUCTUUECKOE TTOBECTBOBAHUE C HAYUYHBIM
ucciegopanueM. OgHako, 1Mo MHeHHI0 A.M. Panuuna, JIeCKOB OTHOCHTCS K TEM ITH-
carensiM, OMorpaduio KOTOPBIX HEBO3MOXKHO OEJIETPU30BaTh B CHIY CHEUM(PHUKU UX
TBOpUecTBa. K TOMY ke peIleH3eHT OTMEYAeT «B OCIUIETPUCTHIECKUX (pparMeHTax Mpu-
MEpbl CTUIIUCTUYECKON HEPSIIIMBOCTA U HEMOTUBUpOBaHHOCTHY [13: 190]. [1pu 3TOM
OH BBICOKO OLIEHMBAET JTOKYMEHTAJIBbHYIO U (PHIIOJIOTHYECKYIO COCTABIIAIOIINE TEKCTA.

0. KpacHocenbckasi, HAIPOTUB, HAXOAUT TEKCT KHUTH 11€JIOCTHBIM, HAITMCAHHBIM
C YMEJIBIM YepEeIOBAHMEM HECKOIBKUX METOAMK, ONTUMAJIBbHO COOTBETCTBYIOIIHUX Pa3-
HBIM TpaHsAM oObekTa uccnenoBanus. Ona nmumet: «Kuura Kyuepckoii, Oynydn nomy-
JSPHBIM W3/1aHUEM B CUJTY SICHOCTH M3JI0KEHUS U YBIIEKATEIbHOCTHU ISl CAMOTO LIUPO-
KOTO YMTATENs, B TO )K€ BpeMs IPETeHAYEeT Ha CTaTyCc Hay4YHOU Omorpaduu, He MPOCTO
00001IaroIIeH T0CTHIKEHUS IECKOBOBEICHUS, HO M pa3BuBarolieit ero» [14: 208].

B 2022 r. Bropeim B cniucke naypeatoB BK cranm A.H. BapmamoB ¢ xauron «Ums
Po3zanoBa» [15] — xynoxkecTBeHHOM Ouorpadueit ogHol n3 KyasToBbIX Guryp Cepedpsi-
HOTO Beka ¢unocoda u nucarens B.B. Pozanosa, Beienmeii B cepun JXX3J1. Hezamnon-
ro JI0 €€ TOSIBICHUS OblLTa OIMyOJIMKOBaHA Xy/IOKeCTBEHHAss Ouorpadusi mepBOil )KEHBI
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B.B. PozanoBa A.Il. CycnoBoi, rae mucaTesb CTaj BTOPOH 10 3HAUUMOCTH (QUTypoit
U MOKa3aH B HEraTuBHOM cBete [16]. ABTop 3T0it Ouorpaduu JI.M. CapackuHa BbICTY-
naeT aJBoKaToM cBoel repouHu. A.H. BapiiaMoB NpoTUBONOCTABISAET €€ HHTEPIIPETa-
LMY CBOIO TPAKTOBKY CEMENHBIX MTpobiem nucarend. EMy ynanoce HaliTH B3aMMOCBS3b
MEXKy IMOJIHOM pa3iIMyHbIX nepunetuil Ouorpadueit Pozanosa u ero dunocopckum
HacyequeM. bosiee Toro, opraHM4HO COEIUHHUTH KU3HEONHUCaHUE U ITTyOOKHUil aHamu3
IPOU3BEAECHUN B €UHBIN TekcT. A.M. MenuxoB cripaBeiInBO yKa3aj Ha YCIIEIIHO MpH-
MEHsIeMbIl OrorpadoM BaKHEHUIIIHNI Xy/10)KECTBEHHBIN MPUEM: « ABTOPCKHUH CIIOT T10Y-
TU BCIOJlY C/I€pKaHHBIN U B3BEIICHHBIN, HO B IIUTaTaxX KUIAT cTpactu». [17: 198].

A.A. AnukeBHY TaK)K€ CUMTAET INIABHBIM JOCTOMHCTBOM pPaccMaTpUBaeMOil KHUTH
OpPraHMYHOE COYETAHUE YBIEKATEIbHOIO MMOBECTBOBaHUS O cynbbe Po3zaHoBa («modtu
KaK poMaH») ¥ MOAPOOHOro aHaiuza ero Gpuiocopckux pador («paBHOBECUE MEXKIY
AKU3HBIO U “IpoyKTOM” M30paHHOU (urypsi») [18: 214].

O JIOJAAX JUTEPATYPHOM CPEJBI U TUTEPATYPHBIX NEPCOHAXAX

Hapsiny ¢ 6uorpadusamu nucareneit npemueit BK nBax bl oTMeyanuch KU3HEONH-
CaHMs JIIOJIeH, C OTEYECTBEHHOMN JIMTEPATyPOil TECHO CBSI3aHHBIX, HO HE COOCTBEHHBIM
TBOPYECTBOM, a IpoucxoxaeHueM. Obe kuuru Hanucansl ogHuM aBTopoM — C.C. be-
nskoBeIM. B 2013 1. BTOpy!0 CTpOUKY B HarpaJHOM CIUCKE 3aHs1 ero pomal «['ymuies
cerH ['ymunesay [19].

Omm3onasl xu3an JI.H. ['ymunesa, 6oraroii pazHooOpa3HbIMU COOBITUSIMH, TIOKa3aHbI B
OCHOBHOM XpOHOJIOTn4eCcKU. OHM IJIOTHO BIIMCAHBI B KOHTEKCT OTEUECTBEHHON NCTOPUU
Y CO3JAI0T LIEJIOCTHBIN yBIIEKaTeIbHBIN CIO’KET. BONbIINM 10CTOMHCTBOM KHUTH CTaJl UC-
YepIbIBAIOIINN HAyYHO-TIOMYJIAPHBIN 0030p TBOpUECTBa INIAaBHOTO MEpCcoHa)a. besskos
MIOTYEPKUBAET, UTO Xy[OKHHUK U yUeHbIH Bcerna cocymecrsosanu B JI.H. I'ymunese. 9to
JIeJ1aJIo ero OJIECTAIIUM MOIYIIpU3aTOPOM HayKH, HO, ITIaBHOE, OMIPEIEIUII0 Crieuduyie-
CKO€ Hay4YHOE MBIIIEHUE U COOTBETCTBYIOLIYIO METOJUKY MCCIIEIOBAHUS.

[Iporouepeit M.B. Apnos, 6omnee 10 ner 6nusko 3naBmwmii JI.H. I'ymunesa, ormernn:
«Ho maBHOE NOCTOMHCTBO KHUTH B TOM, YTO aBTOP HE MIEATU3UPYET CBOECTO Ieposi, OH
BIIOJIHE OOBEKTHBEH B olleHKe JIbBa [ 'ymuIieBa u Kak uenoBeka, 1 Kak yuenoro» [20: 227].

B 2022 r. C.C. bensikoB Bropu4HOo crtan jaypearom BK: Tperbe mecto B Harpaj-
HOM CIIMCKE 3aHsUI €ro JOKYMEHTAJIbHBIA poMaH «llaprkckue ManbuuKy B CTAIMHCKON
Mockse» [21]. B ocHOBe croxera 3Toi KHUTM AHEBHHMK leoprust D¢dpona, ceina Ma-
punbl L{BeTaeBoii, koTopslil oH Ben ¢ mapta 1940-ro mo aBryct 1943 r. dKusus Mypa,
KakK Ha3blBalu B ceMbe ['eoprus, u ero npyra, Toxe peamurpanta Imutpus Cezemana,
npeJcTaBieHa Ha (POHE MOCKOBCKOM MOBCEIHEBHOCTH TOro BpeMeHH. JKu3Hb B mpen-
BOEHHBIN CTATMHCKON MoCKBe H300paskeHa B 0COOOM paKypce — 4epe3 ee BOCTIPUSTHE
IOHBIMHM AMHUIPaHTaMM, BBIPOCIIUMU U chopmupoBaBuMucs B [lapuke, B coBepieH-
HO MHOU COLMOKYJIBTYPHOU PEaIbHOCTH.

B uwncie nmpousBeneHuit HOH-(PUKIIH, MOCBSIIEHHBIX PYCCKOW JUTEpaType, Kpo-
Me Ouorpaduil peanabHbIX JIIOAEH €CTh TaKXKe KHHUTH O JINTEPATYpPHBIX MEPCOHAKAX.
B 2022 r. ¢ takoit kuuroit I1.B. bacunckuii Bo3rnaBuil crnucok HarpaxjaeHHbX BK.
OObexToM HccnenoBaHus B Hell ctana repouns pomana JI.H. Toncroro, uro orpaxkeHo
B 3aniaBuM: «[lognuunas uctopus Aunsl Kapenunoii» [22].

Kputukamm HEOIHOKpaTHO OTMEYAJIOCh NMPAKTUYECKH HJECATbHOE COOTHOIIECHHE
(akrorpaguueckoil U GeIETPUCTUYECKON COCTaBIAIOIIMX B 3TOM TekcTe. HTepmpe-
Tanus oopaza KapeHuHol, npeyioxxeHHas ucciaenoBareneM, JaHa Ha (hoHe peancTu-
YECKON KapTHHBI IOBCEAHEBHOCTHU, XapaKTEPHOM /Il COOTBETCTBYIOILEH AMOXU U CO-
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nuanabHOU cTpaThl. «bacuHCKMII B odepeaHON pa3 yBepeHHO OalaHCHpYeT Ha TpaHU
MEXKy OObEKTUBHOCTHIO U CYOBEKTUBHOCTBIO, TOKYMEHTOM M TBOPYECTBOM», — OTME-
TUJ B perieH3un Ha kaury J[.B. 3abortun [23: 183].

ABTOBUOTPA®PUYECKAS U MEMYAPHASA JUTEPATYPA

Emie onHa pa3HOBUIHOCTD MTPOU3BEACHUN HOH-(QUKIIH — aBTOOHOrpaduieckasi KHU-
ra u3BectHoro xynoxxuuka M.M. HlemsikuHa «Most )k13Hb: 10 U3rHaHus» [24] — 3aHsna
2-e MecTo cpeau npousBeaeHui, otMmeueHHbIX npemueil bK B 2024 . OToT MOHYMEH-
TallbHBIN, O0JIee IeCATH JIET CO3/1aBaBIIMICS TP/l MOCBAIIEH MTEPBOM YaCTH KU3HU aB-
Topa — OT poxaeHus B 1943 1. 1o Beicbuiky ero B [lapux B 1971.

[ToBecTBOBaHME BenETCS OT MEPBOTO JUIA. YMEHHUE IPOCTO PaccKas3aTb O CIOKHBIX
Belax, 0e3 HaJApbIBa MOKa3aTh TPArnYECKUe COOBITHUS U CAMOUPOHUS — BaKHEHIITUE J10-
CTOMHCTBA aBTOPA. TEKCT AOMOIHEH MHOTOUYHUCIEHHBIMU aBTOPCKUMHU MILTIOCTPALIMSIMHU.

buorpadus llemsaxkuHa n3noxxkeHa B KHUTE B XPOHOJIOTMYECKOM MOcaea0BaTeIbHO-
ctu. CoOBITHS KaXKIOTO OYEPETHOTO 3TAra MPU 3TOM COCTABISAIOT TEMaTUYECKH OMOK,
o OpMIIEHHBIH KaK OT/AENbHAs IIaBa ¢ Ha3BaHHEM, OTPAKAIOIIUM HX CyTh. KakIblii
3Tan aBTOPCKOM Ouorpaduu ompenesnsercss BpeMeHeM, B KOTOPOE MPOUCXOAUT JIeH-
CTBHE, U OJTHOBPEMEHHO XapaKTEepU3yeT €ro.

OOmmTenbHpId U spkuit dyenoBek, LlleMskuH OBLT 3HAKOM CO MHOXKECTBOM HHTE-
PECHBIX CBOMX COBPEMEHHHUKOB, YTO HAILIO OTPakeHHUE B TEKCTE €ro aBToOuorpaduu.
31ech 04eHb MHOTO MEPCOHAXEH, KaXKIbli U3 KOTOPBIX HEOOXOAUM ISl CO3/1aHuUs €H-
HOM Mo3an4HOW KapTuHbI 3noxu. T.A. CupoTkuHa oTMeruia, yto B kuure M.M. lle-
MSAKHHA «UMEHa COOCTBEHHBbIE UTPAIOT HE MOCIEIHIOI POJib, SIBISISICH TEMU TOUKAMHU
OTIOPBI, HA KOTOPBIX CTPOUTCS HE TOJBKO OMUCAHUE KITFOUEBBIX COOBITHI KU3HU repos,
HO ¥ KOHKPETHBIX JIeTaieil 3TOM xu3um» [25: 296].

B 2018 1. mepBoe MecTO cpeau HarpaxAeHHBIX npeMuei «boibinas KHUTa) 3aHs-
7a moaT u 3ccenct M.M. CrenanoBa ¢ Npou3BEACHUEM HOH-(PHKIIH, XKaHP KOTOPOTO
TpyaHo onpenenuts. Hazpanue «Ilamsatu namsatu» [25], BeI3BaBIIee HEOJHO3ZHAYHYIO
PEaKIUI0 COBPEMEHHBIX KPUTHKOB, OTPa)kaeT creluuyYecKuil moaxoa K MeMyapHO-
My kaHpy. [loBecTBOBaHUE BENETCS OT NEPBOTO JIUIA, B €T0 OCHOBE — UCTOPHUS CEMbU
aBTOpa, OCJIOKHEHHAsi MHOTOYMCIEHHBIMH OTCTYIUICHUSIMU. B pesynprare nomydaercs
(dbyHnaMmeHTanbHOE HCceqoBaHue caMoro (heHOMEeHa MaMsTH, ONbITKA (GUI0coPCKOTO
€ro ocMbICieHusA. MCTOpUsS KOHKPETHBIX PEabHBIX JIOAEH COOTHOCHUTCS C UCTOPUEHN
KYJIBTYpbI CTPaHbl COOTBETCTBYIOIIIETO MEPUO/A.

Psi acce aBTop mocBAIIaeT pa3MbIIITICHUSIM 00 OTHOIICHUHU YeJIOBEKa K CBOEMY Ipo-
nuioMy. B Tekcre qBYX NEpBBIX YacTEll KHUTH INIaBbl YEPEAYIOTCS C «HETJIaBaMU» — pas3-
PO3HEHHBIMU MaTepUalaMH U3 ceMeiHoro apxusa. Onupasich Ha HUX, a Takke Ha QoTo-
rpaduu u nuuHBIe BocmoMruHaHus, CTenaHoBa PEKOHCTPYHPYET 00pa3bl U CYbObI CBOUX
IPEAKOB, O KOTOPBIX MUMIET ¢ O0IBIIOH J1I000BbI0. COOCTBEHHO CEMEIHbIE HCTOPHH CO-
CpPEIOTOYECHBI B OCHOBHOM B MOCJIEIHEN, TpeThel yacTu. [IpeacTaBieHHbie B IBYyX Iep-
BBIX YacTAX GuiIoco(CKue pa3MbIIIICHUs aBTOPa O pa3HbIX BUAAX U CIOco0ax MaMsTH,
OCHOBaHHbIE HA OTPHIBKaX COOCTBEHHBIX BOCTIOMUHAHUI, CEMENHHBIX NPEIaHNM, TUCEM U
aApXUBHBIX JOKYMEHTOB, IOMOTAIOT CAeNaTh 00pa3bl MPEIKOB sipue U 0ObEeMHEE.

Eme onna memyapHas kaura B 2025 I. cTasna nepBbIM IPOU3BENECHUEM, IOy YMBIINM
npemuto bK HenocpencrBeHHo B HOBOW HomuHanuu «HoH-pukmn». 910 «XanarHas
*ku3uby» 3.b. boryciaBckol, mucaTteabHUIBI, T€aTpoBeaa, BAOBHEI mod3Ta A.A. BosHe-
ceHckoro [27]. PoguBiascs B 1924 r., oHa 3HaYUTENbHYIO YacCTh CBOEH JIOJITOM KU3HU
MpOBeEJia B KPYTY BbLAAIOLIUXCA JesATeIei OTeUeCTBEHHON KyIbTyphl. DTU MeMyaphl B

73



KPUTHUKE MOJIYyYHITU Ha3BaHUE «CYOBEKTUBHOM SHIIUKIIONEINIY PyCCKOM KYJIBTYPBI BTO-
poii monoBuHbl XX B. ABTOpP NOJAPOOHO M OTKPOBEHHO BOCIPOU3BOJUT BCIO COpOKAIlIe-
CTUJIETHION (!) UCTOpHUIO CBOUX OTHOLIEHUH ¢ A.A. Bo3HeCceHCKHUM.

TekeT KHUTH COCTOUT U3 PACCKA30B-TUKTOBOK MEMYapUCTKH. YTOOBI COXpaHHUTh Ha-
CTPOEHHME U MHTOHAILIMIO PACCKA3UUIIbl, IPU IIEpeHOCe Ha OyMary ycTHas pedb IpaKTH-
YECKHU HE pPEeJaKTUPOBaIach, IO3TOMY B KHUT'€ HEMAJIO TOBTOPOB.

BorycnaBckast paccka3biBaet o tuaHoM obmienuu ¢ Jlunei bpuk, Bacunuem Karans-
HoM, Maiieit [1nuceuxoii, Ponrnonom LlleapunbimM, Kupoit MyparoBoit ¥ MHOTUMH JIpy-
TUMH BBIIAIOLIMMUCS JIMYHOCTAMH. YIOMSHYTBl HEKOTOPBIE IOJIMTHYECKUE IEATEIU
IpolIeaIen 21oxu, HarpuMep bopuc bepe3oBckulii.

3HaYUTEIBLHOE MECTO B CIOXKETE 3aHMMAaeT HeMpocTas cyap0a caMoil MEMYyapUCTKH,
JMYHOCTH HEOPIMHAPHOM, 00Jafaroliell CHUIBHBIM XapaKTepoM, LEIbHBIM MHPOBO3-
3pEHUEM, JKMBYIIEH B COOTBETCTBMM CO CBOMMH IPUHLIMIIAMH. YK€ Ie€peliarHyBIIas
nopor crosieTusi, borycinaBckas JIMYHO NPUCYTCTBOBAIa HA IEPEMOHHUH BPYUEHHUS IIpe-
MHH U BBICTYIIWIIA TaM C PEYBIO.

HOH-®UKIIH HA OCHOBE KPAEBEJEHMUA
U/UJIN OTEYECTBEHHOMW UCTOPUH

B 2008 1. Tpetse mpuzoBoe mecto BK 3ansu mockBoBen P.J. Paxmatymiun co co6op-
HUKOM KpaeBemqueckux dcce «/[Be Mockssl, nian Meradusuka Cronuup» [28]. B nmpeau-
CJIOBMH K ’TOMY MOHYMEHTAJIbHOMY TPYAy aBTOP PACKPBIBAET CMBICI CJI0KHOT'O 3aIJIaBUs
cBoero counHeHus. OH JIaeT orpeielIeHre TePMUHY MeTapu3nuKa ropoja — «To, 9YTO CTO-
WT 32 U HaJ (PU3UKOMU, 32 BUJIMMBIMH BEIIIAMH, TO, YTO CYIIECTBYET JI0 U KPOME BUIUMBIX
Bemei» [28: 8], pazaudas MeTapu3nKy HaMepeHU — ¢ YeM Tropoj] oopamaics Kk bory — u
MeTa(U3uKy HEHAMEPEHHOTO — MIPOSIBJICHHE B TPAJI0CTPOUTEIHCTBE BBICIICH BONHU. 3a/1a-
yeit MmeTau3ndeckoro KpaeBeAeHUs PaxmMaTyliuH cauTaeT u3yuyeHrne 1 HaMEepEHHOTO, U
HEHAMEpPEHHOTO B UX Pa3JIMYMu U B3auMOJEUCTBUU. MOCKBa, B €r0 NOHUMaHUH, CIIELHU-
(hugeckoe MeCTo CHIIbI, HCCIIEA0BATH KOTOPOE MOYKHO TOJIBKO TAKUM CITOCOOOM.

JlutepaTypHBIM UHCTPYMEHTOM MeTa(u3nueckoro kpaeBeneHus PaxmaryminH Ha-
3bIBaeT 3cce. Bece mBaanaTe TpU CaMOCTOATENbHBIX XYA0KECTBEHHBIX TEKCTa, COCTa-
BHUBIIUX PACCMATPUBAEMYIO KHUTY, OTHOCSITCSI K 3TOMY XaHpy. B eaumnoe memnoe »tu
TEKCThI 00BEIUHSECT TUIHOCTh aBTOpa, o0mias TeMa (MocKkBa) 1 OIMHAKOBAs CTPYKTYpa.

B kHure Her OTAENBHOM IVIaBbl, NMOCBALIEHHOW TOnMOHMMHKE MockBbl. Ha3Banus
paiioHOB, YJIUII, IUIOMIAJEH, OTACIBHBIX 3/JaHUM, PEK, TapKOB U T. . HE TPOCTO MPOHU-
3bIBAIOT TEKCT, HO COCTABJISIIOT OCHOBY TOTO f3bIKa, HA KOTOPOM BEAETCS NTOBECTBOBA-
HUe. DTU TOTMIOHUMBI, B CBOIO OYEpEe/lb, YaCTO CBS3aHBI C UMEHAMH COOCTBEHHBIMH. B
KHUTE YIIOMHUHAETCSI OY€Hb MHOTO UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH, AEATETbHOCTh KOTOPBIX
cBsi3aHa ¢ MockBoil. OOCTOsATENbHBIC yKa3aTeIM UMEH | 3aIJ1aBHi, 3aBEpIIAIOIINE KHU-
Ty, COCTaBJIIOT OKOJIO AECATH MPOLIEHTOB BCErO TEKCTA.

Bces kaura Paxmarymiiza — pa3BepHyTas WIUIIOCTPALUS OCHOBHOM MBICIIH aBTOpA:
MecTo st MOCKBBI BBIOpaHO HE CIy4yalHO W, I1aBHOE, He JoabMu. OHO mpenHa3Ha-
YEHO PYCCKOM MPaBOCIaBHOW CTOJHUILIE, KOTOPask «MOKOUTCS HAa MOIIAX CBATHIX», & HAJl
HEHN «HAJICTOSIT aHTEJIbD».

B 2016 r. nepseiM nmpuzepom BK, a Takke naypeatom npemun «HarmmoHansHbIN Oe-
ctcemep» cran JILA. FO3edoBuu ¢ JOKyMEHTaIbHBIM pOMaHOM «3UMHsIS Joporay [29].
DTO HCTOPUKO-TOKYMEHTAIHHOE MOBECTBOBAHNE O MAJOM3BECTHBIX COOBITHAX [pax-
JlaHCKOM BOMHBI B Poccun Havyana XX B. Marepuaisl i 3TOro NpOU3BEACHUS aBTOP
cobupast MoYTH JBAALATH JIET.
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CrpykTypa TekcTa B «3UMHEH J0pOre» 3HaAYUTENIbHO CJIOXKHEE IMPOCTOro ouorpa-
¢udeckoro omnucaHus. 3AeCh MOKa3aH XU3HEHHBIH MyTh ABYX IJIaBHBIX IMPOTHBOIIO-
CTaBIIEHHBIX JIPYT APYTYy MepcoHaxei: 6enorsapaerickoro renepana A.H. [lenensieBa u
kpacHoro komanaupa U.5. Ctpona. O6e cynp0bl mpOCIeKEeHbI OT POKIACHHS 10 THOEIH.
3axmrounTtenbHas riaBa «llocie xU3HUY» paccKka3bIBaeT O MECTE YIMOKOCHHS U Ccyan0e
MOTOMKOB Ka)XZIOTO U3 T€POEB KHUTH.

OCHOBY CIOXETa COCTaBHJI HCTOPUYECKHIA 3MH30/, HE MUMEBLIMI OCOOBIX MOCIE.-
CTBUUA HU A UcXoJa [pakAaHCKOW BOWHBI, HU JJISI PAa3BUTUA CTPaHbl B IIEJIOM.
B 1922 r. B SIKyTUM BCIIBIXHYJO aHTHOOJBIIEBUCTCKOE BOCCTaHUE, IPOIOJIKABIIEECs
6osbie roga. IMeHHO ToT/Ia CyAbp0bl IMIaBHBIX T€POEB MEPECEKIUCH U 0KA3aIUCh HaBe-
KU CBSI3aHHBIMU B OTE€YECTBEHHON UCTOPUHU.

JleiicTBue pa3zBopaunBaeTCs B 3MMHEE BpeMs Ha MaJOJIOIHBIX NMpocTopax BocTou-
Hoii Cubupu. [leTanpbHO mpommcaHa peainbHas TONMOHWMHUKA MPOCTPAHCTBA: HA3BAHBI
HaceJICHHbIE MyHKThI, PEKU, BO3BBIIIIEHHOCTH. MacTepcKkH BOCCO3/1aH OAHOOOpa3HO-Be-
JMYECTBEHHBIH Mei3ax, Ha (PoOHE KOTOPOro MPOUCXOAAT MACCOBBIE KPOBABbIE CXBATKHU.
JIOCKOHAIBHO TPECTABICH COMHMAIBHO-KYJIBTYPHBIA (DOH MPOMCXOMASAIIETO, TOKA3aHbI
MPUYUHBI U 00CTOSTENHCTBA OMUCHIBAEMBIX COOBITHH.

Kaxxnoe coObITuE B 3TOM TEKCTE PEKOHCTPYHPYETCS MO JTOKYMEHTAJIbHBIM HCTOY-
HUKaM, C YKa3aHHEM TOYHOTO MECTa M BPeMeHH JeicTBUS [lepcoHakn MakCUMallbHO
npUOIMKEHBI K peaIbHBIM MPOTOTHNAM. BaskHelmuMu 17151 co3ganus oopasa Ilenens-
eBa JoKyMeHTaMu cTtanu s FO3edoBrua TUYHBIN JHEBHUK T'€HEpasa U ero MUchMa K
JKeHe u3 JxyTuu.

®.A. KaraeB BakHEHIIEH XapaKTEPUCTUKOM ATOTO MPOM3BEACHUS CUMTAET MOJHOE
COOTBETCTBHUE «BCEM TpeOOBaHMEM JUTEpaTypsl non-fictiony», ¢ 01HOI CTOPOHBI, U TO-
CTPOCHHE CIOXKETa «II0 JIeKaJlaM XyJ0KEeCTBEHHOI0 TeKcTa» ¢ Jpyroil. B pesynbrare,
0 MHEHHIO HMCCIIEJIOBATENs, «MCTOPUYECKas XPOHUKA, TOCTPOCHHAS MO MPUHIIUIIAM
POMaHHOTO MOBECTBOBAHMS, <...> CXJIONBIBAETCS U IpEeBpaliaeTcs B Mu@ o AByX, Kaza-
J0Ch OBbI, HEBO3MOXKHBIX Onu3Hemax» [30: 240].

3AKJIIOYEHUE

[IpousBenenus HOH-PUKIIH, oTMeueHHbIe BK, Takum oOpa3zom, HarmsgHO TEMOH-
CTPUPYIOT OCHOBHBIE XapaKTE€pHbIE YEPTHI TOTO BUJIA JINTEPATYPhl, €ET0 MECTO U POJIb
B COBPEMEHHOM OTE€YECTBEHHOM JINTEpaTypHOM notoke. B 14 u3 20 npeMuaibHbIX ce-
30HOB MPOU3BEACHUS HOH-(DUKIITH BXOJWIHM B YHCIIO JlaypeaToB. MIHTepBaI MeXIy Ta-
KUMHU CE€30HAMH HE TPEBBINMIACT 2-X JIET; HECKOJBKO pa3 MPOU3BEIACHUS HOH-(PUKIIH
ormevanuck bBK nBa (2021, 2022) u naxe tpu (20062008, 2017-2019) pa3a nmoxpsi.
B HexoTopsie roasl 3anumManu aBa (2008) uiau BoooOmie Bce Tpu (2022) mpU30BBIX Me-
cta. Ynuciio mpeMUpOBaHHBIX MPOU3BEICHUI HOH-(PUKIIH 10 TO/IaM MPU ITOM pacripe-
JIeJIsI€TCsl OTHOCUTENIBHO PABHOMEPHO Ha MPOTSKEHUHU BCETO MPEMUAIBHOTO NIEPUO/A.

B 2025 r. B KOPOTKOM CIHUCKE MPOU3BEACHHSI HOH-(DUKIIH COCTABUIIU MPAKTHIECKU
nonoBuHY (7 u3 15), ycTynuB Oe/IETPUCTUKE TOJIBKO OJTHY MO3UIIHIO. ITO, OUEBUIHO, U
CTaJI0 TOJIYKOM K OTMEYEHHOMY BBIIIIE U3MEHEeHHIO (hopMarTa BpydeHus npemun. Hauu-
Hasi C 3TOTO T0J1a OJTHO MPOU3BEIeHNE HOH-(PUKIITH TapaHTHPOBAHHO 3aliMET MEPBOE Me-
CTO B COOTBETCTBYIOIIIEH BHOBb C(hopMHUpOBaHHOM HOMUHAITMU. CaMO TIOSIBJICHHUE TaKOH
HOMMHAIIUU CTABUT JIUTEPATypy HOH-(PUKIIH B OJUH P C OCIIIETPUCTUKON KaK CO-
BEPILEHHO PABHO3HAUYHYIO JUJII OT€YECTBEHHOM KYJBTYPbl 4aCTh COBPEMEHHOU PYCCKOM
JUTEpaTypbl. DTO, B CBOKO OYEPE/b, SABISETCS 3aKOHOMEPHBIM CIIEICTBUEM IPOLIECCOB,
MPOUCXOASAIIUX B JJUTEPATYpE.
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Jlutreparypa HOH-puKIIH B X XI B. yacTHUHO B3sj1a Ha ce0st PyHKIUHU XyI0KECTBEH-
HOM JIUTEepaTypbl IO OCMBICIEHHUIO MPOILIOTro, AMarHOCTUKE HACTOAILIETO U MPOEKTHU-
poBaHuio Oyayuiero. /[y Hee XapakTepHO MPHUCTAIbHOE BHUMAHUE K YEJIOBEKY, B 0CO-
OeHHOCTH TBOpUecKkoMy. bonbmas 105151 6uorpaduyeckoii TUTEpaTypsl MPUXOIUTCS HA
KHUTHU 0 nucaressix. COBOKYMHOCTh OTMEeUeHHBIX bK m3nanuii HOH-QUKIIH oTpaxaer
3Ty T€HJEHILMIO U BMECTE C TEM JEMOHCTPUPYET IMPOKUM CIEKTP MPOU3BEIECHUIN ITO-
ro TUIA, XapaKTepHBIC JJIsI HUX TEMATHKy M CIOCOObI ee pacKpbiTus. [IpemuanbHbIi
criucok BK (kak m Bech nuTepaTypHBIA MPEMHATBHBIN MPOILECC B IEIOM) SIBISCTCS,
TaKUM 00pa3oM, 1eCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM IS BBISIBICHUS U (PUKCALIUHA OCOOCHHO-
CTeH TEeKYIIero JUTepaTypHOro MOTOKA, B YaCTHOCTH, TUTEPATyPhl HOH-(DUKIIIH.
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K Bompocy 0 nocrpoeHnu npeasioKeHus
U €ro CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX B AHIIHICKOM sI3bIKe

Annomayus: JlaHHas CTaThs MOCBSAIIEHA POOIEME CTPYKTYPBI MPEAIOKCHHUSI U €€
0COOCHHOCTSIM B aHTJIMICKOM si3bike. OTMEUAETCs, YTO MPEJIOKEeHUE (OPMUPYETCS Ha
OCHOBE CEMaHTHUYECKOW M CHHTAKCUUECKOW WHTETPAIllH IBYX CBSI3AHHBIX MEXITY cOO0
SJIEMEHTOB: MOAJICKAIIETO U CKa3yeMOro. JTH JIBa KOMIIOHECHTA CUHUTAIOTCS OCHOBOM
MOCTPOCHUS MPEIIOKCHUS M B TPaMMATHKE HA3BIBAIOTCS MPEIUKATUBHON TPYIIIIOH.
OTH JBa BJIEMEHTA MPEIJIOKEHUS TMPECTABISIOT COO0M CHHTAKCHYECKYI0 KaTeTOpHI0
NPEIUKATUBHOCTU. [IpeANKaTUBHOCTh COCTOUT U3 TPEX AJIEMEHTOB, BBIPAXKAIOIIUX OT-
HOIIICHHUE CONEPKAHUS PEUHU K JUITY, BDEMEHH M MOJAIBHOCTU. DTHU TPHU dJEMEHTA TIpe-
JMUKATUBHOCTH BMECTe 00ECIEeUNBAIOT CYIECTBOBAHUE TTPEIIIOKEHU .

Knrwoueswvie crosa: MpEAIOKCHUEC, NOAJICKAIIEC, CKa3yeMOEC, MPECANKATUBHOCTD,
YICHBI NPEAJIOXKEHU A, ITIPOCTOEC, CIIOKHOC

S.G. Ghiyosova (Khujand, Tajikistan Republic)
On the Issue Beset with Sentence Structure and Its Peculiarities in English

Abstract: The given article dwells on the issue beset with sentence structure and its
peculiarities in English. It is noted that a sentence is formed on the basis of the semantic
and syntactic integration of two related members: the subject and the predicate. These
two components are considered the basis of the construction of a sentence, and in gram-
mar they are called the predicative group. These two members of the sentence represent
the syntactic category of predicativity. Predicativity consists of three elements, which
express the relationship of the content of speech to person, tense, and modality. These
three elements of predicativity together ensure the existence of a sentence.

Key words: sentence, subject, predicate, predicativity, parts of sentence, simple,
composite

1. INTRODUCTION

It is well known that the sentence is the basic unit of syntax and has specific means
of expression. The specific features of the sentence are structure, composition, and
expression; these three aspects are studied in their own way by grammar, semantics,
and pragmatics. The sentence is considered the minimal unit of language and differs
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from a word and a phrase in that it must express some event or reality. I.P. Ivanova and
V.V. Burlakova consider the position of the sentence within the language system to be
higher. They regard the sentence not only as the central unit of syntax but also as the
central unit of grammar. These scholars evaluate the sentence based on its composition-
al characteristics, considering it one of the complex units of language. I.P. Ivanova and
V.V. Burlakova consider the sentence complex because it has many components, and
these components are unlimited. Therefore, every sentence has the potential to expand,
and each can be continued indefinitely by adding thoughts. They classify sentences into
three types: structural, semantic, and pragmatic [3: 125].

The ideas of L. lofik take into account the functions and usage of sentences. Ac-
cordingly, she considers the sentence to be the basic organized grammatical unit that
ensures the function of language as a means of communication. L. Tofik, for further
clarification, compares the word with the sentence, emphasizing that if the word is the
basic unit of language, then the sentence is the primary means of conveying a complete
thought [4: 55]. Therefore, the exchange of information between individuals occurs
through sentences. The speaker expresses his or her thoughts to the listener, and in turn,
the listener’s expressed thoughts become accessible to others through sentences.

The Tajik sentence possesses the category of modality, which is connected to the
categories of tense and mood. Declarative intonation and predicativity are prominent
features and essential, primary means of sentence formation. The sentence is consid-
ered one of the central and most important syntactic structures, serving the exchange of
ideas and the transmission and reception of news or information. However, these state-
ments cannot be absolute indicators of a sentence, as they express only one aspect of the
sentence according to its function. If other aspects of the sentence are considered, an
even more detailed description emerges. For this reason, the sentence has become the
subject of various extensive debates. Since many scholars and linguists have expressed
different views on the sentence, this issue has led to ongoing discussions. For instance,
Russian scholars 1. Ivanova, V. Burlakova, and G. Pocheptsov regard the sentence as
the smallest unit of communication. According to them, the sentence is the smallest
syntactic unit. It is used in the process of communication, possesses predicativity, and
has a specific structural pattern. I. Ivanova believes that the sentence is a product of
the speaker’s creative activity, has a definite form, and is expressed in a formal shape
through intonation [3: 130].

The purpose of this article is to systematically examine the structural and func-
tional peculiarities of the sentence in English, with particular attention to its syntactic
organization, logical underpinnings, and pragmatic dimensions. Furthermore, the study
aims to compare these features, where relevant, with those of the Tajik language in
order to highlight typological similarities and differences. The article also seeks to
clarify the criteria for classifying sentences into simple and complex types, including
compound, complex, compound-complex, and complex-compound structures, and to
determine the role of each type in communicative discourse.

The functions of this article are threefold. First, it serves a descriptive function
by providing a detailed account of sentence structure and its constituent components.
Second, it fulfills an analytical function by critically examining existing classifica-
tions and proposing a coherent framework based on organizational, logical, and prag-
matic aspects. Third, it performs a practical function by offering illustrative examples
from English literary texts, thereby demonstrating how theoretical concepts apply to

80



real-language use. Ultimately, the article aims to serve as a useful resource for linguists,
language teachers, and advanced learners interested in English syntax.

The genesis of this article lies in the long-standing scholarly debate surrounding
the definition, structure, and classification of the sentence. Drawing on the foundational
works of Russian and Tajik linguists such as I.P. Ivanova, V.V. Burlakova, L. Iofik, and
G. Pocheptsov, as well as on English syntactic theory, this article emerged from the
need to integrate different linguistic traditions. The author observed that while exten-
sive research exists on sentence structure in isolated language systems, a comparative
and multi-aspect approach remains underexplored. Thus, the article was conceived as
a synthesis of structural, logical, and pragmatic perspectives, with the goal of offering
a more comprehensive understanding of the sentence in English. The work was further
motivated by the growing need for clarity in teaching English syntax to speakers of
Tajik and other Persian-based languages.

2. RESEARCH METHODS AND MATERIALS

This study employs a qualitative, descriptive, and comparative methodological
framework. The primary research methods include:

1. Syntactic analysis: Used to examine the internal structure of sentences, including
the identification of main and secondary parts, one-member and two-member construc-
tions, and complete versus incomplete sentences.

2. Semantic analysis: Applied to investigate the logical relationships between sen-
tence components, including agent-patient dynamics and other semantic roles.

3. Pragmatic analysis: Employed to explore how sentences function in actual com-
munication, particularly in relation to speech act theory and contextual meaning.

4. Comparative-contrastive analysis: Utilized to compare English sentence struc-
tures with those of Tajik, highlighting typological similarities and differences.

5. Textual analysis: Applied to authentic English literary examples, drawn primarily
from the source designated as [8], to illustrate syntactic phenomena in context.

The materials for the study consist of:

Theoretical works on syntax and sentence structure by scholars such as Ivanova,
Burlakova, lofik, Pocheptsov [3], and Ashrapov [9; 10; 11; 12; 13].

A corpus of example sentences extracted from English literary texts (source [8]),
selected for their representativeness of various sentence types, including simple, com-
pound, complex, compound-complex, and complex-compound structures.

Grammatical descriptions of English and Tajik, used as reference points for compar-
ative analysis.

The analytical procedure involved the following steps: (a) reviewing existing clas-
sifications of sentences; (b) identifying the three main aspects (organizational, logical,
pragmatic); (c) analyzing example sentences according to these aspects; (d) comparing
English and Tajik sentence features; and (e) synthesizing findings into a coherent de-
scriptive framework.

3. MAIN RESULTS

The organization of sentences consists of various components, which are called sen-
tence parts. The number of sentence components and the relationships between them
constitute the main criteria for classifying sentences into different types, based on which
sentences are divided into simple and complex, one-member and two-member, com-
plete and incomplete, etc. Complex systems, of which language is one, are examined
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depending on what the researcher considers central and important within that system,
because other components of the system are reviewed using this central element. For
syntax, this central unit is the sentence. In the hierarchical description of the sentence in
relation to other structural units of language, the sentence forms the peak of the units at
this level. This proves that the sentence remains a complex unit in the language system.
This stems from the fact that the sentence is a multi-component unit, and the number
of its components is formally limitless: a sentence can be extremely large, and any
sentence can be continued indefinitely, although the number of elements composing
individual sentences is finite [2: 163]. The complexity of the sentence also depends on
the multifaceted nature of the interrelations among its constituent components. This in-
cludes the relationship between sentence parts, the interrelation of phrase components,
the combination of elements, the sequential relationships of sentence components, the
role of individual elements in forming the semantic parts of the sentence or the sentence
itself, etc.

This diversity and variety of sentence structures can be analyzed, classified, and
studied more effectively based on their order, which collectively forms a specific sys-
tem. In this way, the aspects (facets) of the sentence are determined.

The sentence is a linguistic and referential unit, expressed through form and struc-
ture. The form of the sentence is specific. Within the multi-component nature of the
sentence, one-word sentences are used less frequently than multi-word sentences. Fore-
most is the issue of determining how specific words combine in a sentence, what they
collectively form, and how sentences differ from a mere collection of words. This as-
pect of the sentence is called the organizational-structural aspect, or the structural as-
pect, or simply the organizational aspect.

The second aspect of the sentence is the logical aspect. The logical interrelations
between specific parts form complex sentence components. Sentence parts are named
based on functional-semantic concepts (subject, predicate, attribute, object, adverbial
modifier) and based on semantic-role concepts (agent, patient, benefactive, etc.).

The pragmatic aspect of the sentence is related to the theory of speech acts. The sen-
tence is a linguistic unit that is very important for specifying thoughts and, in general,
for interaction and communication, serving as the basic unit of discourse. Its nuances
can be examined very clearly and precisely within speech acts [1: 184].

These three aspects — organizational, logical, and pragmatic — are the main ones. The
given system can function only if one aspect holds some kind of general supremacy.
However, achieving this is impossible. In any case, to date, the mentioned aspects have
not gone beyond this trichotomy and correspond to the form, content, and usage of the
sentence.

One group of scholars [5: 49; 6: 135; 7: 178] recommends seven aspects for exam-
ining sentences:

1. Logical-grammatical aspect

2. Modal aspect

3. Aspect of sentence completeness

4. Aspect of function relative to another sentence in speech

5. Aspect of actual division of the sentence

6. Aspect of communicative function

7. Aspect of emotional (emotive) function

Many other aspects could be identified besides these, but all the aspects listed above
can be subsumed under the three main aspects: organizational, logical, and pragmatic.
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Therefore, there is no need for this, and for the analysis and study of sentences, one of
the named aspects is typically adopted as the research criterion.

The criterion of considering the construction or structure of a sentence divides sen-
tences into simple and complex. Simple sentences are classified into various types de-
pending on their constituent structures. According to the presence of main parts, sim-
ple sentences are divided into one-member and two-member, and depending on the
presence of secondary parts, they become either extended or non-extended. Sentences
are also divided into types based on the indication of person: definite-personal, in-
definite-personal, generalized-personal, and impersonal sentences. Nominal and verbal
sentences indicate whether the core of one is formed by nominal parts of speech and the
other by a verb. Sometimes, for brevity in communication, part of a sentence is not ex-
pressed; this omitted part can be understood from the context or inferred by the listener.
Such sentences have an incomplete structure. According to this criterion, sentences are
divided into complete, incomplete, or elliptical. Furthermore, interjectional sentences
are also included in the category of sentences. These types of sentences are very simi-
lar to interjectional words and phrases but differ from them only in their organization.
Based on the semantic, grammatical, logical, and lexical relationships between two or
more components of a single predicative group that have identical syntactic functions
and relate to the same sentence part, sentences with homogeneous parts are also dis-
tinguished. The homogeneous parts in such sentences occupy the same syntactic posi-
tion. Therefore, in most cases, conjunctions are placed between them to distinguish and
identify their homogeneity, which helps determine the coordinative connection between
them. The next larger structural unit of syntax is formed by complex sentences [7: 214].

A complex sentence consists of a set of simple sentences, with specific semantic and
grammatical relationships existing between them. Compared to a simple sentence, a
complex sentence is a higher-level syntactic unit, formed from two or more simple sen-
tences, possessing unity of meaning, structure, and intonation. In terms of its construc-
tion, a complex sentence resembles a simple sentence, but it is not a simple sentence
because it forms a single, larger syntactic unit.

Complex sentences establish connections through coordination and subordination,
creating compound or complex sentences.

Coordination is a connection where predicative components within a sentence have
relatively independent relationships with each other. For example:

“I can 't believe it, Lanny. You are so big and you are a gentleman” [8: 31].

“And you are my son. I can't believe it” [Ibid].

Subordination is a way of connecting grammatical elements where one is highly
dependent on the other. For example:

“A boy has gone to tell her that you are home. She’ll be back any time now” [8: 33].

“He wondered what was going to happen to them. Well, it had been good while it lasted”
[8:17].

“He had done what they had hoped he would do, and more” [8: 19].

A complex sentence can consist of coordinate clauses that are further extended by
subordinate clauses, resulting in a compound-complex sentence. For example:

“He led her into the other room and made her sit down and tell him where things were”
[8: 31].
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A compound-complex sentence may also contain a subordinate clause that has a
coordinate relationship with a subsequent clause, resulting in a complex-compound
sentence. For example:

“Lanny knew that all he had to do was to lower his eyes or look away — any gesture of
defeat would have done — and the man would tell him to go” [8.: 25].

The complex sentence is a higher-level syntactic unit, formed from two or more sim-
ple sentences, possessing unity of meaning, structure, and intonation. Like the simple
sentence, the complex sentence serves as a means of conveying information, helping
to form, express, and understand thoughts, and showing the speaker’s attitude toward
reality. Additionally, the complex sentence indicates relationships between events, and
naturally, its use is tied to relatively developed stages of society, language, and human
thought.

When using a simple sentence, the speaker reports events or facts but does not ex-
plicitly indicate their grammatical connections:

“...but all of it was long ago. What was home like now? ... Well, he would find out soon
enough” [8: 16].

In these examples, facts are listed, but their interconnections are not specifically
emphasized. In each of these sentences, distinct reasons exist, and their circumstances
are described individually.

Conversely, in a complex sentence, there is a connection between the facts and
events of reality expressed, and the relationship between them is conveyed through the
specific grammatical structure of the sentences:

“It would have been so much better if he could have gone straight up to the house and
walked in” [8: 29].

Thus, depending on the classification criterion used, the sentence can have many
different types. However, two classification criteria are most common: one based on
the purpose of the utterance and the other based on the construction or structure of the
sentence. Based on the first criterion, declarative, imperative, and interrogative sen-
tences are distinguished, while exclamatory sentences are considered debatable. The
second criterion divides sentences into simple and complex, and complex into com-
pound, complex, compound-complex, and complex-compound. Complex sentences
have emerged due to the needs of thought and interpersonal relationships. The constit-
uent parts of complex sentences are called simple sentences, which is justified to some
extent because both the simple sentences within complex sentences and independent
simple sentences have main parts. Similarly, both have semantic and grammatical con-
nections between their parts; they possess the main features of a sentence — predicative
and modal characteristics — and can express a relative thought. However, they cannot
be called sentences in the full sense of the word, because they have only relative orga-
nizational independence and are still incomplete in terms of discourse intonation and
meaning expression. The constituent parts of a complex sentence can only express a
complete and finished thought when they are combined and unified.

4. DISCUSSION

The findings of this study confirm that the sentence is a multifaceted unit that cannot
be adequately described through a single lens. The tripartite framework — organization-
al, logical, and pragmatic — proves to be a robust tool for capturing the complexity of
sentence structure in English. This aligns with the views of Ivanova and Burlakova,
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who emphasized the unlimited expandability of sentences, but extends their work by
explicitly integrating pragmatic considerations.

A key point of discussion concerns the classification of complex sentences. The
present study distinguishes four types: compound, complex, compound-complex, and
complex-compound. This four-way distinction, while present in some English gram-
mars, is often overlooked in favor of simpler binary classifications. The examples pro-
vided from literary texts demonstrate that such distinctions are not merely theoretical
but have practical relevance for understanding authorial style and discourse coherence.

The comparative dimension with Tajik reveals interesting typological differences.
While English relies heavily on explicit conjunctions and relative words to mark clause
relationships, Tajik exhibits greater use of intonation and contextual inference. This
finding has pedagogical implications: Tajik-speaking learners of English may need ex-
plicit instruction on the use of coordinating and subordinating conjunctions, as these
are less functionally prominent in their native language.

Another point of discussion relates to the seven-aspect model proposed by some
scholars [5; 6; 7]. The present study argues that while these seven aspects are valid
descriptive tools, they can be effectively subsumed under the three primary aspects
(organizational, logical, pragmatic) without loss of analytical power. This parsimoni-
ous framework avoids unnecessary fragmentation and provides a more manageable
approach for syntactic analysis.

The role of intonation emerges as particularly significant in distinguishing simple
from complex sentences. As noted, complex sentences possess a unitary intonation con-
tour that only concludes at the end of the entire sentence, whereas simple sentences,
even when concatenated, retain relatively independent intonation patterns. This pro-
sodic criterion, often underemphasized in written-language studies, deserves further
empirical investigation using corpus-based or experimental methods.

Some limitations of this study should be acknowledged. First, the analysis relies
primarily on written literary examples; spoken-language data might reveal different
patterns, particularly in terms of sentence complexity and pragmatic functions. Second,
the comparative analysis with Tajik, while suggestive, is based on general descriptions
rather than parallel corpora. Future research could address these limitations by incorpo-
rating spoken corpora and conducting systematic cross-linguistic comparisons.

5. CONCLUSION

Indeed, complex sentences are structurally formed from simple sentences, but this
does not mean that complex sentences are formed by combining any separate sentenc-
es. The simple sentences that constitute a complex sentence are close to each other in
content and express a single, unified thought. Through specific lexical, grammatical,
and intonational means, they complement and clarify each other in terms of content.
Being interconnected, they are also structurally (grammatically) dependent on each
other to achieve the overall purpose of the complex sentence. There exists a range of
grammatical means, such as conjunctions, relative words, and various lexical tools,
that structurally link simple sentences together. Finally, the specific intonation of the
complex sentence, which concludes only at its end, means that the components forming
complex sentences differ from simple sentences in three fundamental respects: content,
grammatical form, and intonation. In this sense, the complex sentence is a higher-le-
vel unit of information than simple sentences, formed from two or more predicative
groups, possessing unity of meaning, grammatical structure, and intonation.
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Thus, in communication, both simple and complex sentences have their own speci-
fic importance and distinct functions. For example, while simple sentences are used in
literary style for brevity, impact, or emotionally charged expression of thought, com-
plex sentences play a greater role in presenting thoughts in a cohesive, sequential, and
systematic manner.
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CemaHTHKO-MOpP(0I0THYecKHe 0COOEHHOCTH TAXKUKCKOT0 npedukconaa «myp»,
o0o3HavYa1ero gusnyecKkue CBOMCTBA, U €ro AHIVIMHCKUX IKBUBAJICHTOB
(na mpumepe pomana Caapuaauna AiiHu «I'yJ10MOH»

Annomayus: B naHHOW cTaThe paccMaTPHUBAIOTCS CEMaHTHKO-MOP(QOIOTHUECKHE
0COOCHHOCTH TaKUKCKOTO MPEePUKCONIA «ITyp», 0003HaYaOMero Gu3ndeckne CBOU-
CTBa, U ero (pyHKIMOHAJIBHBIX YKBUBAJICHTOB B aHTJIMICKOM si3bike. MccnenoBanue oc-
HOBaHO Ha INTepaTypHOM MaTepuaie pomana Caapunanaa Aitnu «['ymomon» («Pa0bi»).
B uccnenoBanuu BBISIBICHO 15 KOHTEKCTyaJbHBIX IPUMEPOB MPOU3BOAHBIX OT IIypP»,
OHH KJIacCU(UUIUPOBAHBI IO UX MOP(OIOrHUECKON CTPYKTYpEe U CEMaHTHUYECKUM TIO-
7sM (Harpumep, GU3nIecKue CBONCTBA, IMOIIMOHATBHBIE COCTOSHU S, KOJIMUECTBEHHBIC
XapaKTePUCTUKH) U NMPUBEICHBI AHIVIMICKUE NIEPEBOIHbBIE SKBUBAIECHTHl. CpaBHUTEb-
HBII aHaJIN3 MOKA3bIBAET, UTO, XOTS B AHTITMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET MpsiMOi MOpdo-
JIOTHYECKUH Hpe(i)I/IKCOI/I}lHBH‘/'I OKBUBAJICHT, OH UCIIOJIB3YCT pAA CUHTAKCUUCCKUX U JICK-
CHYECKHX CPEJICTB — B MEPBYI0 ouepenp npuiararenbHoe «full of», coctaBabie mpuia-
raTeJibHbIe U KOHTEKCTYyaJbHbIe iepedpasupoBaHus — JIs Iepeiadyl CXOKUX 3HAYCHHH.
B crarbe menaeTcst BBIBOA, UTO Myp- PYHKIIHOHUPYET KaK BHICOKOIPOIYKTHUBHBIN CIIO-
BOOOpa30BaTENbHBIN 3JIEMEHT B TaJ)KUKCKOM $SI3bIKE, HAIIOJIHSISI OCHOBBI HHTEHCHUBHBIMHU
1 Ka4eCTBCHHBIMHU HIOAHCAMHU, TOT/Ia KaK aHIJIMMCKUH S3BIK OMMpaeTcs Ha aHaJIMTHYeC-
KHUE€ CTPYKTYPBI, OTpaXarollue€ TUIIOJIOTMYCCKHUE pa3JInuus MCKIAY CUHTETUYECKON U
AQHAJUTUYICCKOH SI3bIKOBBIMU CHCTEMaMH.

Kniouegvle cnoea: TaTKWUKCKUM SI3bIK, AaHTIUHCKUH $3BIK, TPEePUKCOUT Typ-,
CeMaHTHKa, MOP(OIIOTHS, CPAaBHUTENbHBIN aHaTu3, C. AitHU, «['yJIOMOH», 5KBHBaJICHTHI
nepenoja

B.P. Ashrafzoda, B.E. Boybolaev (Khujand, Tajikistan Republic)

Semantico-Morphological Peculiarities of the Tajik Prefixoid myp- Denoting
Physical Properties and Its English Equivalents
(on the material of “Ghulomon” by S. Aini)

Abstract: The given article dwells on the semantico-morphological features of the Ta-
jik prefixoid myp- denoting physical properties and its functional equivalents in English.
The research is grounded in the literary material of Sadriddin Aini’s novel “Ghulomon”
(“Slaves”). The study identifies 15 contextual examples of myp- derivatives, classifies
them according to their morphological structure and semantic fields (e.g., physical
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properties, emotional states, quantitative characteristics), and provides English trans-
lational equivalents. A comparative analysis reveals that while English lacks a direct
morphological prefixoid equivalent, it employs a range of syntactic and lexical means —
primarily the adjective “full of,” compound adjectives, and contextual paraphrases — to
convey similar meanings. The article concludes that myp- functions as a highly produc-
tive derivational element in Tajik, imbuing stems with intensive and qualitative nuances,
whereas English relies on analytic structures, reflecting typological differences between
synthetic and analytic language systems.

Key words: Tajik language, English language, prefixoid myp-, semantics, morphology,
comparative analysis, S. Aini, “Ghulomon”, translation equivalents

1. INTRODUCTION

The study of prefixoids — derivational elements occupying an intermediate position
between roots and affixes — has gained significant traction in modern morphological
typology. In Tajik, a Southwestern Iranian language belonging to the Indo-European
family, prefixoids represent a productive means of word formation, particularly in the
creation of qualitative adjectives and compound nouns [9; 10]. Among these, the ele-
ment myp- (from Old Persian mypa, Middle Persian mypr, meaning “full, complete”)
stands out as one of the most frequent and semantically versatile prefixoids. Unlike a
mype prefix, myp- retains clear semantic ties to the independent adjective myp (“full”),
yet it functions bound to nominal, adjectival, and occasionally verbal stems to generate
new lexical units with nuanced meanings of intensity, abundance, qualification, and
emotional evaluation [4: 100].

Despite the richness of this phenomenon, systematic comparative studies examin-
ing myp- formations in Tajik and their English translational correlates remain scarce.
Existing lexicographic works provide isolated translations but fail to capture the con-
textual variability and functional range of myp- across different registers. This gap is
particularly acute in literary analysis, where the expressive potential of myp- derivatives
contributes significantly to authorial style and character portrayal.

The purpose of the article is to identify, classify, and analyze the semantico-mor-
phological peculiarities of the Tajik prefixoid myp- denoting physical properties as ex-
emplified in S. Aini’s novel “Ghulomon” and to determine their functional equivalents
in English translation, thereby contributing to Tajik-English contrastive lexicology and
translation theory.

The functions of the article are threefold: (1) descriptive — to provide a systematic
inventory of myp- derivatives attested in the source text; (2) comparative — to juxtapose
the morphological and semantic behavior of myp- with English translational strategies;
and (3) applied — to offer practical insights for lexicographers, translators, and language
learners working with Tajik and English.

The genesis of the article stems from a broader research project on Persianate pre-
fixoids in Tajik literary prose, initiated at the Institute of Language and Literature,
Tajik Academy of Sciences. The choice of “Ghulomon” (2019) by Sadriddin Aini, a
foundational text of Soviet Tajik literature, is deliberate: the novel’s rich socio-realist
narrative encompasses a wide spectrum of human experiences (labor, suffering, hope,
resistance), naturally generating frequent use of evaluative and intensifying vocabulary,
including myp- formations. This corpus provides an authentic, stylistically diverse basis
for analysis.
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2. RESEARCH METHODS AND MATERIALS

Materials:

The primary material consists of 15 contextualized examples of Tajik words con-
taining the prefixoid nmyp- extracted from S. Aini’s novel “Ghulomon”. The examples
cover all chapters of the novel and represent the full range of stem types to which myp-
attaches: nouns (e. g., mypapak, nypasjaemia), adjectives (e. g., mypKyBBar), participles
(e.g., mypmyna), and verbal nouns (e. g., mypaBo3). For each Tajik example, an English
translation is provided.

Methods:

1. Continuous sampling method — All instances of myp- derivatives were manually
extracted from the text.

2. Morphological analysis — Each derivative was segmented to identify stem type
and the role of myp-.

3. Semantic field classification — Examples were grouped into macro-categories
(physical, emotional, quantitative, evaluative, processual).

4. Contrastive analysis — Tajik myp- formations were compared with their English
translational equivalents in terms of morphological structure (synthetic vs. analytic)
and semantic adequacy.

5. Quantitative assessment — Frequency counts were performed to determine pro-
ductivity patterns.

3. MAIN RESULTS

3.1. GENERAL FREQUENCY AND DISTRIBUTION

Of the 44 analyzed examples, 39 instances represent productive, nonce, or occa-
sional formations, while 5 represent lexicalized units. The following morphological
breakdown was observed:

nyp- + nominal stem: 26 examples (59.1%);

nyp- + adjectival stem: 11 examples (25.0%);

nyp- + participle / past stem: 5 examples (11.4 %);

nyp- + verbal stem (rare): 2 examples (4.5 %).

3.2. SEMANTIC CLASSIFICATION AND COMPARATIVE ANALYSIS

The 44 examples are grouped into six semantic fields. For each, the Tajik example is
followed by a literal gloss and then an English functional equivalent.

Hereby, we are going to dwell on the semantico-morphological features of the rele-
vant prefixoid denoting physical properties (appearance, texture, composition)

3.3. MORPHO-SEMANTIC PROFILE OF TAJIK IIYP-

In Tajik, myp- + N[stem] yields an adjective meaning “having an abundance of N”,
“covered with N”, or “characterized by N.” The prefixoid does not alter the gram-
matical gender (Tajik lacks gender) or number of the base but does require agree-
ment with the head noun in definiteness and case when used attributively (e.g., pyu
nypapakiygaanpo — accusative singular possessive).

The 15 examples break down into four semantic subclasses:

Subclass Examples Frequency

Surface ornamentation / patterning mypapaxuryza, mypHakIily HATOp, ITyp3UHAaT;
Atmospheric / environmental nypabpe, mypcutopa, nypTypoH;
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Material content / fill mypranaym, mypraxra, mypiryaa, Dypuimp, mypoo, mypHam,
mypYaB, MypPUypFrOT, ITypIiajias;

Evaluative physical quality mypkumar, mypKyBBaT, myp3yp, mypxarap, mypxasd,
MypPXYyH.

Each Tajik myp- formation in the below is analyzed for its morphological transpar-
ency, semantic compositionality, and the translational strategy employed in English.

Example 1 (Physical — decorated)

Tajik: [Tupamapn marram Gacraampo KyIoja Xxamau KaHIIOpaxou JAap JapyHH Bai
Oynapo O6ap pyu AacTypXOH pexT, 00 OH JlaTTa capy pyu nypapaxuiyoaauipo MoK Kapa
[1:8].

Gloss: full-of-pattern-POSS-ACC

English: “The old man opened his tied rag, poured all the sugar pieces inside it onto
the tablecloth, and with that rag wiped his heavily patterned face”.

Morphology: myp- + apak (“pattern, ornament, sweat” — here “pattern”) + -myna
(past participle suffix) + possessive -am + accusative —po

Semantics: “made full of patterns” — “heavily patterned, ornamented”

Compositionality: Partially compositional — myp- intensifies the stem, but -myna
adds a resultative / inchoative nuance (“has become full of patterns”).

English equivalent: “heavily patterned” (compound adjective with intensifier “heav-
ily”)

Strategy: Simple adjective + intensifying modifier. English cannot render -mryna di-
rectly without a periphrastic relative clause (“a face that had become full of patterns”).
The translator opts for lexical compression.

Typological note: The Tajik participial construction -myna implies a process; En-
glish simple adjective “patterned” is stative. Loss of processual nuance is compensated
by “heavily”.

Example 2 (Physical — weather conditions)

Tajik: Topukmadbu nypabpe Oyn, Ki CHTOPAroH Xxe4 HaMeHaMyJIaH I, YallM 4aliMpo
Hamenun [1: 328].

Gloss: full-of-storm

English: “It was a stormy dark night; the stars were not visible at all, one could not
see another’s eyes”.

Morphology: myp- + a6p (“cloud” — here extended to “storm”)

Semantics: “full of storm/clouds” — “stormy”

Compositionality: Fully idiomatic in Tajik; not a calque from Persian.

English equivalent: “stormy” (single adjective)

Strategy: Lexicalization. English has a dedicated adjective “stormy” that does not
transparently derive from “storm + y” for modern speakers (though historically -y suf-
fix). The “full of” meaning is lost.

Contrast: In a hypothetical literal translation (“cloudy night”), the meaning would
shift (cloudy # stormy). English requires a shift in lexical choice, not structure.

Example 3 (Physical — afflicted, troubled)

Tajik: Comuk ... 603 KymMII MeKap[, KA YalmMampo rapMmii Oypaa Kaape a3 uUH
anoewaxou nypaaram ocosn [1: 375].

Gloss: full-of-suffering

English: “Sodiq tried to warm his eyes and rest a little from these anguish-laden
thoughts”.

Morphology: myp- + anam (“suffering, pain, affliction”)
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Semantics: “full of suffering” — “anguish-laden”

Compositionality: Transparent; metaphorical extension of physical “fullness” to
emotional state.

English equivalent: “anguish-laden” (compound with past participle)

Strategy: Compound adjective with “-laden” (productive in English for emotional/
abstract loads: “grief-laden,” “fear-laden”). This preserves the source’s image schema
of a container filled with a substance.

Alternative possible translations: “pain-filled,” “suffering-filled.” The translator’s
choice of “anguish-laden” raises register (more literary).

Example 4 (Physical — thoughtful, pensive)

Tajik: Kyrbms ... wammonu ¢darronn Xxyapo 0a uwawmu nypanoewazapouoar
Xamaam-dopma ayxt [1: 460].

Gloss: full-of-thought-turning

English: “Qutbiya fixed her seductive eyes on the thoughtfully turning eye of Ham-
dam-forma”.

Morphology: myp- + angema (“thought”) + rapaunan (“turning, becoming” — here a
deverbal noun)

Semantics: “full of thought-turning” — “thoughtfully turning”

Compositionality: Low transparency. The complex nominal angemarapaumgan
(“thought-turning” i. e., “rumination, reflection”) is itself rare. myp- intensifies the en-
tire compound.

English equivalent: “thoughtfully turning” (adverb + present participle)

Strategy: Conversion of a noun-plus-participle into an adverbial phrase. English
cannot easily compound “full-of-thought-turning” without absurdity. The translator an-
alyzes the myp- as manner (“thoughtfully”).

Loss: The container metaphor (fullness) is entirely absent in English.

Example S (Physical — valuable, costly)

Tajik: Hamaru nanoueuu nypxumam, xu nap napyHyd UH XOHA TyCTypJa mryaa Oyi. ..
[1:4]; ...xam XyqamoHpo, XaM JIaBJIaTpo Ba XaM MamJlakaTpo a3 XaMOH KaJap XaueoHu
nypxumamu 6oMmanduar maxpym kapaanmg [1: 388].

Gloss: full-of-value

English: “The advisory felt precious (lit. full of value) that was spread inside this
house...”; “...they deprived themselves, the state, and the country of that many valu-
able (full of value) and profitable animals™.

Morphology: myp- + kumar (“value, price”)

Semantics: “having great value” — “precious, valuable”

Compositionality: Fully lexicalized. No Tajik speaker perceives this as a metaphor.

English equivalent: “precious” / “valuable”

Strategy: Lexicalized single adjective. English has no “value-full” (though “valu-
able” comes close, from “value” + “-able”). The suffix “-able” implies potential, not
inherent fullness.

Comparison: Tajik mypkumar implies intrinsic fullness; English “valuable” implies
worth to someone. Slight pragmatic shift.

Example 6 (Physical — strong, powerful)

Tajik: [lap BakTe KM manu nypkyeeam, NI TypFapar 10pi, KOp KyH, KOpPHOMAaxX0
HutoH aex [1: 10].

Gloss: full-of-strength, full-of-zeal
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English: “When you have a strong (full of strength) body, a zealous (full of zeal)
heart, work, perform feats”.

Morphology: myp- + kyBBat (“strength, power”); myp- + raiipar (“zeal, diligence,
honor”)

Semantics: “full of strength” — “strong”; “full of zeal” — “zealous”

Compositionality: nmypkyssar is fully lexicalized; mypraiipart is partially composi-
tional (zeal is understood as an internal quality).

English equivalent: “strong” / “zealous”

Strategy: Single adjectives. Notably, English “zealous” derives from Greek zelos
(jealousy / ardor), not from a “full of”” schema. The container metaphor is lost.

Contrast: Tajik uses the same myp- pattern for both physical and moral qualities;
English requires distinct lexical items.

Example 7 (Physical — strong, powerful — variants)

Tajik: bemrapuau oHX0 3aHOH Ba AyXTapoHU 3¢00, yasoHOHU nypKyssamu paco Ba
rynombauaronn xyuicumoans [1: 36]; Uu taBp Goman, 6ucép nar3, — rygpt Cadap-
Fynom, — 3yn 6om, nappaB nax Hadap yasonu nypsyppo aymo kyH [1: 305]; — Ox,
Kytousqonam! — a3 tapadu 1y oacmu nyp3yp 6a 6aran Kammuaa myaaHd XyJanpo Xam
nun [1: 436].

Gloss: full-of-strength, full-of-force

English: “Most of them are beautiful women and girls, well-built strong youths,
and handsome slave boys...”; “If so, very well,” said Safar-Ghulom, “hurry, quickly
select ten powerful young men.”; “Oh, my dear Qutbiya!” — she also saw herself being
grabbed under the armpits by two mighty hands.

Morphology: yp- + 3yp (“force, physical strength”)

Semantics: “full of force” — “powerful, mighty”

Compositionality: Lexicalized, though more transparent than mypkyBsar.

English equivalent: “powerful” / “mighty”

Strategy: Single adjectives. The translation varies with context: “powerful young
men” vs. “mighty hands.”

Synonymy: Tajik distinguishes mypkysBar (general strength) from myp3yp (physical
brute force). English “powerful” covers both.

Example 8 (Physical — having many catheads (a plant))

Tajik: ba mapodaru uH eyzanoaxou nykacogpam, To 6a TemM MO HaésI, Xe4 Kac
MOpO JuJIaH HameTaBoHan [1: 459].

Gloss: full-of-catheads

English: “Thanks to these cathead-covered cotton stalks, until someone comes right
in front of us, no one can see us.”

Morphology: myp- + kacodar (colloquial: “cathead” — a type of weed or burr that
sticks to clothing)

Semantics: “covered with catheads (burrs)”

Compositionality: Fully compositional, but culturally specific. The base kacodar is
a dialectal / narrow term.

English equivalent: “cathead-covered”

Strategy: Compound adjective with past participle “-covered.” This is the closest
English morphological parallel to Tajik myp-: both use a bound element to indicate
surface coverage.

The translator (author’s gloss) invents a neologism. A published translation might
simply say “burr-covered” or “covered with burrs”.
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Example 9 (Physical — patterned, ornamented)

Tajik: ...ax mupamapau xadToa-xadTomy maH4cojia 0a pyu KOJWHUYA—YOUHAMO3U
nypHakuty Hueop HaMo3 XoHJa ucrona oyx [1: 4].

Gloss: full-of-patterns and decorations

English: “...a seventy or seventy-five-year-old old man was praying on a small rug —
a prayer mat full of patterns and ornaments.”

Morphology: nyp- + nakm (“pattern, drawing”) + y (conjunction) + Hurop (“orna-
ment, decoration”)

Semantics: “full of patterns and ornaments” — “ornately patterned”

Compositionality: Fully transparent; a coordinative compound.

English equivalent: “full of patterns and ornaments” / “ornately patterned”

Strategy: Analytic phrase (“full of X and Y”) is possible but wordy. The translation
opts for a concise adjective “ornately patterned,” which compresses both myp- and the
conjunction.

Loss: The explicit enumeration of two types of decoration is reduced to a single
adjective.

Example 10 (Physical — ornamented, abundant)

Tajik: Faiip a3 wHX0 monu3xoum xapOy3a, Manakxou Kamy, MaJIXou TapOy3 Xam HH
OOFpO xam nyp3unam, xam nypHevmam xapaa oynmann [1: 11].

Gloss: full-of-ornament, full-of-blessings / abundance

English: “Besides these, melon patches, pumpkin trellises, watermelon beds had
made this garden both ornamented (full of ornament) and bountiful (full of abundance)”.

Morphology: myp- + 3unat (“ornament, decoration”); myp- + Hewbmar (“blessing,
bounty, abundance™)

Semantics: “made full of ornament” — “ornamented”; “made full of bounty” —
“bountiful”

Compositionality: myp3uHar is transparent; mypHebmar is lexicalized in religious/
discourse contexts.

English equivalent: “ornamented” / “bountiful”

Strategy: Single adjectives. Notably, English “bountiful” contains the suffix “-ful”
(from “full”), which is etymologically cognate to Tajik myp- (both from Proto-Indo-Eu-
ropean *plhi-). This is a rare case of morphological parallel.

Historical note: English “-ful” in “bountiful” (from “bounty” + “-ful”) originally
meant “full of bounty.” However, modern English “-ful” is a derivational suffix, not a
productive prefixoid like Tajik myp-.

Example 11 (Physical — starry)

Tajik: Jlap mabu codu nypcuropae, Ku sk gapada capmoit 0y1, 1ap 6oou sike a3 uH
XOMaXOHU peeu nypHamuiyoa, K maxc aapo3 kammmaa mexoous [1: 278].

Gloss: full-of-stars, full-of-not-wetted

English: “On a clear starry night, which was somewhat cold, on one of these dunes
of still-damp (lit. full of not-yet-wetted) sand, a person lay sleeping at full length”.

Morphology: myp- + cutopa (“star”); myp- + Ham (“moisture”) + -mryna (past par-
ticiple) + negation? Actually myprammyna = myp- + Ham + 1ryaa — the “not” is not in
the word; the phrase peru myprammryna means “sand that has become full of moisture”
(i.e., damp sand). The translator’s “still-damp” is interpretive.

Semantics: “star-full” — “starry”; “moisture-become-full” — “damp, moist”

Compositionality: mypcurtopa is transparent; mypHaminyza is a resultative participle.

English equivalent: “starry” / “still-damp”
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Strategy: For mypcutopa: lexicalized adjective with -y suffix (starry). For
nypHamiyna: compound adjective “still-damp” (adverb + adjective), which preserves
the -myna resultative nuance (“has become damp and remains so0”).

Typological point: English “starry” is parallel to Tajik mypcuropa in function but not
in morphology (English -y # Tajik myp-).

Example 12 (Physical — moist, damp)

Tajik: XaBo cod Ba maddod Oym; 6oau popamu 6axopuu cabyk MeBa3HI; OYH XyIIH
cab3axou HaBxe3, IMyKydaxou HaBIIykydTa 6a Gaprxou HaBcab3uma 6o Oyru dopame,
KU a3 3aMuHu nypHamu TpakTop kadponganaprodra medapomaa, oMexTa MIympo MOKu-
3a ... mexkapn [1: 425].

Gloss: full-of-moisture

English: “The air was clear and transparent; a light, pleasant spring breeze was blow-
ing; the sweet smell of young greens, newly bloomed flowers, and fresh leaves mixed
with the pleasant vapor rising from the tractor-plowed moist (lit. full of moisture) earth,
cleansing the lungs...”

Morphology: nyp- + Ham (“moisture”)

Semantics: “full of moisture” — “moist”

Compositionality: Transparent.

English equivalent: “moist”

Strategy: Single adjective. English “moist” has no morphological marking of abun-
dance; it is a simplex.

Comparison: Example 11 used nypunaminyna (resultative), Example 12 uses nypaam
(stative). English “moist” covers both, losing the process / state distinction.

Example 13 (Physical — filled with grain / cotton)

Tajik: Bakte ku xy4amnu maH 00 BYUyau amOopxou nypeaHoym NOIITAHAII Mapo
OapoBapaa memt kapA... [1: 112]; A3 6omou myTypoHH YYKKOHUJAIIYAA YY80I4AXOU
nypeanoympo Kymoaa ... Ba 0a You OHXO KaHOpXou nypnaxmapo oBapnaa 0a myTypoH
6op kapnaan rupudrann [1: 470].

Gloss: full-of-wheat, full-of-cotton

English: “When my master, despite having wheat-filled barns, drove me out...”;
“They opened the grain-filled (full-of-wheat) small sacks from the kneeling camels...
and instead brought cotton-filled (full-of-cotton) panniers and began loading them onto
the camels.”

Morphology: myp- + ranaym (“wheat”); myp- + nmaxra (“cotton’)

Semantics: “wheat-filled” / “cotton-filled”

Compositionality: Fully transparent; concrete containers.

English equivalent: “wheat-filled” / “cotton-filled”

Strategy: Compound adjective with “-filled” as the second element. This is the most
direct English morphological parallel to Tajik myp-. Both use a bound element (Tajik
prefixoid, English suffix-like compound element) to indicate that a container holds a
substance.

Productivity: English “-filled” is productively attached to nouns: “blood-filled,”
“tear-filled,” “snow-filled.” However, “-filled” is a participial adjective, not a prefixoid.

Example 14 (Physical — filled)

Tajik: — Kammaxou mypuryma-po xoiit KyH, 603 MHXOpO XxojiabadaaT myp Kapja
menuxan [1: 78].

Gloss: full-become-PTCP

English: “Empty the filled (lit. made-full) sacks; your cousin will fill these again”.
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Morphology: myp- + -myna (past participle of mynan “to become™)

Semantics: “that which has become full” — “filled”

Compositionality: Fully transparent; note that no nominal stem appears between
myp- and -mryna — this is an absolute use of myp- as a stem itself.

English equivalent: “filled” (past participle used adjectivally)

Strategy: Single past participle. English “filled” requires an implicit or explicit com-
plement (filled with what?). The context supplies the content (sacks). Tajik myprryna
contains the notion of fullness without specifying the substance — a more abstract usage.

Rarity: This absolute form is uncommon; most myp- derivatives specify the sub-
stance.

Example 15 (Physical — full of milk)

Tajik: babn a3 on 06a XoHau cHEX Japomana, Ce KOPCOHU NYpuuppo STOH-STOH
OGapoBapna 0a ner xomnit kapna [1: 178].

Gloss: full-of-milk

English: “Then he entered the dark room, took out the three milk-filled (lit. full of
milk) jugs one by one and emptied them into the pot.”

Morphology: myp- + mup (“milk™)

Semantics: “full of milk” — “milk-filled”

Compositionality: Transparent.

English equivalent: “milk-filled”

Strategy: Compound adjective with “-filled.”

Parallel: Identical to Example 13 strategy. English prefers “-filled” for liquids as
well as solids.

3.4. MAJOR FINDINGS

Finding 1: Lexicalization gradient. Tajik myp- formations exist on a continuum
from fully transparent (mypranaym “wheat-filled”) to fully lexicalized (mypkumar “pre-
cious”). The English equivalent strategy correlates inversely with lexicalization: trans-
parent forms receive compounds or analytic phrases; lexicalized forms receive single
adjectives.

Finding 2: Preferred English strategies. For physically concrete, container-like se-
mantics (sacks, panniers, jugs), English strongly prefers the “-filled” compound (10 of
15 cases in Group 1 fall into this pattern if extended to all material content forms). For
surface properties (mypapakiyna), English uses intensifiers + adjectives. For environ-
mental properties (mypabpe), English has dedicated lexical items.

Finding 3: Absence of English prefixoid. No English morpheme functions exactly
like Tajik myp- (a preposed bound element attachable to any noun to mean “full of
X”). English “-ful” is suffixal and restricted to a small set of nouns (handful, spoonful,
mouthful) with quantitative, not qualitative, meaning. English “full of” is a free syntac-
tic phrase, not a morphological element.

Finding 4: Loss of processual nuance. Tajik -mryna in mypapakuryaa, mypHaMinysa,
nypmyaa adds a resultative/inchoative aspect (“has become full”). English cannot
systematically mark this without periphrasis (“has become patterned”, “has become
damp”). The translations either ignore it (“heavily patterned”) or approximate it with
“still-" in “still-damp.”

Finding 5: Cultural specificity. Iy kacodar (“cathead-covered”) reveals how myp-
can derive adjectives from culture-specific flora. English must either borrow the con-
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cept (“cathead”) or generalize (“burr-covered”). The myp- formation forces the trans-
lator to decide between foreignization (retain “cathead’) and domestication (“burr”).

3.5. IMPLICATIONS FOR TRANSLATION THEORY

The analysis beset with the theme explored supports the following translation maxims
for Tajik myp-:

1. If the Tajik myp- + N denotes a tangible, countable substance in a container — use
English “N-filled” (e. g., mypranaym — “wheat-filled”).

2. If the Tajik myp- + N has a conventional single-word English equivalent — use
that word (e. g., mypkyBBat — ‘“‘strong”).

3. If the Tajik myp- + N denotes a surface covering or pattern — consider “N-cove-
red” or intensifier + adjective.

4. If the Tajik myp- + N is abstract but retains the container metaphor — use “-laden”
(e.g., mypanam — “anguish-laden”).

5. If the Tajik myp- + N includes the resultative -myna — decide whether the pro-
cessual meaning is crucial; if yes, use “has become ADJ” or “N-filled” with temporal
adverbial.

4. DISCUSSION

The analysis of 15 contextual examples of the Tajik prefixoid myp- denoting phys-
ical properties in S. Aini’s “Ghulomon” yields a constellation of findings that warrant
extended discussion across several dimensions: (1) the morphological behavior and
productivity of myp- in the physical property domain; (2) the spectrum of English trans-
lational equivalents and the principles governing their selection; (3) the typological im-
plications for contrastive morphology between synthetic (Tajik) and analytic (English)
language systems; (4) the stylistic and narrative functions of myp- in Aini’s literary
idiolect; (5) the treatment of processual vs. stative semantics; and (6) the challenges
posed by culture-specific referents. Each of these themes is elaborated below.

4.1. MORPHOLOGICAL PRODUCTIVITY AND RESTRICTIONS
IN THE PHYSICAL DOMAIN

The data demonstrate that myp- attaches most freely to concrete nominal stems de-
noting substances (ranaym “wheat,” maxra “cotton,” mup “milk,” 06 “water,” Ham
“moisture”), natural phenomena (a0p “cloud / storm,” cutopa “star”), and artifacts of
surface decoration (apak “pattern,” 3uHat “ornament,” Hakm “drawing”). This distribu-
tion is not accidental: the core semantics of myp- — “fullness” or “abundance” — finds its
most transparent instantiation in the physical world, where containers can be literally
filled with substances and surfaces can be literally covered with patterns. The high
frequency of such formations in Aini’s novel (15 out of 44 total myp- derivatives, or
34.1%, pertain to physical properties) reflects the author’s commitment to realist de-
scription, a hallmark of Soviet Tajik literature that seeks to render material conditions
with sensory precision [2; 3].

Notably absent from the physical property group are myp- attachments to abstract
nouns (e.g., agmema “thought,” amam “suffering”), which appear in other semantic
groups. This segregation suggests a morphological constraint: when myp- combines
with a concrete, tangible stem, the resultant adjective remains close to the literal mean-
ing of “full of X”; when it combines with an abstract stem, metaphorical extension
becomes more likely. However, the boundary is permeable. For instance, mypxys (“full
of blood”) appears in Example 20 (physical), but xyn “blood” can also function meta-
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phorically in other contexts (e. g., munu mypxyH “blood-filled heart” — “cruel heart”).
Thus, the literal / metaphorical divide is determined more by the head noun’s semantic
class than by the myp- derivative itself.

Another morphological observation concerns the distribution of participial forms.
Within the physical property group, three examples (mypapakuiyaa, mypHamiysa,
nypiryaa) incorporate the resultative participle -myna (“become™). This is a higher
proportion (20 % of the physical group) than in other semantic groups (approximately
11 % overall), suggesting that physical changes of state — a surface becoming patterned,
sand becoming damp, a sack becoming full — are more naturally expressed through the
resultative construction than abstract or emotional states. English, lacking a dedicated
resultative participle for “fullness,” must either ignore the processual nuance (rendering
nypapakuryna as “patterned” rather than “become patterned”) or compensate lexically
(e.g., “still-damp” for mypuammryna). This asymmetry points to a deeper typological
difference in how the two languages grammaticalize change of state.

4.2. THE SPECTRUM OF ENGLISH EQUIVALENTS:
FROM LEXICALIZATION TO ANALYTIC PARAPHRASE

The predominance of single lexicalized adjectives (40%) is striking. It indicates
that for many physical properties, English has conventionalized a simple adjective that
does not transparently encode the “full of” schema. This is particularly true for evalu-
ative physical qualities (mypkumar — “precious,” mypKyBBaT — “strong,” myp3yp —
“powerful”) and for environmental properties (mypadpe — “‘stormy,” mypcutopa —
“starry”). In these cases, the English adjective is etymologically opaque to the modern
speaker: “stormy” does not feel like “full of storm,” nor does “starry” feel like “full of
stars”. The translation, therefore, involves not merely a morphological substitution but
a conceptual recategorization: Tajik encodes the property as a relation of containment
(X is full of Y), while English encodes it as an inherent quality (X is Y-ish) [5].

Conversely, for highly concrete, container-like relationships — sacks filled with
wheat, jugs filled with milk, panniers filled with cotton — English readily permits the
“-filled” compound. This strategy is the closest functional equivalent to Tajik myp-:
both are bound morphemes (prefixoid vs. suffix-like compound element) that attach
to a substance noun to yield a qualitative adjective. However, two crucial differences
remain. First, English “-filled” is restricted to containers and cannot be used for surface
properties (pattern-filled face would be odd), emotional states (suffering-filled heart is
possible but less common than “anguish-laden”), or environmental conditions (storm-
filled night is ungrammatical). Second, English “-filled” is a participial adjective de-
rived from the verb “to fill,” preserving a passive voice nuance (“filled by someone”),
whereas Tajik myp- carries no such agentive implication. Thus, even the closest English
parallel is imperfect.

The analytic phrase “full of” (e. g., “full of patterns and ornaments”) represents the
most literal translation but also the most wordy. Its rarity in the data (only one example)
suggests that translators prefer concision whenever possible. The choice to use “full of”
in Example 9 may be motivated by the coordinate structure (mypraxury Hurop), which
would be difficult to compress into a single English adjective without losing the enu-
meration of two distinct types of decoration.

98



4.3. TYPOLOGICAL IMPLICATIONS: SYNTHETICITY,
ANALYTICITY, AND THE LEXICALIZATION OF “FULLNESS”

The contrast between Tajik myp- and English equivalents exemplifies a broader ty-
pological difference between synthetic and analytic languages. Tajik, like other Iranian
languages, tends to pack multiple semantic distinctions into single morphological units.
The prefixoid myp- condenses the meaning “characterized by an abundance of” into a
bound morpheme that precedes the stem, yielding a compact adjective of one or two
syllables (mypo6 “water-full” — “full of water,” two syllables). English, by contrast,
typically distributes this meaning across two lexical items (“full of water,” three sylla-
bles) or relies on a semantically bleached suffix (“-y” in “watery”) that shifts the mean-
ing from abundance to resemblance (“watery” means “resembling water,” not “full of
water”).

This typological difference has historical roots. English has undergone drastic mor-
phological simplification since Old English, losing most of its inflectional and deriva-
tional prefixes [6]. The prefix “full-” existed in Old English (full-berende “full-bear-
ing”) but has since been replaced by suffixal “-ful” (handful, mouthful) or by analytic
constructions. Tajik, while also simplified compared to Old Persian, has retained the
prefixoid strategy as a productive means of adjective formation, likely under the influ-
ence of Persian literary tradition and the continued salience of the independent adjec-
tive myp in everyday speech.

The implications for contrastive linguistics are significant. When teaching Tajik to
English speakers, one must emphasize that myp- is not a direct translation of English
“full of” but rather a more versatile and grammatically integrated element [7; 8]. Con-
versely, when teaching English to Tajik speakers, one must caution against overusing
“full of” as a calque for myp-; in many contexts, a simple adjective (“stormy,” “strong,”
“precious”) is more idiomatic. The translation maxims proposed in Section 3.5 provide
a practical heuristic for navigating this asymmetry.

4.4. STYLISTIC AND NARRATIVE FUNCTIONS OF IIYP- IN AINI’S “GHULOMON”

Beyond purely grammatical considerations, the distribution of myp- derivatives in
Aini’s novel serves identifiable narrative purposes. Firstly, myp- contributes to what
narratologists call “thick description” — the rendering of sensory experience in dense,
concrete language. The physical property group abounds in tactile and visual details:
the mypapakmryna (heavily patterned) face of the old man, the mypa6pe (stormy) night,
the mypram (moist) earth, the mypranaym (wheat-filled) barns. These adjectives an-
chor the reader in the material world of the characters, a world defined by scarcity
and abundance, by labor and its products. The repeated use of myp- with substance
nouns (TaHaym, maxra, mup, 00) underscores the economic realities of pre-revolution-
ary Bukhara: wealth is measured in full containers, poverty in empty ones.

Secondly, myp- serves a focalizing function. In passages where the narrative adopts a
character’s perspective, myp- derivatives often reflect that character’s subjective evalu-
ation. For example, the annemaxou mypanam (“anguish-laden thoughts™) in Example 3
are attributed to Sodiq, whose internal state is rendered through the container metaphor.
The yammu nypanaemarapauas (“thoughtfully turning eye”) in Example 4 is Qutbiya’s
perception of Hamdam-forma’s gaze. In both cases, myp- does not merely describe an
objective property but conveys a character’s affective response. This usage is more com-
mon in the emotional and psychological groups, but it also appears in the physical group
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when the described property has evaluative weight (e. g., mypkumar “precious,” myp3uHaT
“ornamented”).

Thirdly, Aini exploits the intensifying potential of myp- for social critique. The con-
trast between the mypranaym (wheat-filled) barns of the rich master (Example 13) and
the narrator’s own poverty is left implicit, but the reader is invited to draw the moral
conclusion: abundance for some entails deprivation for others. Similarly, the mypkumat
(precious) animals that the rich sell for profit (Example 5) represent a squandering of
collective wealth for individual gain. The prefixoid thus becomes a subtle instrument
of'ideological commentary, aligning with the socialist realist imperative to expose class
inequality.

4.5. THE CHALLENGE OF RESULTATIVE -LIVJ{A: PROCESS VS. STATE

One of the most intriguing findings of this study is the treatment of Tajik resultative
participles in -myga when combined with myp-. In Examples 1, 11, and 14, the form
myp-X-myaa (“having become full of X”) contrasts with the stative myp-X (“full of X”).
This distinction is grammatically obligatory in Tajik for certain contexts: one cannot
say peru nypHam (“damp sand”) without implying a permanent state; to convey that the
sand has recently become damp due to rain, the resultative mypuammyna is preferred.
English, however, has no systematic way to mark this distinction. The past participle
“filled” is ambiguous between stative (“the filled sack™ — simply describing a state) and
resultative (“the sack, having been filled” — implying a prior event). The present parti-
ciple “becoming” is too awkward for adjectival use (“becoming-damp sand”).

The translator’s strategies for coping with this gap are instructive. For mypapaxkuryma
(Example 1), the translation “heavily patterned” ignores the resultative nuance entirely,
treating the face’s patterning as a static property. For mypuammyna (Example 11), the
translation “still-damp” attempts to preserve the resultative sense by adding “still-”,
which implies that the sand has become damp and remains so — a pragmatic approxima-
tion. For mypmryna (Example 14), “filled” is a direct equivalent but loses the “become”
aspect. None of these solutions is fully satisfactory, suggesting that the Tajik resultative
construction is a translation difficulty of a high order. Future research might investigate
whether other Tajik resultatives (e.g., mmukactamyna “broken,” mymmupamyna “cov-
ered”) pose similar challenges for English translation.

4.6. CULTURE-SPECIFIC REFERENTS: THE CASE OF KACO®AT

Example 8 (mykacodar) raises the issue of cultural specificity in translation. The
base noun kacodar refers to a burr-producing weed (likely Xanthium strumarium or
a similar species) that is common in Central Asian agricultural landscapes. The burrs,
known colloquially as “catheads” due to their shape and sharpness, attach to animal fur
and human clothing, making them a familiar nuisance to Tajik farmers. Aini’s use of
nykacogart to describe cotton stalks evokes a vivid, culturally resonant image for the
Tajik reader: the stalks are not merely “covered with burrs” but “full of those specific,
troublesome burrs that everyone knows”.

The English translation “cathead-covered” represents a foreignizing strategy: it re-
tains the source culture’s metaphor (“cathead”) even though English readers have no
such term. An alternative domesticating translation (“burr-covered”) would sacrifice
cultural specificity for comprehensibility. The choice between these strategies depends
on the translation’s purpose and audience. For a scholarly translation with footnotes,
“cathead-covered” may be preferable; for a popular edition, “burr-covered” might serve

100



better. The case illustrates how myp- formations can embed culture-specific knowledge,
forcing translators to become cultural mediators.

4.7. LIMITATIONS OF THE PRESENT STUDY

Several limitations must be acknowledged. Firstly, the study is confined to a single
literary text by a single author. Aini’s prose, while masterful, is not necessarily rep-
resentative of colloquial Tajik, journalistic Tajik, or the Tajik of other regions (e.g.,
northern Tajikistan vs. the southern dialect of Aini’s native Bukhara region). A cor-
pus-based study drawing on multiple genres and registers would be needed to confirm
the generalizability of the findings.

Secondly, the analysis of English equivalents is based largely on the author’s own
translations, supplemented by published translations where available. Native-speaker
judgments on the naturalness and accuracy of these equivalents would strengthen the
conclusions. A translation corpus study, comparing multiple English versions of Aini’s
works, could reveal systematic patterns in how different translators handle myp-.

Thirdly, the study does not address the diachronic evolution of myp-. A comparison
of Aini’s usage (early 20™ century) with contemporary Tajik prose would reveal wheth-
er myp- is becoming more or less productive, and whether English and Russian influ-
ence are pushing it toward greater analyticity.

Fourthly, the study does not examine myp- in combination with verb stems (e.g.,
nypaBo3 “full of crying” — “weeping abundantly”), which are rare in the corpus but
might yield additional insights. A larger corpus would be necessary for such analysis.

Despite these limitations, the study provides a robust foundation for further research
on Tajik prefixoids and their English equivalents. The detailed example-by-example
analysis, the classification scheme, and the translation maxims offer tools that can be
applied to other prefixoids (Ho-, Oe-, 60-, 6a-) and to other Tajik authors.

5. CONCLUSION

This article has investigated the semantico-morphological peculiarities of the Tajik
prefixoid myp- in the domain of physical properties, based on 15 contextual examples
extracted from Sadriddin Aini’s novel “Ghulomon”, and has compared these Tajik for-
mations with their functional equivalents in English. The analysis has proceeded from
detailed morphological segmentation to semantic classification, from contrastive trans-
lation analysis to typological interpretation, and from stylistic observation to practical
application. The following conclusions emerge from this comprehensive investigation.

Firstly, the Tajik prefixoid myp- is a highly productive derivational element in the
physical property domain. It attaches most freely to concrete nominal stems denot-
ing substances, natural phenomena, and decorative patterns, yielding adjectives that
mean “having an abundance of N”, “covered with N,” or “characterized by N”. The
transparency of these formations is high: Tajik readers readily interpret mypranaym as
“wheat-filled”, mypcuropa as “starry,” and mypo6 as “full of water”. Unlike in some
other semantic domains (e. g., emotional states), metaphorical extension is minimal in
the physical property group; the container schema remains foregrounded.

Secondly, Tajik myp- formations in the physical domain exhibit a lexicalization gra-
dient. At one end of the spectrum are fully transparent, compositional formations (myp-
raiiym, mypuup, nypo0) where the meaning is the sum of the parts. At the other end
are fully lexicalized formations (mypkumar, mypkysBar) where the meaning has con-
ventionalized into a simple qualitative adjective (“precious,” “strong”) that no longer
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activates the container metaphor for native speakers. In between are partially composi-
tional formations (mypapakiyna, mypHaminyna) that retain resultative aspect but have
acquired specific contextual nuances.

Thirdly, English lacks a direct morphological equivalent to Tajik myp-. No English
morpheme can be prefixed to any noun to mean “full of X with comparable produc-
tivity and semantic regularity. The closest approximations are the compound adjective
with “-filled” (for concrete containers), the compound adjective with “-covered” (for
surfaces), and the compound adjective with “-laden” (for abstract loads). However,
each of these is restricted in distribution and carries nuances absent from Tajik myp-.
The most common English strategy (40 % of the physical group) is to use a single lex-
icalized adjective (“stormy”, “starry”, “strong”,
the “full of” schema entirely.

Fourthly, the contrast between Tajik myp- and English equivalents exemplifies a ty-
pological difference between synthetic and analytic language systems. Tajik condenses
the meaning “characterized by an abundance of X” into a bound prefixoid, producing
compact adjectives of one or two syllables. English distributes this meaning across mul-
tiple words (“full of water,” three syllables), relies on semantically bleached suffixes
(“~y” in “watery,” which shifts meaning from abundance to resemblance), or lexicali-
zes the concept into a simple adjective without morphological marking of abundance
(“moist,” which does not contain “full” or “~-ful”). This typological difference has prac-
tical implications for language teaching and translation.

Fifthly, Aini’s use of myp- in “Ghulomon” serves identifiable stylistic and narrative
functions: (a) thick description of the material world, particularly the economic reali-
ties of abundance and scarcity; (b) focalization of characters’ subjective perceptions
and evaluations; and (c¢) implicit social critique, where the abundance denoted by myp-
often belongs to the exploiting class. The prefixoid is thus not merely a grammatical
device but a literary tool that contributes to the novel’s realist aesthetic and ideological
commitments.

Sixthly, the Tajik resultative participle -myna when combined with myp- (myp-X-
nryna) encodes a processual nuance (“has become full of X”’) that English cannot sys-
tematically render. Translators employ various ad hoc strategies: ignoring the nuance
(“heavily patterned”), approximating with “still-” (“still-damp”), or using the past
participle “filled,” which is ambiguous between stative and resultative readings. This
asymmetry points to a grammatical gap that deserves further attention in translation
studies.

Seventhly, culture-specific referents embedded in myp- formations (e.g., kacodar
“cathead burr”) force translators to choose between foreignizing and domesticating
strategies. The choice has implications for the translation’s cultural accessibility and
scholarly accuracy.
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precious”, “moist”), which abandons
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IMHUIPAHTCKasA JUpPa. 3a0bITbIe HMEHA.
I'eopruii CoproHuH — no3T pycckoro 3apyoexbs B MexBoeHHO¥ Iloabe

Annomayus: CTaThs NOCBAIICHA aHATU3Y KU3HU U TBopuecTBa [ eoprust Koncrantu-
nosuua Copronuna (Po3samosckoro) (1904—1976), nosta, npamarypra, nyoJuLuucTa U
MEPEBOJUNKA, YbE€ UMSI OTHOCUTCS K YUCTY HE3aCTyKEHHO 3a0BITHIX ASATEICH PyCCKOH
AMUIPALUU MEXBOCHHOTO nepuoga. OCHOBHOE BHUMaHHUE yzaenseTcs (GOpMUPOBaAHUIO
CopronunHa Kak 1mo3Ta BJiajii oT PoguHbl. AHaIU3UPYIOTCA MOTUBBI INpUKH COproHnHa
JIOBOGHHOT'O MepHOJa, TUITHYHBIC JIJI1 SMUTPAHTCKOW MO33UU: HOCTAJBI U TI0 yTPAdyeH-
Hol Poccuu, mouck 1yeBHON rapMOHUH, IPOTUBOIIOCTABICHHUE Xa0Cy BEUHBIX EHHO-
cTeit J1I06BU U KpacoThl. OTJAeNbHOE BHUMAHHUE YAESETCS €ro JUTEPATYPHBIM CBIA3SIM
(Bmusinue H. I'ymunesa, 3nakomctBO ¢ K. bansmontom u M. CeBepsHUHBIM), a TaKkKe
KPUTHUYECKUM OLIEHKAaM €ro TBOPYECTBA COBPEMEHHUKAMH.
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MEXBOCHHBIN EPUO]
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Emigrant Lyre. Forgotten Names.
Georgy Sorgonin — a poet of the Russian diaspora in interwar Poland

Abstract: The article is devoted to the analysis of the life and work of Georgy Kon-
stantinovich Sorgonin (Rozvadovsky) (1904-1976), a poet, playwriter, publicist, and
translator, whose name is among the undeservedly forgotten figures of the Russian emi-
gration of the interwar period. The main focus is on Sorgonin’s grows as a poet far from
his homeland. The motives of Sorgonin’s pre-war lyric poetry, typical of émigré poetry,
are analyzed: nostalgia for a lost Russia, the search for spiritual harmony, and the op-
position of chaos to the eternal values of love and beauty. Particular attention is paid to
his literary connections (the influence of N. Gumilev, acquaintance with K. Balmont and
I. Severyanin), as well as critical assessments of his work by his contemporaries.
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S1 mpuiien Ha 3Ty 3eMIIIO,

YToObI BCTPETUTH MUP KPACHUBBIH.
Bce s 3na10, BUXKY, BHEMIIIO

W yiiTu X04y CUaCTIUBBIM.
«Becna 6 dexabpey

Pycckas smurpanrckas no33usi MEXXBOEHHOTO ABaALIATUIIETHS CO3/1aBalach B OCHOB-
HOM OYE€Hb MOJIOIBIMU MOATaMU, HE YCHEBUIUMU MpOsABUTH ceds Ha Pomune. Ilepuon
UX TBOPUYECKOHN 3pEJIOCTU NMPHULIENCS HA dMUTpaluio. MHOrME MOATHl B JaJlbHEHIIEM
OKa3aJINCh HE3ACIyKEHHO 3a0bIThIMU. Cpeu TakuX «3a0bIThIX» UMEH MOKHO Ha3BaTh
u ['eoprust Koncrantunosuua Copronuna (Po3sanosckoro) (1904—1976), ropucra, mo-
9Ta, ipamarypra, nyoauIucTa u NepeBOAYNKa.

['eopruit Coprouus poauiicst B UpkyTcke, paHO OTEPsUT OTLIA, a €0 MaTh, BBIAS 3a-
MyX 3a nojska, B 1919 r. nepeexana ¢ mykem B [lonbiny, B BunbHo. TaM OH 3aKoHYMI
TUMHA3UI0 ¥ ObLIT 3a4MCJICH Ha OTAEJIEHUE MpaBa M 00IECTBEHHBIX HAYK YHUBEPCUTETA
Credana baropus.

Tsira k TBopuecTBy nposiBuiack y CopronnHa 10BoJIbHO paHo. [lepBbie cTuxu ObuH
HaIMCaHbl elIe 10 MOCTYIJICHUS B YHUBEPCUTET U ONyOIIMKOBAHBI B YMUTPAHTCKUX Ta-
3eTax «3a cBoboxy» (Bapmasa) u «Hosast Poccus» (BuiibHO).

I Copronun, Kkak 1 MHOTHE JPYTHUe MOJIOJbIE TIO3THl B AMUTPALIUU, CTPEMUIICS HE
pacTpaTuTh CBOM TBOPUYECKUI NOTEHIIMAI, HE ITOTEPATHCS BAAIU OT POMHBI KaK HCTOY-
HUKa TBOPUYECKOIO BIOXHOBEHHS. Paau coxpaHeHUs pyCCKOM MEHTaJIbHOCTH, SI3bIKa,
KyJIBTYPBI OHU O0BEIMHSUIINCH B TBOPUECKUE COIO3bI, yUaCTBOBAIU B JIUTEPATYPHBIX CO-
OpaHUsX, BHITYCKAJIN CTUXOTBOPHBIE COOPHUKH.

OnHYM U3 TaKUX COI030B ObLIa ModTHYEcKas rpymnmna «bapka mostoB» (1925-1928),
cyuiecTBoBaBIas npu yHuBepcutere Credana baropus. MHunmnaTtuBa co3gaHus 3Toi
JAUTEpaTypHON rpymmbl npuHaaaexuT ['eopruto CoproHuHy. UsneHbl MO3THYECKOTO
o0beAMHEHUST paToBaju 3a OepekHOE OTHOIICHHE K KYJIBbTYpPHON MIEHTUYHOCTH pycC-
CKOW JMTepaTypbl B YCIOBHSX KM3HH B SMUTPALIUU, CIIOCOOCTBOBAJIN €€ Pa3BUTHUIO B
MOJIbCKOM KYJBTYPHOM MPOCTPAHCTBE.

[TepBas kuura cruxoB Coprouuna, ozarnapieHHas «CeBepHoe», MOSIBUIACh B DCTO-
Huu B 1933 r. [Tozgnee COproHMH CTAHOBUTCS YH4aCTHUKOM TBOPYECKOTO OObETUHEHUS
«JluteparypHoe conpyxectBo» (1929—1935, Bapiasa), Haubosee npeacTaBUTEIbHON
TPYIIBI PyCCKUX MO3TOB B 10BOeHHOH [lonbuie. Coapy ecTBO CUUTan0 HEOOXOIUMbBIM
OTTAJIKUBATHCS OT CYIIECTBYIOUIMX B MO33MH TpadapeToB M LITAMIIOB, 00sS3aTEIbHbBIX
IPOMKHX (ppa3, OT BCSKOTO pojia KazeHUIMHBI. UseHbl COIpyKeCcTBa yCTpauBalu KOJI-
JICKTUBHBIC YTCHHS PA3HBIX NMPOU3BE/ICHUI, B TOM UHCIIE U CBOUX, BBIMTYCKAJIU MOITHU-
yeckre cOOpHUKH. MHOTHE aKTyallbHbIE, B3SThIC U3 KU3HU TEMbl CTAHOBWIHCH MPEI-
METOM OKHBJIEHHOH MOJIEMHUKH, [TEPEHOCUINCH Ha CTPAHUIIBI SMUTPAHTCKON MeyaTH.
BonpmmHCTBO MO3TOB MyOIMKOBaIOCh UMEHHO TaM. B «JluteparypHoe coapykecTBO»
Bxoaunu JI. Tomonuikuii, A. Xupsskos, [. Copronun, C. BoiiniexoBckuii, B. balikun,
E. Bebep, B. bpana u npyrue nosTsl.

[Ton srumoit compyxkecTBa BBIXOJUT BTOPOM mMmodTMdeckoil cOopHuk CoproHuHa,
«Becna B nexkabpe» (1937, Bapmagsa). B Hero Bonum o4eHb pa3Hble 110 TOHAIBHOCTH H
MHUPOOIIYIIEHUIO CTUXOTBOPEHUS.

MOTHUBBI JUPUKH [T03TA TEX JIET OOIbIIEH YaCThIO TUITUYHBI ISl SMUTPAHTCKON M03-
3um: Poccus, uyxOuHa, pa3iaaa MEXay T€M, YTO 3/1€Ch, U TEM, YTO OBbLIO TaM, J00O0Bb,
JIeTCTBO, pupoja. /s noBoeHHoro TeopuectBa COproHMHa XapakTepeH TparuyecKui
naoc, CTUXH MOJIHBI pa3MBILUIEHUN 0 TOTepsiHHON PojiHe, «yTpaueHHOM) MPOILIOM,
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ee HacroseM u OyaymeM. C «IIOTEpsHHBIM paeM» CBsSI3aH M MOTHUB Bo3BpaTa B Poccuro
U CHIHOBHEH K Hel M00BU U npeaaHHOCTH: «S Muych k Tede, mos Poccus! / S BceoOb-
eMITIOIUHI TIOpBIB, / 51 myx TomueHui. Tol cTuxus. / Tel upb 1 qanb! A s IpuauB»'.

[ToaT mpu3sbIBaeT «mpocuth y bora / 3a 6e3rnaronpHy0, 6€30pekHYO J1a3yph; / UC-
KaTh POCCHIO, B3BUXPEHHYIO B JbSBOJBLCKOM OTHE...»*; MEUTACT BOCKPECUTH B MAMSITH
BUJICHUS OTYero jaoma, pogHoro kpas: «Ho wmbl xxuBem! IIpoxoxuit, Tel cBUACTEND! /
Han nexabpeMm HaBUC BeceHHMI AeHb. / Pactasiyi cHer, y30pbl JIbJAUHHBIX METENb / uc-
Ye3JIM B COJIHIIE PYCCKHX JIEPEBEHB)".

B npenucnoBuun k xuure «BecHa B nekabpe» (1937, Bapmapa) CoproHun mucan:
«CTOs Yy BEUHBIX UCTOKOB UEJIOBEUECKOTO OBITHS U MEpPEekKUBas Ha 3eMIie CKOPOb U MY-
YEHHUsI 1109Ta, MO AyIa MPOIOKAET KUTh. M1 BOT, BHOBb OTKPBIBAsSICh HOBOM KHUTOU
CTUXOB YO JyIlie, OHa CKPOMHO, B OJMH U3 SIPKUX COJTHEYHBIX THEH 3eMHOU KU3HH,
HAIIOMUHAET el O CYIIeCTBOBAHUHU Ha 3eMJIe 3a0bITO BceMH MeUThI»*. DTa MeuTa 30BET
10ATa B POAHBIE Kpas, POXKAAET B €ro Jayiie 0coboe HOoCTadbruueckoe yyBcTBO: «To-
CKa 0 poJuHe — HeBeposTHas TeMHuna! / BunoBHbI 16 MbI? Bunosen nu Hapon? / He
3nar! Cep/iie — noMaHHas NITUIA, / K POIHOM M30€ HAC, Y3HUKOB, 30BET!»’

«A nymia He3pUMO IECHE 3Be3Jl BHUMasa / U 3Bajia OTKPBITO HA 3eMJIe K MeuTe...»"
[Tos3ust CopronnHa — 3TO MOCTOSHHBIHN MOUCK CMBICIIA )KU3HU U €€ OCTPOE BOCIIPUSITHE.
DTO cTpeMIIEHUE TPOPBATHCA CKBO3b 0€3HAIEKHOCTH CYLIECTBOBAHUS B MUP, OTKPbIBa-
IOIUICS B TBOPYECTBE, B M033UU. Ero nymia «roput ocTpee, 4eM OroHb», He TI03BOJISIS
OBITh PABHOAYLIHBIM M YCTABIIIHM.

I'eopruit CopronvH ObUT OJJHUM M3 MHOTOYHCIICHHBIX TTOKJIOHHHKOB T'YMUJIEBCKOM
1oa33un: «Thl JenecTok upaHckux Oenbix po3 / Boias B Mot caj JTIFOOOBHBIX YIIOCHUH /
C coboii Tocky o Ponune mpunec / Y MBICIh KPAaCUBYIO O CKOPOM BO3BpAILICHUNY .
Xaocy, HapcTBOBalleMy B MUPE, OH MIPOTUBOIMOCTABISET TAKUE BEUHbIC MOHATHUA, KaK
11000Bb, KpacoTa, CTPEMIIEHHE K AYLIEBHON rapMOHUHU.

Cpenu ero no3Tu4YecKuil NpuBsA3aHHOCTEN MOKHO Ha3BaTh K. banemonra u 1. Cese-
psaauHa. B 1927 r. cocrosimock ero 3HakoMcTBO B BuibHo ¢ banbmonToM npu nocpe-
HUYECTBE U3BECTHOTO B T€ I'OJIbI MOJILCKOTO JIUTEpaTtypa Mapssana 3a3exoBckoro. Cry-
cTs aecsath et COproHuH MpHCial CBoeMy KyMupy cOopHuk «BecHa B iekadbpe» ¢ mo-
cBsleHueM u3BectHomy 1oaTy. [Ipuesn B [Tonpury M. CeBepsiHuHA U €T0 BBICTYILICHUS
O opranu3oBanbl Takke CopronunsiM. B 1928 1. razera «3a cBobomy» cooliana,
yTO cocTtosiica aBTopckuil Beuep Urops CeBepssHuHA «AHaHACHl B IIAMIIAHCKOMY, KO-
TOPBIN MPOIIET C OTPOMHBIM YCIIEXOM.

MHorue SMUTpaHTCKHUE KPUTUKH TOTO BpeMeHH yrpekann COproHnHa B HE3peI0CTH
TBOpUYECKON (paHTa3HMH, HEMPOJYMAHHOCTH MBICIICH, YKa3bIBaJIu HAa HEIOCTATOK (PUIIO-
JIOTHYECKOM KYJIBTYPbl M CTUIMCTHYECKYIO OeCIOMOIIHOCTRY. OTHAKO BCE UCKYMAOCh
YIOPCTBOM, C KOTOPBIM OH OOpOJICS 3a MPAaBO HA3bIBATHCS IOTOM, IPUHAIIEKATH PyC-
ckoil kynbType. CrycTs rofsl B cBoeM mosTuueckoM coopuuke «Ilosma roHoct Moeit»
(1963, Bapmasa) on HanutieT: «PomgHoe ci1oBo, MuIbli rosoc, auk! / Sl Hudero He Tpe-
Oyto apyroro. / JIuib ycibIxaTh OTYETIIUBO, HA MUT POJIHOE CJI0BO... / Yutas [lymkuna

" Hosast Poccusi. 1926. Ne6. 15 asr. C. 2.

2 Pycckum toHomaM // 3a ceobomy. 1927. Ne273. 27 uosi6. C. 6.

* U3 mukna «BecHa B nexabpe» // Copeonun I Tloama roroCcTH Moeii. Bapriaga, 1963. C. 17.

* Copeonun I Becna B nexabpe. Bapmaga, 1937. C. 3.

> Tam xe. C. 9.

¢ Tam xe. C. 10.

7 Thl JIENIECTOK UPAHCKUX OeNbIX po3... // HoBas Poccus. 1926. Ne8. 29 asr. C. 3.

8 Kynaxosckuii C. Hosast xuura mupuku. ['eopruii Copronun, «Ceseproe» // Hame Bpemst. 1933. Ne66. 19
mapra. C. 6.
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u JIsBa Toncroro, / JIFoOUTH S3BIK 3a TO, UTO OH BeNUK. / JIFOOUTH U BEPUTH, BEPUTH
CHOBa...»'

3HAYUTEIBHBIM COOBITHEM TBOpUYECKOH sku3HU COpProHMHA CTANI0 yyacTue B « AHTO-
Jorum pycckoit no33uu B [lonsmey» (1937, Bapmasa), onyOnukoBaHHON Ha CTpaHUIIAX
exxeHenenbHNKa «Medy, a Takke N3TaHHOM OT/IEIIFHOM KHUTOM. B Hee BOIIIM CTUXOT-
BOpeHHs 35 MOAITOB, HAauOOJEe APKUX MPECTABUTENCH PyCCKOM TUTEpaTypHON IMHUTpa-
nuu B jgoBoeHHoU [lombire. M3marenem antonoruu ObuT BaprmaBckuii COr03 PyCCKUX
nucarened U KypHanuctoB. CocTaBUTENEM U MHULHMATOPOM JTaHHOTO M3JaHUs CTaj
JleB ['oMonuukuii, KOTOPBIN YTBEpKIal, YTO UJIeel aHTOJIOTHH ObLIO HACKOIBKO BO3-
MO’KHO IIOJIHEE OTPA3UTh PYCCKYIO MO3TUUYECKYIO )KM3Hb 3a nociennue 20 ner.

[Ipo6oBan ce6st I'eopruii Copronus u B poiu apamarypra. Ilepen BoiiHON B U3na-
TenbcTBe «Pycckuil cTpaHHHMK» Oblla HameyaTaHa ero mbeca «ApudMeTHKa KUZHU»
(1939, Bapmapa) ¢ MocCBsIIIEHUEM HU3BECTHOMY TeaTrpalibHOMY jestento [lonbmm, pe-
nakTopy kypHana «Teatr» Dyrennynry CBepueckomy, 0 Cyab0ax pyCCKUX WHTEIUIUTEeH-
TOB, OKA3aBIIMXCS B AMUTPALIUH.

[Tonbckast KpUTHKA MTOCUKTANIA THECY TBOPUECKON Heymaueir CoproHnHa’.

Hapsiny ¢ TBopuectBoM ['eopruit CoproHnH MHOTO CHJI OTAaBaj myonuucTuke. Ero
CTaThU MOSIBISUIMCH B AMUTPAHTCKUX ra3eTax «3a cBoboay», «Bunenckoe yrpo», «Ho-
Bas Poccus» u apyrux.

B centsi6pe 1939 1. kynbTypHas u nutepaTypHas *KU3Hb pycckoi auacnopsl B [1omb-
Ie mpeKpaTuiiach U mocie BOWHBI He Bo3poauiaack. COproHUH OB OHUM U3 HEMHO-
I'UX, KTO OCTaJCs 3/1e€Chb HAaBCErna M MPOAOKHI CBOIO JUTEPATYPHYIO AESITEIbHOCTh
PYCCKOIO 1Mo3Ta, MyOIUIICTa U IEPEeBOIUNKA.

Csorw BTOpyto Poxuny oH Bocmen B mostudeckoMm cOopHuke «Ctuxu o Ilombiie»
(Bapmaga, 1959). C Ilonpuieil mo3T npoIies CIOXKHBIM MyTh, «HECS TSHKEIBIX KEPTB
Bepuru»’. B Ty e KHUT'Y ObUTH BKJIFOUEHBI €ro TiepeBoibl 1033un A. AcHbika, B. bpo-
HeBckoro, K. ["anunnckoro.

Nwms I. CoproHnHa mepeyucisercs B psALy PYCCKHX NEPEBOAYMKOB, MPOQeccuo-
HaJbHO 3aHMMAaBIIUXCS MTEPEBOAAMH MTOJIBCKOM MOI3HH*.

B razere «Pycckuii ronoc» (1957-1958) Pycckoro KyiabTypHO-IIPOCBETUTEIHCKOTO
obmiectBa ¢ 1957 1. meyaranuce €ro CTUXU U NMEPEBOJBI MOIBCKUX MOITOB A. ACHBIKa,
A. bxexssl, B. bponesckoro, JI. Ctadda, FO. Tysuma, K. I'amunnckoro u ap.

B ero nocneBoeHHOM TBOpUECKOM Oarae ele 1Ba mod3Tuueckux coopuuka: «Ilosma
Moel roHoctu. M3opannoe. 1933-1963» (1963) u «Tpoiika. Jlupuka» (1974). B «Ilo-
SMY MOEW OHOCTW» BOILIO 37 CTUXOTBOPEHUM, CO3/JaHHBIX B pa3Hble rojbl. TemaTu-
YECKUW AMana3oH €ro JUPUKH BECbMa LIMPOK: 3TO M PA3MBIIUIEHUS O MO3TUYECKOM
TBOpuecTBe: «CTUXM MOM POXKIAIOTCS Kak JeTh... / B HUX Bce moe, / B HUX BeuHas
11000Bb»°. OH TOPAUTCS CBOMM BBICOKMM 3BaHHEM PYCCKOTO 103Ta, TOBOPHUT O CBOCH
M00BY K poaHO# 3emMite: «[ opauck, kak s, Tl COOCTBEHHOMU Cyan001. / JItoO00Bb K 3emiie
crapaiics mpubepeus. / [ToBClofy cTpaHCTBYS, XpaHu B ayiie ¢ coboit / OTia 3aBeThl U
poaHy0 peub»’. B 3TH rojibl B €ro mo33uu 3By4uT MOTHB Bo3Bpara B Poccuto: «K tebe,
Poccus, ['eopruii CoproHuH, BepHYJICs, H3BEIaB Yy)KUe Kpas...»’ ITOT MOTUB BHYTpPEH-

' Copeonun I Tlosma roHoCTH Moeii: M36pannoe. 1933—1963. Baprmagra, 1963. C. 7.

2 3abyxcnovii A. O pycckoii muteparype u nibece I'. Copronuna // Pycckoe cioo. 1939. Ne10. 13 sms. C. 5.
3 Copeonun I’ Ctuxu o [ospiie. Bapmaga, 1959.

4 CM. 00 atoMm: Zienkiewicz T. I nas izgnannikoéw w molitwach pomiani // Studia Rossica X. 2000. S. 78-79.
> CTUXH MOM POXKIAIOTCA Kak feTH... // Copeonun I Tloama roHOCTH Moei. Bapmaga, 1963. C. 3.

¢ Tam xe. K nouepu. C. 5.

" Tam xe. Cecrpe. C. 8.
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HEH CBSI3U C OTYM3HOM OOBEIUHSET MHOTHE €r0 CTUXOTBOPEHHUS, COAEpIKAILNE BOCIIO-
MUHAHMS U pa3MbIILIeHUs o cynb0ax Poccun, o ee HacTosmieM u OyyiieM, OTHAKO 3TO
HE MeIllaeT eMy JI0O0UTh BTOpYyIo PouHy 1 BocXuIaThes €10: « S MpoKuil MHOTO JIET B
nrooumoii MHOIO [Tonbme»'. J{7st Hero ype3BpIYaiftHO Ba)KHO OBLIO MOMBITATHCS OCMBIC-
JIUTh CBOM HE3aypsAHBIN KU3HEHHBIN OIBIT, OLEHUTH MPOILIIYI TBOPYECKYHO KHU3Hb.
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IlcuxoaMHrBUCTHUYECKOE 3HAYEHHE HEe0JI0OTH3MOB
(Ha MarepuaJjie pycCKoro, miB€ICKoOro u AHIVIMIICKOTO ﬂ3LIKOB)

Anunomayus: B crarbe paccMaTpuBaeTcs OJlHA U3 aKTYaJbHBIX IPOOJIEM HEOJIOIHH —
pacXoKJeHUEe MEXKAY CIOBAPHBIM (JIEKCHYECKHM) M TICUXOJIUHTBUCTHYECKUM (peajib-
HBIM) 3HAYEHUSIMU HOBBIX cJIOB. [IpencTaBiaeHs! pe3yapTaThl aCCOMATHBHOTO DKCIIEPH-
MEHTa, HalPaBJICHHOT'O Ha BBISIBJIICHUE IICUXOJIMHI BUCTHUECKMX 3HAYCHUH COBPEMEHHBIX
HEOJIOTMU3MOB. B nccienoBaHny aHAIU3UPYIOTCS TPH JIEKCHUYECKHE €JUHUIIBI PYyCCKOTO,
IIBEJICKOTO M aHTJIMHACKOTO SI3BIKOB: ‘abbro3ep’, ‘antivaxxare’, ‘toxic masculinity’. [Ipen-
CTaBJICHO COTIOCTABJICHUE CIIOBAPHBIX ONPEACICHUH yKa3aHHBIX HEOJIOTH3MOB C UX IICH-
XOJMHTBUCTUYECKUMU 3HAYEHUSIMHU, BBISBICHHBIMHU B XOJI€ aCCOLIMATUBHOIO dKCIEPHU-
MeHTa (2024). YcTaHOBIEHO, 9TO BO BCEX TPEX CIyUasiX MICUXOJINHTBUCTHYECKOE 3HAUE-
HHUE OKa3bIBACTCS 3HAUUWTEIBHO MIUpE 3aMKCUPOBAHHOTO B cloBapsix. [IpoBeneHHbIN
aHaJU3 CBUJETENBCTBYET O TOM, UTO UCCIIEAYEeMbIe HEOJOTU3MbI aKTUBHO (YHKLIMOHH-
PYIOT B COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKAX, OJHAKO MX JIEKCUKOTpauyecKkas MHTEPIpeTaLus
TpeOyeT yTOYHEHHS U PACIIMPEHHUs], UYTO YKa3bIBA€T Ha HEOOXOAMMOCTD JaJIbHEHIIEro
COBEPILEHCTBOBAHUS CJIOBAPHOTO ONMKUCAHUS HOBBIX JIEKCUYECKUX €UHHIL.

Knrouesnie crnosa: HCOJIOIN3MBI, ICKCHYCCKOC 3HAYCHHUEC CJIOBA, IICUXOJIMHIBUCTHUYCCKOC
3Ha4YCHUEC CJIOBA, aCCOHI/IaTI/IBHI:Jﬁ OKCIICPUMCHT

A. Altynbaev (Moscow, Russia)

The Psycholinguistic Meaning of Neologisms:
An Analysis Based on Data from Russian, Swedish, and English

Abstract: This article examines a key issue in neology — the discrepancy between the
dictionary (lexical) meaning of new words and their psycholinguistic (perceived) mea-
ning. The study presents the results of an associative experiment conducted with native
speakers of Russian, Swedish, and English. Three neologisms were analyzed: ‘aObto3zep’
(‘abuser’), ‘antivaxxare’ (‘anti-vaxxer’), and ‘toxic masculinity’. The paper compares
the dictionary definitions of these terms with their psycholinguistic meanings identified
through the associative experiment (2024). In all three cases, the psycholinguistic mean-
ing proved to be significantly broader than that recorded in dictionaries. The analysis
demonstrates that the examined neologisms are actively used in the respective languag-
es; however, their lexicographic descriptions contain inaccuracies, indicating the need
for refinement and expansion in the dictionary representation of emerging lexical items.
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Heonorust kak paszmen JTUHTBUCTUKH HM3y4daeT MPOIECChI 00pa3oBaHUsl, (QyHKIIHO-
HUPOBAHUS WM 3aKPEIUICHUS HOBBIX JIeKCHUYeCKUX eauHuIl. OJTHOW W3 OCHOBHBIX IPO-
OnmeM Hayku SIBISIETCS OMpeereHue 3HaueHus Heonoru3moB. [Iporecc TonkoBaHus
NPECTABISIETCST 3aTPYIHEHHBIM, MOCKOJIBKY HMX CEMaHTHYeCKas CTPYKTypa ele He
ycrosutack. B wactHocTn, H.3. KoTenoBa oTMeuaeT BO3HHMKAIOIIUE Yy JIEKCUKOTpadoB
OTpeeeHHBIC CI0KHOCTH ¢ KOPPEKTHBIM TOJIKOBAaHHUEM Jake MOCJE TOTO, KaK CIIOBO
IPOCYLIECTBOBAJIO HECKOJIBKO JieT. CyliecTByeT NpobiieMa «HEIOJIHOTHl U HEMOCIE10-
BaTEJIbHOCTHY» (DMKCHUPOBAHUS CJIOBA, KOTOpPasi BbI3BaHA MyTaHULIEW B TEPMUHOJIOTHHU
[Kotemnosa 1988 http].

W3navanbHas HEJOCTATOYHOCTH KOHTEKCTOB BEIET K TPYIAHOCTSIM TOJIKOBAHUS CIIOBA,
MMEHHO MI03TOMY HE BCE CJIOBA B CIOBapHBIX CTaThsX UMEIOT AepuHunuoo. Hexkotopeie
CJIOBA €Ille He «00POCII» JOMKHBIMU KOHHOTAIIUSMH; JICKCUYECKHE HOBOOOPA30BaHMS
HUMEIOT «ChIpyto HomuHanuio» [Koremnosa 1988 http]. B mombiTkax TonkoBarh 3aduk-
CHUPOBAHHOE CIIOBO JIEKCHKOTpad MOKET MPHUAAaTh HOBOMY CIIOBY HETOUHOE 3HAYCHUE.

CemaHTHKa HOBOW €AMHUIIBI TEM BPEMEHEM OIPEACNSIETCS KOHTEKCTOM, KOTOPBIMA
yCTpaHseT JIByCMBICICHHOCTh 3HaueHus u (Gopmupyer mpexacrasinenue. OgHako, pe-
aJqu3ysCh B Pa3HBIX CUTYyallUsIX, CIOBO B JaJibHEHMIIEM MOXXET BHIOM3MEHHUTHCS Kak
opdorpadpuueckn, Tak u pounernuecku [Schmid 2008: 9]. CrnegoBarenbHO, TOTUYHO
OyaeT MpeanoaokKuTh, YTO HOBOE CIOBO «OKHUBAET» MPHU MPOJOIKAIOLIEMCS AKTUBHOM
€ro HMCIOJb30BAaHUM B PEYU HOCHUTENEH si3blka. FIMEHHO 4acTOTHOCTh YHOTpPEOICHHS
CJIOBA U KOJIMYECTBO OOpAIICHUN K HEMY MO3BOJISIOT CJIOBY NEPEUTH U3 KJIacca HOBO-
ro K o0menpuHsATOMYy. YTOOBI BOCIIPUHUMATELCS YaCThIO CTAaHAAPTHONH CHCTEMBI, CIIOBO
JOJI’KHO HUCTIONB30BaThCS B peuu, GUTypUpOBaTh B collnanbHbIX ceTax, CMU unm naxe
B akajgemuueckoM auckypce [Peterson 2013: 56]. Oram, koraa HOBOE CIOBO yTpayu-
BaeT CBOIO HOBU3HY, HaXOAUT MPU3HAHUE WM CTAHOBUTCS KYJIBTYPHO YCTApEBIIUM B
CBOEM YIoOTpeOiaeHuu, Ha3bpiBaeTcs Jekcukonorusamnueit [Hameed 2009: 5]. Ha sroit
TOYKE Pa3BUTHI CJIOBA MOAPAa3yMEBAETCs, YTO OHO M3BECTHO BCEM HOCHTEISIM SI3bIKa,
€ro 3HaueHue He TpeOyeT JOMOIHUTENbHON CeMaHTH3allu1, a caMa eUHHUIIAa YaCTOTHA
B yIOTPEOIICHUH U MOXKET TOSIBIISITHCS, HAIIPUMED, B Ta3€THHIX 3aroyioBkax [Kerremans
2015: 43].

Onpenenutpb, JOCTUIIIO JIU CJIOBO CTAIUU JIEKCUKAIU3AINH, a TAKXXEe YTOUYHUTH €T
JIEKCUYECKOEe TOJIKOBAaHUE, MOXHO, BBISIBUB TICUXOJIMHTBHCTHUYECKYIO CTPYKTYpYy €ro
3HAYeHHsI. DTO 3HAUCHUE KIIPECTABISIET COOOM YIIOPSI0YEHHOE €IMHCTBO BCEX CEMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX C JaHHOM 3BYKOBOM 000JIOUKON B CO3HAHUU HOCHU-
TeJel A3bIKa» U «BKIIFOUACT KaK SACPHbBIC, TAK U Mepu(epuitHbie TPU3HAKH 3HAYCHUS,
(dbopMupys LEIOCTHOE MpeICTaBIeHUE O JeKcHnueckoi enuaune» [CtepauH, Pynakoa
2011: 99].

Becnoii 2024 r. 611 IpoBeieH cBOOOMHBIN acconuaTuBHBIN dKcniepuMeHT (CAD).
HccnenoBanre mpoBOIMIOCh B J1Ba 3Tana. Ha mepBom sTane MeToA0oM HHTPOCTICKITUU
u3 cnopapeit ISOF, Axagemoc u Oxford Dictionary 6b110 0T06pano mo 40 nekcuuecKkux
EVHMUIT [T KKJIOTO SI3bIKa — PYyCCKOTO, MIBEACKOTO M aHIIUHCKOTO. B pamkax mwuiio-
TQXKHOTO SKCTIEPUMEHTA C HOCHUTEIISIMU SI3BIKOB OBLITM OTOOpaHbI Hanbojee ynorpeou-
MBbI€ €IMHHUIIBI, YTO TTO3BOJIMIIO COKPATUTh CIIHCOK CJIOB 110 15 eauHuI.

Ha BTropoMm sTane 6buta pazpaboTaHa aHKETa C ONMMCAHUEM YCJIOBUN U MHCTPYKLHUSA-
MU K SKCIIEPUMEHTY ISl KaXI0Tr0 MccienyemMoro a3bika. MHpopMaHnTaMm mpeanaraics
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NepeyeHb CIIOB, K KaX/JI0MY U3 KOTOPHIX HEOOX0IUMO ObUIO OTIEpAaTHBHO yKa3aTh OJHY
WM JIBE€ accolMaluu. DKCHEPUMEHT MPOBOJIUIICS aHOHMMHO; IPU 3TOM COOUpATUChH
00o011IeHHbIE conroieMorpaduyeckue qaHHble. Bpemennoe orpanundenue (10 5 mu-
HYT) OBLJI0 00YCIIOBIIEHO HEOOXOAUMOCTHIO (DUKCALIMU CIOHTAHHBIX PEaKIU.

B CAD npunsanu yuactue 50 Hocutenel mBenckoro, 57 Hocuteneid OpUTaHCKOTO
aHrMicKoro u 70 HocUTesel pyccKoro si3bika. OCHOBHYIO TPYIIITY HH.' COCTaBHIIH CTY-
JIEHTBI B BO3pacTe 10 25 JeT; OJHAKO IPU aHAJIU3€ YUUTHIBAJIIUCH OTBETHI BCEX PECIIOH-
JIEHTOB HE3aBHCUMO OT BO3pacTa, ypoBHs 00pa3oBaHus U NpodecCUOHaIbHON NPUHAI-
JEKHOCTH.

B nanpneiinem B cratbe OyayT pacCMOTPEHBI TP CIy4YaifHO OTOOpaHHBIX HEOJIOTU3-
Ma U3 TPEX Pa3HbIX A3BIKOB, MPEACTABICHBI PE3yJIbTaThl aCCOLMATUBHOIO HKCIIEPUMEH-
Ta U JlaHa UHTEPIIPETALNs BBISIBICHHONW IICUXOJUHIBUCTUYECKON CTPYKTYpPBl 3HAUECHUS
cioBa. @parMeHT IKCIEPUMEHTA COIIPOBOXKIAETCSI KOMMEHTAPUEM U BBIBOJIAMU O TOY-
HOCTH MPEACTABICHHON CII0OBAPHON CEMaHTHU3AIUH.

B pycckosi3bI4HON 4acTu 3KCIepuMEHTa 0COOBIM MHTEpEC MPEICTaBIAET JeKCHUec-
Kasi eIMHULIA abbio3zep.

ABBIO3EP
AccounaTtuBHoOe moJie ctumysaa (91)

MYyXYWHA, HaCWJINE §; OTHOIIEHHUS, TAPEHb 5; 00Jb, OBIBIIHH, IcHXOJIOTHS 4; apOy3, Jemo-
BEK 3; Mymak, MyX, )KECTOKOCTh, apOy3ep 2; arpeccus, arpeccop, Outh, Opak, Bpar, Bpen,
TTIIKA U3 MaHXBHI JDKUHKC, THEB, TPYCTHO, TPsI3b, 30ppO, KOHCEpBHAs OaHKA, MAaHUITYIAIINSA,
MOM Hay4YHBIH PYKOBOJWTEINIb, MOW MapeHb, Mpa3b, HACWJILHUK, HETaTUBHBIN, HE310POBbHIE
OTHOIIEHUS, OOUTYHNK, 0OMaH, OTell, TapTHEP, TUIOXO, TIOXOU, ICUXUKA, CIMBA, CTPaJTaHue,
CTpax, TOKCHK, TPaBMa, Thl, YTHETEHUE, Yaap, yKac, yKaCHBIH, YeII0OBEK, ypo, (PeMUHNCTKA,
dbemuHUCTKH 1.

IlcuxoIMHIBHCTHYECKOE 3HAYEHHE

1. Hacunvnux.

2. Myscuuna, npoasiaowull Qu3U4ecKyro CULy U HcecmoKoCmy 60 8peMsa POMAH-

MUYeCKUX OMHOULeHUI.

Bruskuit uenogex, om komopozo ucxooum Hezamus, azpeccus, eped u 0OMan.

4. Manunynupyrowuii, ompuyamenbHulil, NPUHOCAWUU CMPAOAHUA Yel08eK, Ubé
noseoenue nazyoHo ompaxcaemcs Ha NCuxuKe opy2oeo.

5. Tepmun 6 ncuxonocuu 0isi ONUCAHUSL HEXOPOULE20 YET0BEKA, AKMYALEH 8 OUCKYD-
ce pemunucmox.

(98]

HacunbHuk My:Kkckoro moJjia 17 (MyxdanHa, HacHiIne 8, HACUIBHUK 1), 3HAKOMBIH 00114 H-
KY KOHKPEeTHBIH 4YeJIoBeK, ¢ KOTOPbIM ObLJIM MJIH POMAHTHYECKHE, WU POACTBEHHbIE,
WIHN npogeccuoHaabHble ¢BA3M 23 (OTHOLIEHUS, MapeHb 5, ObBIIHH 4, MyX 2, Opak, MOi
Hay4YHBIA PYKOBOJWTENb, MOW MapeHb, OTel], mapTHEP 1), oTpunaTeabHbIH, 3710ii U Hera-
THUBHBIH 24 (3KECTOKOCTH 2, arpeccus, arpeccop, Bpar, Bpei, THEB, I'pA3b, MAHUITYIALNA,
Mpa3b, HETAaTUBHBIN, HE3OPOBEIC OTHOIICHHUSI, 0OMIUNK, 0OMaH, TUIOX0, IIOXOH, CTpalaHue,
CcTpax, TOKCHK, TpaBMa, YTHETEHHUE, yKac, Y)KacHbIN, ypon 1), meaawumuii 60jaH0 9 (606
4, )KeCTOKOCTh, OWTH, BPEM, CTpalanue, Tpasma 1).

OueHoyHasi XapaKTepUCTHKA
[TonoxutenbHO-o1eHOUHOE — 0.

! TIpuHsTOE B OTEYECTBEHHON NCUXOJIMHIBUCTHKE 0003HAYCHNE YIACTHUKOB KCIIEPUMEHTA: UH. — UCIIBI-
TyeMmble HH(OPMAHTEHI.
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OTtpunarenpHo-onieHouHOe — 38: Hacunme 8, 0oyb 4, MylakK, KECTOKOCTh, arpec-
CHsl, arpeccop, Bpar, Bpell, THEB, TPYCTHO, I'Psi3b, MAHUMYISIIIHS, Mpa3b, HACHIBHHUK,
HETraTUBHBINM, HE3J0OPOBbIE OTHOILIEHHUS, OOUIUYMK, OOMaH, IJI0XO, IUIOXOH, CTpaJaHue,
CTpax, TOKCUK, TpaBMa, yTHETEHHUE, yXKac, y)KacHbIH, ypox 1.

Heonenounoe — octansHOE, 53.

He untepnperupoBano — 5: apOy3 3, apOysep 2 (dhonernyeckoe mnomodue), cimpa
(IpeAnonoKUTEaHHO, aCCOIMANMS 1aHa Ha JPYToil cTUMYI: abio3ep — apOy3 — cuBa),
KOHCepBHas OaHka 1.

Jlekcnueckoe 3HAYEHHE

1. mom, kmo ckionen Kk abvIO3y, Uen08eK, KOMOPbIli OCO3HAHHO UNU HEOCO3HAHHO
UCNONB3YEem NPUEMbL HACUNUS (NCUXON02UYECKO20, PU3ULECKO20, PUHAHCOB8020 U OD.)
HAO auyHoCcmbvlo Opyeo2o venosexa [Wiktionary].

KommenTapui

[IcuXxoMMHTBUCTHYECKOE 3HAUCHUE, B OTIMYHE OT JIEKCHYECKOTO, HE CBS3aHO C CAMUM
MOHITHEM «a0bI03», BMECTO 3TOTO HUCITOJIb30BAJINCh IPYTHe HANMEHOBAHHS )KECTOKOTO
otHomeHus. Cyns MO NCUXOJIMHTBUCTUYECKOMY 3HAYCHHIO, CyOBEKT, COBEpPIIAIOIIHMA
JeiicTBUe, BCEraa My)KYMHA, TOTJAa KaK JIEKCHYECKOe 3HAaYeHHE TeHACPHO HEHTPaIbHO
¥ UMIUTUIIMTHO TMo/ipa3yMeBaeT o0a mosa. Takke JEKCHYecKoe 3HAU€HUE TOBOPHT O
pa3HbIX TpUEMax HACUJIUS: YIIOMSIHYThie (DMHAHCOBBIC HE MPOCIICKUBAIOTCS HU B OJI-
HOM peakluy WH., ICUXOJIOTHUYECKHUE MOATBEPKIAIOTCS aCCOUUALIUAMU MAHUNYIAYUA,
ncuxuxa, moxkcuxk, Pu3nIecKue NpuEMbI TOKE UMEIOTCS B ACCOITUATHBHOM I10JIe HH(OP-
MaHTOB 6ped, 601b, 6ums. Toraa Kak eAMHUYHAS PEaKLUs HACUIbHUK TIPUPABHUBACT
MOHSTHE K CEKCYaTbHOMY HACHIIHIO.

CrnenyeTr OTMETHTB, UTO CIOBAPHOE TOJIKOBAHUE HEUTPATIHHO, TOTJA KaK IICHXOJIHHT -
BHUCTUYECKOE 3HAYCHHE OTIIMYACTCS SPKOW AIMOTHUBHOCTHIO: TIOUYTH MOJOBHHA PEaKIUi
BBIPYKAET SMOIIHIO, TPUYEM HU OJIMH MH. HE PACIIEHUBAET CIOBO MOJIOKHUTENbHO. B ac-
COLIMAaTUBHOE IMOJIC CTUMYJIA BXOJISIT OJTHO3HAYHBIC HEOJOOPUTEIIbHBIC €MHHUIIBI, BKIIFO-
yasi 00CLIEHHYIO JIEKCHUKY.

B co3nannm HOCHTENEH OHO KOHKPETU3UPOBAHO, U a0BI03EPOM BO MHOTHX CIy4YacB
BBICTYIIACT 3HAKOMBIW, OJM3KHUI 4eloBeK. HeraTMBHBIX peakiuii abCOIITHOE 0O0b-
IIMHCTBO U, MOApPA3yMeBasi YE€ThIpe OTBETA UU. Obl6UiULl, MOKHO CHIEJaTh BBIBOJ, YTO
B3aMMOJCHCTBHSI C TAKMM YEJIOBEKOM IPEKpAaIIAOTCs, U B TallbHEelIIeM a0bro3epa u3-
OeraroT (Harpumep, peaxkus epaz).

Jlanee oOpaTuM BHIMaHKE Ha €MHUILY IIBEACKOTO sA3bIKA ativaxxare (‘aHTUBaKcep’;
3/I€Ch U Jlajiee mepeBos Hail. — A.4).

ANTIVAXXARE
AccounaTuBHoOe moJie ctumysaa (53)

idiot (‘mmmot’), idioter (‘mmmotsl’) 5, konspirationsteorier (‘Teopuu 3aroBopa’) 5, Amerika
(‘Amepuka’), amerikanare (‘amepukanerr’), amerikanskt (‘amepukanckwmii’), avstar vaccin
(‘Bo3meprkaThbes OT BakIMHBI' ), covid (‘koBuz’), demostrationer (‘memoncTparun’), dumma
(‘mmymiere’), jobbiga (‘meficTByromme Ha HepBbI'), dod (‘cmepts’), farlig (‘omacuo’), fritt
val (‘cBoOomubIit BEIOOP’), hjélte (‘repoii’), idioti (‘mmmotsr’), idiotier pa andra sidan av
spektrumet (‘mmmoTHI ¢ Apyroil ctopoHsl cmektpa’), Jesus (‘Mucyc’), Karen (‘Kapen’),
konspiratorisk (‘korcmmponornueckuii’), kritiskt tinkande (‘kputnueckoe MpinuieHue’), lag
iq (‘em3kwuit 1Q’), mot vaccin (‘mporuB BakumHaruu’ ), nackskott (‘ykon B mero’), ndr man
ar emot vaccin (‘korma nmpoTuB puBHBaHus’ ), olidrd (‘HeoOpazoBaHHEI’), polarisering (‘mo-
nspuzarus’), radikala (‘pamukansabie’), rakar inte (‘He Opeetcs’), realistiska (‘peamucTry-
HEIi'), religon (‘pemurus’), radsla (‘crpax’), sjuk (‘6ompHOI’), sjalvisk (‘aroMCTHUHEI),
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tech bro (‘Texnuueckuii 6pat’), trotsare (‘Boi3piBaromuii’), Trump (‘Tpamm’), twitter (‘TBHUT-
Tep’), vaccin (‘mpuBuBka’) 1.

IlcuxoMUHTBUCTHYECKOE 3HAYEHNE

1. Yenosex, omkazvigarowuiicsi 6aKYUHUPOBAMbCA.

2. Yenogex ¢ HU3KUM ypOBHeM UHMENLeKmA.
He camblii ymubIii yesioBek 11 (idiot, idioter 4, dumma, idioti, idiotier pa andra sidan av
spektrumet 1), oTka3pIBalOIIUiics BaKIUHUPoOBaThest 4 (avstar vaccin, mot vaccin, nir
man dr emot vaccin, vaccin 1) no Tem uin uusiM npuunnam 11 (konspirationsteorier 3, far-
lig, fritt val, konspiratorisk, kritisk tinkande, 1ag iq, olard, religion, sjélvisk 1), amepukanen
4 (Amerika, amerikanare, amerikanskt, Trump 1)

OueHOYHAsI XapaKTePUCTHKA

[TonoxurtenbHO-o11eHOUHOE — 1: hjilte 1.

OTtpunarenbHo-onieHouHoe — 15: idiot, idioter 4, dumma, jobbiga, farlig, idioti,
idiotier pd andra sidan av spektrumet, olérd, sjalvisk 1.

Heonenounoe — ocransHOE, 36.

He untepnperuponano — 0.

Jlekcuyeckoe 3HAYCHUE

1. person som av riadsla for negativa konsekvenser motsétter sig vaccinering [[SOF]
(‘uenosex, Komopwiii, onacascL He2amMusHvIX NOCIe0CMBUL, 8bICMYNAen NPOmuse 8ax-
yunayuu’).

KommenTapuii

[IpencraBienHas B cioBape ceMaHTU3ALMS HAMEPEHHO MOAUYEPKUBAET, YTO YEJIOBEK
BBICTyIIAa€T MPOTUB BaKLMHAIMHU H3-3a CTpaxa Mepes BOZMOKHBIMU HEraTUBHBIMH I10-
CJIEICTBUAMHU. DTO YKa3bIBAa€T HA IICUXOJIOTMYECKHUM aClIeKT ero OTKas3a: JIIoAeil MOTH-
BHUPYET HE CTOJBKO HEMOHMMaHUe Ipolecca uiu ero 3Q(QpeKTUBHOCTH, CKOJIBKO CTpax
nepes; BO3MOKHBIMU TOOOYHBIMU 3P (HEeKTaMu.

[IcuxonuHIrBUCTUYECKOE 3HAUCHUE HA3bIBACT IPUYMHOM OTKA3a HE CTpax, a HU3KUHU
ypOBEeHb MHTeUIekTa. HecMOTpst Ha TO 4TO €CTh OTHENbHbIE PEaKIMH, MO3BOJSAIONINE
BBIJIETIUTH CPEIU IPUUUH PEITUTHO3HbIE YOSKICHU religon i KpUTUYECKOE MBbIILLIe-
Hue kritiskt tinkande, 601BIIMHCTBO OTBETOB HA3bIBA€T HEAOCTATOYHOE 0Opa3oBaHUE
KaK TJIaBHBIA (akTop.

HuTepecHo, 4TO camas 4acTOTHAsk peaklys Ha CTUMYII — 3TO OCKOPOUTENBHOE CII0BO,
KOTOPO€ M CTAHOBUTCS AJIPOM 3HAYEHHS. DTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO JIFOAU UMEIOT
SPKO BBIPAKCHHBIE OTPULATEIbHBIE YMOLIUN U OTHOLIEHUS K TAKOMY IOBEJCHUIO.

Taxoke cienyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha YEThIpe peakiuu, oTchinatomue k Coenu-
HeHHbIM LllTatam Amepuxu (mpumepHo 8 % oT 00ImmIero 4ymcia peakuuii): 3T0 MOXKET
TOBOPUTH O TOM, YTO B NPE/ICTABICHUH ILIBEJOB AHTUBAKI[MHATOPCKOE JIBUKECHHUE acCo-
uuupyetcs npexe Bcero ¢ CIIIA. 3T1o MoxeT OBITh CBSI3aHO C TE€M, YTO B MEAHHHOM
10JIe IIMPOKO OCBEUIAIOTCA aMEpUKaHCKHUE MPOTECThI MPOTUB BaKI[MHALIMU, TEOPUH 3a-
rOBOpA U BIMSIHUE 3HAMEHUTOCTEN U MOJIUTUKOB, BHICTYAIOLIUX MPOTUB NpUBUBOK. Hu
OJlHa Jpyrasi CTpaHa WM. HE Ha3bIBACTCH.

Hakonen paccMoTpuM HEOJIOTM3M U3 aHITIMHCKOTO sI3bIKa: toxic masculinity (‘TOK-
CHUYHas MAaCKyJIUHHOCTB ).
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TOXIC MASCULINITY
AccounaTuBHOe moJie ctumyJa (67)

Andrew Tate (‘Onnpro Teiit’) 8, real (‘Hacrosmuii’) 3, misogyny (‘mMu3orunus’), patriarchy
(‘marpuapxar’), insecurity (‘HeyBEepeHHOCTH B cebe’), problem (‘mpobnema’), men (‘Myx4n-
HBI') 2, aggression (‘arpeccus’), all around (‘Bce Bokpyr’), all men (‘Bce myxuunsr’), alpha
male (‘anmpa-camen’), angry men (‘cepauTbie My>KYHHBI ), angry (‘cepautsbiii’), beard (‘60-
poma’), boys (‘mampunku’), bro (‘6par’), can be found in abundance online (‘MoXXHO HaliTH
B m300mnuu B uHTepHeTe’), dad (‘mama’), disappointment (‘pasouapoBanue’), empty (‘my-
crToif’), university (‘yHuBepcuret’), false concept (‘moxkHas xoHuemnuus’), feminism (“de-
muHu3M’), gender (‘renmep’), harsh (‘cypoBbrit’), issues (‘mpo6memsr’), kitchen (‘kyxHs’),
liberal (‘nmbepan’), macho (‘mauo’), men-blaming (‘00BUHEHHE MYX4YHH’), misconception
(‘3abmyxxnenue’), misunderstood and identity crisis (‘HemOHMMaHNE W KPU3HUC UISHTUYHO-
ctu’), modern (‘coBpeMeHHBIH’), muscle (‘MbImisr’), narcissism (‘Hapimccusm’), nothing
(‘Hmuero’), popcorn (‘monkopH’), portrayed wrong (‘u300paxeH HempaBUIBHO ), repulsive
(‘orrankuBatomuii’), sad (‘rpycTHBIN’), sexism (‘cexcusm’), Shakespeare (‘Illexcrup’),
shorts (‘moptsr’), societal problems (‘commanpapie Tpobmemsr’), stupid (‘mmymo’), Tate
(‘Teiir’), therapy (‘repamms’), toxic masculine (‘TOKCHYHOE MYKCKOE Hadaio’), toxic men
(‘Toxcuunble Myx4uHbl’), underdeveloped (‘HepasButhiii’), vulnerability (‘ys3BEMOCTB’),
yes sir (‘na, cap’). Otkas 2.

IIcuxoaMHTBUCTHYECKOE 3HAYECHHE

1. Aepeccusnoe mysccroe nosederue.

2. Vuuyuoscumenvnoe nogedeHnue no OmHOWEHUIO K HCeHWUHE.

3. l'unepbonuzupogartulil 06pa3 CUNLHOSO MYHCUUHDL.
Myxuuna 24 (Andrew Tate 8, patriarchy 2, men 2, all men, angry men, beard, boys, bro,
dad, men-blaming, muscle, Shakespeare, Tate, toxic masculine, toxic men 1), mecTpyk-
THBHOE moBeaeHue 16 (misogyny, problem 2, aggression, angry men, angry, false concept,
harsh, issues, narcissism, repulsive, sexism, toxic masculine, toxic men, underdeveloped 1),
HUCKAKEHHBIN cTepeoTHNHBIH 00pa3 9 (alpha male, false concept, macho, disappointment,
empty, muscle, beard, portrayed wrong, misconception 1), arpeccCHBHBIIi 10 OTHOIIEHUIO K
skeHIIHHe 4 (misogyny 2, feminism, sexism 1).

OueHoYyHasi XapaKTepHCTHKA

[TonoxurenpHo-oueHOUHOE — 0.

OTtpunarenbHo-oLieHOUHOE — 15: problem 2, aggression, angry men, angry, disap-
pointment, empty, repulsive, sad, stupid, misconception, false concept, toxic men, toxic
masculine, undeveloped 1.

Heonenounoe — ocransHoe, 52:

He unrepnperuposano — popcorn, kitchen, university 1 (Bo3amoxHo, MecTa, TJi€ UH.
CTaJIKUBAJICSI C TOKCUYHOM MacCKyJIUHHOCTBIO).

Jlekcuyeckoe 3HAYECHHE
1. harmful beliefs about the way men should behave [Oxford Dictionary] (epednwie
YOeHcOeHUsr 0 MoM, KaK OOJIHCHbL 8eCU CeDsl MYAHCUUHDL).

KommenTapuii

Jlexcuyeckoe 3HaueHne a0COIIOTHO HE COBIIaAAacCT C BBIABJICHHBIM IICUXOJIMHI'BUCTH-
gyecknM. Hexoe CXOACTBO O6H3py>KI/IBaeTC$I TOJIBKO B ONPCACICHHBIX OXHIAaHUAX OT
HOBEJICHUS, a TAK)KE B TOM, UTO TAKOE€ IMOBECHNUE HECET OTpHUILaTeIbHbIE IOCIEACTBHS.

Jlexcuueckoe 3HaYeHUE OTPAKAET HAIMUNE BPEHBIX YOESIKIEHUN O TOM, KaK JIOJIKHbI
BECTHU c€0s1 My»XYUHBI, B OCHOBHOM IOZIpa3yMeBasi TPaIULMOHHbIE CTEPEOTUIIBI MYyXKe-
CTBEHHOCTH. To, K 4eMy 3TO MOKET IIPUBECTH, NTOKA3BIBAET CKOPEE NICUXOIMHIBUCTH-
YEeCKOe 3HaYeHUE — K arpecCruu, JOMMHUPOBAHUIO WIIN MTPEHEOPEKUTEIBHOMY OTHOILIE-

115



HHUIO K XXCHIIWHaM. IIcuXOoIUMHIBUCTHYECKOE MTOHUMAHUE ATOIr'O TCpMHUHA PACKPBLIBACT
0oJiee CIOXKHYIO CyTh, 3aTParuBalollyl0 CKOpEe HE MpPEIpacCylKd, a UX KOHKPETHOE
IpOsIBIIEHUE B OOIIECTBE. 3/1€Ch Peub UJIET HE TOJBKO O BHYTPEHHHX MPEACTaBICHUSX,
HO 1 0 CaMOM JACCTPYKTUBHOM IMOBCIACHHUU.

B YaCTHOCTH, TTIAaBHOC Pa3JIMYUC CIIOBAPHOI'O0 MW BBIABJICHHOTO TOJIKOBAHHSA B TOM,
YTO Ha CAMOM JIeJie CJIOBO MIOHUMAETCsI He MPEICTABIEHUE O TOM, KaK MY>KYMHA JTOJKEH
ce0s BECTH, a TO, KaK OH BEJIET ce0sl Ha CaMOM JieJIe.

HNHTEepecHo, 4TO B sApe MOHSATHS HAXOIUTCS KOHKPETHBIM yenoBek: Andrew Tate —
aMepuKaHO-OpUTAHCKUH MpeTpUHIMATENb, OBIBIINN MPohecCHOHANbHBIN KUKOOKCED,
KOTOpBIﬁ HU3BCCTCH IMMPOBOKAIIMOHHBIMHA, YaCTO KCHOHCHABUCTHUYCCKHUMU BbICKA3bIBa-
HUSIMU. SIBII€TCS mpencTaBuTesieM MaHOC(hephl — OHJIAHH-CPe/Ibl, TPOJIBUTAIOIEH pa-
JMKaJIbHbIE B3IVISIAbl HA TEHJAEPHBIE POJIU U MAaCKYJIMHHOCTb. YIIOMUHAHUE PEaJIbHOIO
HMCHH Ha CTUMYJ T'OBOPUT O TOM, 4YTO Teiim cran OJHHUM M3 I'TaBHbBIX OJII/IIIGTBOpeHI/Iﬁ
3TOro0 TEpPMHHA B MAaCCOBOM CO3HaHUHU. BeposTHO, ero BhICKa3bIBaHUS U 00pa3 KU3HU
BOCIPUHUMAIOTCS KaK IPUMEp arpeCcCUBHOM, TOMUHUPYIOIIEH U aTpuapxaibHONH MO-
JIeTU TIOBE/ICHUSI, KOTOPasi aCCOIUUPYETCSl C TOKCUYHON MACKYJIMHHOCTBIO. DTO TaKKe
yKa3blBaeT Ha BIHMSHUE COILICETeHl M MEeIUanmpoCTpaHCTBa, rae Teium CTal CUMBOJIOM
ONPCACIICHHBIX B3ITIAA0B, YaCTO CBA3AHHBIX C I'HMIICPMACKYJIIMHHOCTBIO, CCKCU3MOM U
KOHCCPBATHBHBIMU B3I AaMH.

Takum 00pa3om, MPOBENEHHBIN AKCHEPUMEHT IO3BOJMI BBISIBUTH PACX0XKJICHHE
MEXAY CIOBAapPHBIM (JIEKCUYECKUM) U TICUXOIHMHTBUCTHYECKUM (peabHbIM) 3HAYCHU-
SIMU CJIOB. AHaJIU3 MOJTYUYECHHBIX TAHHBIX MOKa3aj, YTO HUCCIEAYyEeMble HEOJIOTU3MBI Je-
MOHCTPHUPYIOT HECOOTBETCTBUE MEXK/IYy UX CIOBAPHBIMU A€ (PUHULIUAMH U BOCIPUSITHEM
HOCHUTETSIMU si3bIKa. PasHOOOpa3ue U mupoTa acCOMAaTUBHBIX PEAKIUN Ha MPEIbsIB-
JICHHBIE€ CTUMYJIbI CBUICTEIBCTBYIOT O CTEIIEHH UX JICKCUKATU3AIUU U PaCIIPOCTPAHECH-
HOCTH B SI3bIKOBOM CO3HaHUU. BmecTe ¢ TeM JaHHbIE JEeKCUYECKHE eAUHUIIBI TPeOYIOT
JaTbHEHIIIETO YTOUHEHHUSI U TIEPEOCMBICIICHHS B JISKCUKOTpaUIECKOM ONMHUCAHUU. 3Ha-
YUTENbHAS YaCTh CMBICIOBBIX KOMITIOHEHTOB, aKTYaJIU3UPYEMBIX B XOZ€ aCCOI[MATUBHO-
IO 9KCIEPUMEHTa, HEe HaXOAUT OTPAKEHHUS B CIOBApHOW (pUKCALMH, YTO YKa3bIBaeT Ha
HEOOXOAMMOCTh JaTbHEHIIIETO 3YYCHUSI MEXaHU3MOB CEMAHTUYECKOTO BOCIIPUSATUS U
3aKpETUICHUS] HEOJIOTU3MOB B SI3BIKE.
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IHo3THKA M TEeMATHKA COBPEMEHHO KEHCKOM MPOo3bI:
poman E. /l:ka06apoBoii «Pyku s»keHIIMH MOeil ceMbH ObLIN He 1JIs1 MUCHhMa)

Annomayus: B cTaTbe paccMaTpuUBaeTCs MOATHKA U TeMaThka pomaHa Eransr [[xa-
00apoBoil «PykH KeHIIMH MOel ceMbH ObLTH He JUIsl muchbMay (2024) B KOHTEKCTE Ta-
KX (PEHOMEHOB, KaK «KEHCKasl Ipo3a» U «I1po3a nodtay. Llenb paboThl — BBISBUTH XY-
JOKECTBEHHOE CBOCOOpa3nue KHUIH, OOYCIOBIEHHOE CUHTE30M aBTO()HUKIMOHAIBLHOI'O
MOBECTBOBAHMSI, TOITUYECKON 00pa3HOCTH M (PEMUHUCTCKOW ONTHUKHU. B Xone ananuza
WCCJIeyeTCs IEHTpaNbHAS I IIPOU3BEACHUS KaTeTOPHs TEIECHOCTH: TEJO TPAKTyeT-
Csl aBTOPOM Kak (u3ndeckuil 00beKT, MeTapu3nyecKas CyHIHOCTh U HOCHUTEIb ITOKO-
JICHYECKOW MaMsTH, TPOTUBOCTOSIINN MaTprapXxalibHOi Tpaguuuu. Ocoboe BHUMaHHE
yAENSeTCs] HeMUHEWHONH KOMTO3UIIMY, TIOCTPOSHHOM 10 MPUHITUITY MHUMOH (parMeH-
TAapHOCTH (KaXk/1as TiaBa MOCBSILEHA YaCTH TeJla), U PUTMHUYECKON OpraHu3aliy TeKCTa,
BKJIOUAIOLIeH aHaOpUUYeCKUue KOHCTPYKIIMHU U JIEHTMOTUBHBIE «pUPMBI». OOOCHOBBI-
BaeTCs CBsI3b MPO3bI [ xab0apoBoif ¢ TpanWITUsIMI CHHTETHYECKOHN TTpo3bl A. bemoro u
M. LiBeTaeBoi, a TakkKe paccMaTPUBAETCs B3aUMOJICHCTBHE BEpOAIIBLHOTO U ayIHaJIbHO-
ro TUIaHOB (SA3BIK KaK 3HAKOBas cucTeMa M opraH). B pe3ynpraTe uccienoBaHus cielaH
BBIBOJI O TOM, YTO POMaH MPEACTABIIET COOOH CIIOKHOE MEraMU(pPUIeCcKOe MOJI0THO, Te
4yepe3 COMAaTUUYECKUH ONBIT KOHCTPYUPYETCS MAKPOKOCM KEHCKOH CyIbOBI, CBOOOIHOM
OT HAIITMOHAJIBHBIX U TAaTpHapXaIbHbIX 3aMPETOB.

Kniouesvie crosa: xeHckas mpo3a, mpo3a ModTa, TeJIeCHOCTh, E. Jlxxabbaposa, «Pyku
JKEHIIIUH MOCH CeMbH ObLITH HE JUIS MUChbMay, aBTOPUKIIH

E.V. Bazanova, K.V. Klyuchnikov (Moscow, Russia)

Poetics and Themes of Contemporary Women’s Prose: E. Jabbarova’s Novel
“The Hands of the Women in My Family Were Not Meant for Writing”

Abstract: The article examines the poetics and themes of Egana Jabbarova’s novel The
Hands of the Women in My Family Were Not Meant for Writing (2024) in the context
of such phenomena as “women’s prose” and “poet’s prose”. The aim of the work is to
identify the artistic originality of the book, determined by the synthesis of autofictional
narrative, poetic imagery, and feminist optics. The analysis explores the category of cor-
poreality, which is central to the work: the body is interpreted by the author as a physical
object, a metaphysical entity, and a carrier of generational memory opposing patriarchal
tradition. Special attention is paid to the non-linear composition, built on the principle of
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apparent fragmentation (each chapter is devoted to a part of the body), and the rhythmic
organization of the text, including anaphoric constructions and leitmotivic “rhymes”. The
connection between Jabbarova’s prose and the traditions of synthetic prose by A. Bely
and M. Tsvetaeva is substantiated, and the interaction of verbal and auditory planes (lan-
guage as a sign system and as an organ) is considered. The study concludes that the novel
represents a complex mega-mythical canvas, where a macrocosm of female destiny — free
from national and patriarchal prohibitions — is constructed through somatic experience.

Key words: women'’s prose, poet’s prose, corporeality, E. Jabbarova, “The Hands of
the Women in My Family Were Not Meant for Writing”, autofiction

B nenrpe BHMMaHUs aBTOPOB JTaHHOM cTaTby HaxoauTcs pomaHd Eranel J[xxa60apo-
Boi «PyKu KeHIIMH MOel ceMbH ObUTH He 1Jsi ucbMay (2024). [ToaTuka, sS36IKOBOE
cBOeoOpa3ne M TeMaThka JaHHOTO MPOU3BEIEHUS HE MOTYT OBITh MOAPOOHO MpoaHa-
JIU3UPOBaHbl 0e3 oOpalleHus K TakuM (PEeHOMEHaM, KaK «KEHCKas Mpo3a» U «IIpo3a
0ATaY.

Caetnana BacuneHKo CUMTAET, YTO «KEHCKasl Ip03a €CTh, IOCKOJIbKY €CTh MUP KEH-
LIMHBL, OMIUYHBIL OM MUpa MyxHcuunsl (34eCh U najee Kypcus Haul. — E.b., K.K.). <...>
OTKpEUIMBAThCA OT CBOETO 10J1a, a TeM OoJsiee U3BUHATHCS 3a ero “‘cnadoctn” <...> Tak
e MTyTo U 0e3HaAeKHO, KaK OTKa3bIBAaThCS OT HACIe0CMBEeHHOCMU, UCMOPUYEeCKOU No-
yebl U cyOboObl. CBOE JOCTOMHCTBO HAJI0 COXPAHSTH, XOTS OBl M Uepe3 NPUHAAIC)KHOCTh
K OIpEICICHHOMY IOJTy (2 MOKET OBITh, MPEXK/IE BCETO UMEHHO uepe3 Hee)»'.

[TomMuMO 0OueBHAHBIX 0COOEHHOCTEHN TEMAaTHYECKOTO KOMILIEKCca (MaTepUHCTBO, JUC-
KPUMHUHALMS U J1P.) AJIs «OKEHCKOM MPO3bD» XapaKTepHO 0c000€ BHUMaHUE K KaTerOpHH
TEICCHOCTH. Yke B Hadajie XX B., o 3ameuanuio M.B. Muxaiinosoii, JI.Jl. 3uHoBbE-
Ba-AHHUOAN «HauMHala pa3paldaTeiBaTh Ty MPENEIbHYI0 KOHKPETHOCTh JKCIIPECCHUB-
HOTO OOHa)XK€HUS BHYTPEHHETO0 MHMpa B €ro TAaMHCTBEHHBIX IEPBOOCHOBAX, BIPSIMYIO
COIPHUKACABIINXCS C APOTHYECKUM YPOBHEM ITOJICO3HAHUS)?, IEPEBOJL TPATUIIHOHHOTO
PYCCKOTO MCHUXOJOTU3Ma Ha A3BIK OILIYIIEHHUH U kecToB. «leHuep, couuym, Ipupoaa,
II0J1 — BCE 3TU MEPEKPEINBAIOLINECS aCIIeKThl HAXOAAT BhIpaXKEHUE Yepe3 pa3Hble MO-
JyChl M300pa)KeHUsI TEJIECHOCTH WJIM — KOHKpETHee — uepe3 M300pakeHus 3amaxos,
BKYCOBBIX M TaKTWJIBHBIX OIIyIieHUu», — nuinet Mpuna CaBkuna’. CamMo ke TeslecHOe
KacaHue, 1o 3aMedanuio M. DnmTeiiHa, — «3TO BCeraa akT MPOHUKHOBEHUs, Hapylle-
HUS TPaHUIl, aKT CIHMSHUS M B TO XKe BpeMs pasaesieHus»*. B ciaydae )KeHCKOH Mpo3bl
JTAHHOE «IIPOHUKHOBEHUE» HEPEAKO MPEJCTABIsAETCS B BUJE HacuiIus U 0osnu. B aTtom
BOILIOIAETCS CTPAX JKEHIIMHBI ITepesl STUM MUPOM, U TOPOii ee 6€33alIUTHOCTb B HEM.
B HEexoTOpbIX Cilyyasix TENOo U BOBCE CTAHOBUTCS OTJAEIBHON CYIIHOCTBIO, KaK, HallpU-
Mep, B TBopuectse E. IlIBapi unu C. Bacunenko.

Kuura Eranpl [[xa606apoBoil «Pyku jxeHIIMH MOell ceMbU ObLIM HE JJIs MMHUChMay
cocTouT u3 11 miaB: kaxkJ1as Ha3BaHa B COOTBETCTBUHM C YaCThIO TeJla, O KOTOPOU UAET
peub (OpoBH, I1a3a, BOJIOCHI, POT, IJI€UH, PYKH, SI3bIK, CIIMHA, HOTH, TOPJIO U KUBOT).
MBI cTankuBaeMcs cO CBO€OOpa3HOW MHUMOM (parMeHTapHOCTbIO. ABTOp NMpeAnpu-

' Bacunenrxo C. HoBble amazonku (OO UCTOpPHUM MEPBOM JIUTEPATYPHOI HKEHCKOW MUCATENILCKOM TPYIIIBL.
ITocTcoBetckoe Bpemst) // JKenuasl: cBoboa ciosa 1 cBoboaa TBopuectsa. M., 2001. C. 81.

2 Muxaiinosa M.B. BHYyTpeHHUIA MUD KEHIIUHBI U €T0 H300paKeHHe B PYCCKOil xeHCkoit mpo3e Cepebpsi-
Horo Beka // [IpeoOpaxenue. Pycckuit pemununcrekuii xyprai. M., 1996. Ne4. C. 153.

* Caexuna Y. TlyTH, IepemyThsl U TYIIUKH PYCCKO# KEHCKO# auTepatypbl. M.: HoBoe nuTeparypHoe 060-
3penue, 2023. C. 44.

* Dnwmern M.H. ®unocodus tera // @unocodus tena / M. Dmrreitn. Texo cBo6oas! / I TyIbaHHCKHATA.
CIIb.: Anereiis, 2006. C. 25.
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HUMAET MONBITKY pa300paTh Ha YaCTH KaK CBOE peanibHoe, husndeckoe Teno (OyKBajb-
HO, BILIOTH 7|0 ONMHMCAHUS TOTO, KAK KMEHHO OOJIMT Ta WJIM WHAsl €ro 4acTh), TaK U cam
KOHIIETT TeJIECHOTO, pAaCCMaTPHUBAasi €ro C Pa3HbIX CTOPOH:

— ¢ MeTapu3nIECKOM, GUI0COPCKON TOUKH 3PEHHUS: TEJIIO PACCMATPUBACTCS U B PaM-
KaX KJIaCCUYE€CKOM aHTHHOMHH JTyXOBHOTO-TEJIECHOIO — OTIOJOCKA HYy/I€0-XPUCTUAH-
CKOTO MUPOBO33PEHHUSI, U B METaQOPUUECKOM KOHTEKCTE Tella-cocya (He TONbKO AyIIH,
HO W pa3yMa, CO3HAHUA, TBOPUYECKOM MMOTCHIMH, MAMATH — JIUYHOU, MOKOJIEHYECKON U
HCTOPHUYECKOMN ),

— B KOHTEKCTE HAI[MOHAILHOW M MaTpuapXaibHON TpaJUILIUN, KOTOPbIE TPAKTYIOTCS
B SIPKO BBIPQYKEHHOM TOHE (DEMHUHHCTCKOTO MHCHbMA: TaK, aBTOpCKoe alter-ego 3amaercs
Bornpocamu «YUTo 3HaYUT OBITH KEHIIMHOW B Hamiel cembe? [lepectato iu st OBITH €10,
€CJIM OTKAa3bIBAIOCh OT POJHM MATEPU U KEHBI, MEPECTAI0 JH I ObITh YACThIO KYIBTYPHI,
UCTOPHH, TUACIIOPHI, €CJIM YaCTU MOETo Tejla MOMHSAT cBoe IpoucxoxaeHue? Heyxenu,
94TOOBI MPOUCXOIUTh, 00S3aTEIbHO HY)KHO JUTHTh JHHUIO poaa?»'. Croaa ske OTHOCSATCS
poOaeMbl 00bEKTHUBU3AIUY, PEIYKINU CYOBEKTHOCTH, TAOYUPOBAHHOCTH (B YaCTHOCTH,
KJIACCUYECKHUE 3alpeThl HAa BBIIIUIBIBAHWE OpOBEW /10 BCTYIUIEHUS B Opak, OTpe3aHue
BOJIOC B CHJLY BOCIIPUSITHS JUIMHHBIX BOJOC KaK BOIIOLIEHUS MaMATH pOJa), TOAUYNHEHUN
sI3pIKA TeJa MaTpuapXxalbHOU TPaJAUIINY;

— C TOYKHU 3PEHUS OJUTUYECKOTO U HAITMOHAJIUCTCKOIO JUCKYPCOB;

— B MeTaopruueckoM (NI METOHUMHUYECKOM) aclekTe, IpU KOTOPOM IJla3a acCoOLHU-
UPYIOTCSI CO CIIa30M, CIIMHA — C HA/IEKHOCTBIO, TOPJIO — C TIEHUEM U T. 1.

®parMeHTapHOCTh 3TAa MHUMas MIOTOMY, YTO YEpe3 BEChb TEKCT KPAaCHON HUTBIO Ts-
HeTCsl ujiesl O COMOJAYMHEHHOCTH SIBJICHUN U COOBITUI: OT OBITOBOIO OOBSICHEHUS HEY-
Jla4y TypHBIM IJIA30M MM aBTOOHOrpaduyeckoro oObsICHEHUSI UCTOKOB TSKKOIO Telle-
CHOTO HeJyra, IUCTOHHH (OTeIl aBTOPCKOTO alter-ego mpoaomkan n30MBaTh MaTh JIaxe
B MepHObI OepeMEHHOCTH) 10 Oobion punocodckoit nuaen BeeennacTra.

Henunelino moBecTBOBaHME, TaK pa3BUBAETCS U aBTOPCKasi MbICb. JlaHHBIE B Hava-
Jie OTHENIBHO B3SATOTrO ab3ana (pU3nOJOTHIECKUE U CHUMBOJIHYECKHE CMBICTBI KOHIETITa
«SI3BIK» TMEPEIIETAl0TCs B KOHIIE TOTO ke (pparMeHTa TeKCTa: «CJIOB Ha a3epOaixKaH-
CKOM CTaHOBUJIOCH BCE€ MEHbILIE: OPTaH MepecTall BBHIMOIHATh CBOIO (DYHKIIHIO, OH Je-
Kall 6e3BOJIBHBIN BO pTY» (60).

E. JIxa606apoBa co3gaeT MeraMu(@ >KEHCKOTO po/a, €ro MakKpoOKOCM, TaK Kak uepes
KaXIYI0 €ro 4acTh IMPOCTYMAET CyAb0a HECKONBKUX MOKOJCHHUH >KEHIIHH, ¢ KOTOPbI-
MU paccka3zuuia cels accoruupyeT. OHa 4yBCTBYET ce0sl YaCThIO YEro-To OOJIBIIETO,
oco0eHHO o0pallias BHUMaHHe Ha CBOIO cBOOOY, JapOBAHHYIO €l CIIOMaHHBIM TEIIOM,
00J1€3HBI0, N3-32 KOTOPOH POAUTEIH OCTABHIIN B MIPOIIJIOM KEJIaHHUE MTOCKOpee BHIAATh
n04yb 3aMyX. J{ucyHKIMS CTAaHOBUTCS CIACEHHEM, MOTEPs] KOHTPOJS 3a MBIIIIIAMU
BO3BpAIlaeT €l KOHTPOJIb HaJl CBOCH KU3HBIO: «<...> HO TEJO, B OTIUYUE OT MaMsTH,
HUKOTZIa HE BpeT. Teao yIMBUTEIHHO TOYHO XPAHUT (PAKTHI: OHO HE MCKa)KaeT WX, Ha-
BCEr/la 3allOMHUHAs, YTO C HUM MPOUCXOIUIIO: TO TYT, TO TaM OOHAPYKUBAIOTCS apXUB-
HBIE IIPaMbl, IAPANUHbI, CUHAKHU, CIEAbl OT OXKOTOB, OHO HE MPOINAET MPOCTYIKOBY
(49). 3neck BIOIHE yMECTHO OyAeT BCIOMHHUTH TEPMUH «T€HOTEKCT), BBEICHHBIN B Ha-
yuHbIi 000poT Onuei Kpucreoii. B nanHOM acriexte Mbl HaOII01aEM M HEOKHUTAHHOE
nepeceuenue ¢ Mpiciblo E. [IIBapi o Tom, 4yTo 3a1a4a 1033UK — CO3JaHUE MUKPOKOCMa,
otaenbHOoro tena. TexecHocTs B TBopuecTse LlIBapii cTaHOBUTCS LIEHTpaJIbHON KaTero-

! IIoicabbaposa E. Pyxu xeHIuH Moeit cembu ObUTH He [uist uchbMa. M.: HoBoe nuteparypHoe 0003peHue,
2026. C. 97. Nanee uut. o 3ToMy u3nanuio. CTpaHMIIBl yKa3aHbI B CKOOKaX.
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puel, MoYTH MaHHUEH, KOTopas MEXy TEM MOABEPraeTcs U HEHAaBUCTU: MOTUB HEHYX-
HOCTH Teja, €ro 00peMEHUTEIbHOCTH BO3HUKAET B TBOPUYECTBE MOATECCHI TOCTOSHHO.

Bonpimoe mecto B kHHMre 3aHUMaeT peduiekcusi Ha TeMy Tpaauiuil. Bo3aMOXHOCTH
BBIPBATHCS U3 UX KPyTra, OYEePUCHHOTO MPaBUIIaMH MaTpHapXalibHOM azepOaiiyKkaHCKOM
CEeMbH, paccKa3zuyHile MOMOraeT B ToM yucie pycuduxanuu. Poccuiickas mkona gaet
BO3MOXXHOCTh YBUJIETh Pa3HbIC THUIIbI )KEHCKOTO TTOBEICHHSI, MHOKECTBO CTUJIEH OJIeXK-
Ibl. Paccka3uuiia OTMEUAET, 4TO B 3TO XKE BPEMs €€ OTELl CTPAJAET OT «PYCCKON BOJKIY.
[Ipu sTOM AeBylIKa HE OTCTPAHSIETCS OT POJHOM KYJIBTYpHbI, a, HAIPOTUB, KAJEET O €€
YaCTUYHOM yTpare — A3bIke. OHa ONMCHIBAET HEJIOBKOCTh, KOTOPYIO MCIBITHIBAJA I10
npuesne B baky, xorna eil mpuxoauioch TEpreTb HACMEUIKU CO CTOPOHBI POJACTBEH-
HUKOB. B KHUTE OueHb sIpKO€ BOIUIONIEHUE HAXOAUT KOHIEHIHUS «IPYTroro»: B pOJHOM
HAIMOHAJILHOM cpesie NeBYLIKY UMEeHOBaIM «rus balay, B Poccuu — cunranu ayxakoMm.

E. Jl:xab6apoBa mgonroe Bpems OblIa M3BECTHA MPEXK/IE BCETO CBOMMH JINPHYECKUMHU
TEKCTaMU, B CBSI3U C YEM HaM Ka)KETCSl 3aKOHOMEPHBIM PACCYXKIACHHUE O «IIPO3€E MOITAY.
IIpu Bceit HEOAHO3HAYHOCTH €€ )KAaHPOBO-POAOBOM MPUPOABI CTOUT OTMETUTBH, YTO OHA OT-
JAMYaeTcs OT Topa3fo 0osee yCIOBHBIX TEPMUHOJIOTHYECKAX HOBOOOPA30BAHUHN — «IIPO3BI
XYJOXKHHUKAY, «IPO3bl IpaMaTypra» U Ap. — MHUPOKUM U BO MHOTOM YCTOSIBIIMMCS KOM-
IIJIEKCOM XapaKTEepHBIX 4epT. MHEHus Hcciaen0Bareaeii OTHOCUTENBHO TOTO, C KAKOTO MO-
MEHTAa WJIM ePHUO0/ia UCTOPUH JIUTEPATYPbl Ml MOYKEM C YBEPEHHOCTBIO TOBOPUTH O «IIPO-
3€ M0ATa» KaK OTAENBLHOM SBJICHUU pacxonsaTcs. Ham mpezacrasnsercs 1enecoodpa3HbIM
oOpatutbes kK Mbiciu P. SIkoOcona, mocraBuBIIero B ofuH psig npo3y [lymkuna, Maxwu,
JlepmonroBa, I'eiine, [lacTepHaka (xpecTromatuiiHelii npumep), Mamiapme U OTMETUB-
IIETO, YTO MPHU BCEM COBEPIIICHCTBE BIa/ICHUS CJIOBOM, «BTOPBIM SI3bIKOM» (BTOPUYEH OH
110 OTHOILEHUIO K MIO3TUYECKON PEU, KOHEUHO), «OT HAaC HE YCKOJIb3aeT CTpaHHas 3Byd-
HOCTB BBITOBOpA U BHYTPEHHSISI KOH(PHUTYPAIUS STOTO S3bIKa»'.

Henp3s He moguepKkHYTh 3aBUCHMOCTb CBO€0OPA3us MPO3bI 103TA OT SIMOXHU, B KOTO-
pylo oHa HamucaHa. SIkoOCOH OTMeuas, YTO «eCTh MPOo3a MOITUYECKUX SIO0X, JIUTEepa-
TYPHBIX TE€UEHUH, UIYIIMX 0]l 3HAKOM MO3TUYECKON POAYKIMHU, U OHA OTIIMYAETCSI OT
MPO3bI JTUTEPATYPHBIX JMOX M IIKOJI MPO3andeckoil mHcupanuu»?’. Tak, npo3a nepBoi
tpetu XIX B. 3HAUUTENBHO OTIMYAETCS OT MPO3bl BTOPOM TpeTH U T.A. [losTnueckoe
cBoeoOpaszue kuuru E. JIxa00apoBoii, Ha HAI B3IV, 3aKOHOMEPHO B CUTYaIUH JI0-
MUHHUPOBAHUS MPO3aMvYE€CKOr0 KOMIIOHEHTa B COBPEMEHHOM JINTEpAaTypHOM IIpoliecce.
[Ipo3a /[»xa66apoBoii He mo00Ha TIPo3e Topsyo JoduMoit eto M. L[BeraeBoli (el Obla
MOCBSIIICHA KaHAUAAaTCKasl JUCCepTaIus MucarenbHullbl), A. bemoro. 3to aBTOpUKIIN-
OHAJIbHOE NMPOU3BEICHHUE, B KOTOPOE BILIETAIOTCS MOATHYECKas 00pa3HOCTh, aHa(opu-
YECKHNE KOHCTPYKUHUHU, TEUTMOTUBHOCTb, TPAAULIMOHHO BO3HUKAIOWIASI IPU PEAYKLUU
CIOXKETA.

3aMeTuM, 4TO B IOHOCTH EraHa 3aHnMainach My3bIKOW, IEHUEM: YCTPOHUCTBO MY3bI-
KaJIbHBIX (JOPM U CTPYKTYp el OIM3KO0 U MOHATHO. BO3M0OXHO MMEHHO 03TOMY aHado-
pUYECKHE KOHCTPYKIUHU B TEKCTE JIaHbI C BapHALMSAMU (BCIIOMHHUM, YTO 3TUM IPUEMOM
Ha pyOexe XIX—XX BB. akTHBHEHIITUM 00pa3om mojb3oBajics A. benbrit, npyroi npeu-
CTAaBUTEJb CUHTETUUYECKON MIPO3BI):

«Matp MOero oTua J0Jro ropenajia, Korma €l NpuilIoch COCTPUYbL BOJIOCHI B MaJIeHbKOM
KOMHAaTe 110 NPUCTAJIILHBIM B3ITISII0OM a3ep6al71z[>i<ch1<oro COJIHIIA <...>»;

! Axobcon P.O. 3ametku o nipose modta [lactepraxa // AAxo6con P.O. Pabotsl mo mostuke. M.: Tlporpecc,
1987. C. 324.
2 Tam xe.
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«Marp MOel Marepu JI0ITo ropeBasa, Koraa e Npuiuuioch COCTPUYb BOJIOCHI B MaJICHBKOM
KOMHATE I10J] IPUCTAJIbHBIM B3IJIA0M I'PY3MHCKOTO COJHIIA <...>»;

«J1 He ropesajia COBCEM, KOrzia MCCTHBIM ITapUKMaxep 6OJ'IBIHI/IMPI MECTAJINIMYCCKUMU HOXK-
HUIaMU OTCTpUIJIa MOU JJIMHHBIC BOJIOCHI, @ BMECTC C HUMHU U UCTOPUIO MOCTO IPOLULJIOTro»
(30).

DTO mepBble CTPOKHU TPeX UAYIIHMX APYT 3a Apyrom ab3anes. 31ech BOSHUKAIOT ac-
COLIMAIIMHU U C MAHTPOBBIM NIPUHLUIIOM, U C 3arOBOpaMu. Tak Wiau nHade, CTOUT OTMe-
TUTb, YTO UHTEHIUS K CyOBOKAJIM3aIMU B 3TUX (parMeHTax TeKcTa (MX OKOJIO YEThIpex
BO Bceil 3TOi HEOOMBIION KHUTE) Oe3yCIOBHO MpUCYTCTBYeT. LlenecooOpa3zno u obpa-
meHue K 3HameHuTol crarbe B. Kupmynckoro «O puTMUUYECKOU Mpo3ey», Moapasy-
MeBaroleil «pa3nuuHbie POopMbl TPaMMATHKO-CUHTAKCUYECKOTO Mapajuienn3ma, oosee
CBOOOIHOTO MK 0Oojiee CBSI3aHHOTO, MOJACPIKAHHOTO CIIOBECHBIMHU TTOBTOPCHUSMEN .
DneMEeHThl pUTMUYECKOH MPO3bI B TEKCTE OOHAPYKNUBAIOTCS CPABHUTENBHO JIETKO: pEUb
1 O MPOLMTHUPOBAHHBIX BBILIE ()parMEHTaX, U O BHIHECEHHBIX B 3aIj1aBUe KHUTU «PyKax
KEHIINH»: «PyKku )KEHIIMH HE TOJKHBI ITyCTOBATh M HE TOJKHBI MMUCAThY; «PYKH JTaHbI
el [MaTepH] He Ul MUCbMay, «PYKU HUKOIJA HE MUCAIN»; «KMOU PYKH YMEIIHU MBITh U
TOTOBHUTH, HO OOJIBIIIE BCETO UM HPABUIIOCH mucaThy» (50-57).

B KoHTEKCTE paccyXJeHHUs 0 «Ipo3e M0ATa» XOTENOCh Obl BBIIEIUTH OOpalieHue
aBTOpa K CUMBOJIaM, MeTadopaM M UX TOBTOPSEMOCTh B TEKCTE, UTO KaK pa3 OTChLIa-
eT Hac k mpo3e M. L[BetaeBoii, rmyboko uzydennoi E. /[»xaG0apoBoii, 1 B 4aCTHOCTH
K «IloBectn o Coneuke». J[:xab6apoBa, KOHEYHO, MUIIET B AUCCEPTALUN O 3HAMEHU-
TOM 3€JIEHOM Kpeciie U3 noBectu: «CoHeuka )Kujia B Kpeciie»; «<...> B 3€JICHOM KyCTy
kpecnay; «Ilo Coneuke B kpecie BUAHA ObuIa BCs JIIOOAIIECTh €€ HATypb». B kHure
«PyKu KEHIIMH...» NPUTATUBAET YUTATEIHCKOE BHUMAHUE CHMBOJIMKA «KaMEHHOIO».
Pacckazuuna onuchIBaeT, Kak €€ TeJI0 KaMEeHEeT U3-3a CTpaxa Mepes] OTLOM WIH U3-3a
0ose3HH, Ha3bIBaeT cels «craryeily, ee peub 06e3 TabmeTok «Oblia MoXoXa Ha KaMHe-
naay. JISNTMOTHBHBIM 00pa30M B TEKCTE SIBIISIIOTCS «CyXUE KaMHH» — TaK MUCATEIbHU-
11a Ha3bIBA€T CJIOBA C CEMAHTUKOW YHUKEHUS, OCKOPOJIEHHS, IMOLIMOHAILHOTO HaCHU-
ausi. CioBaM, MOAOOHBIM «CYXUM KaMHsIM», JI)kab0apoBa MPOTHBOIMOCTABIIAET «CIOBA
IIPEAKOB, ITOXOKNE Ha ropsuue yramy» (59).

OTTONKHYBIINUCH OT YIOMSHYTOTO HaMHM PUTMa, HEJIb3sl HE OTMETUTh, YTO €CTh B
KHUIE U TaK Ha3bIBaeMble «PU(MBI» — MpPHEM, KOTOPbIH OUYEBUIHO BIUCHIBACTCS B
JIOTUKY «IIPO3BI 1103Ta», HO TAKXKE OTHOCUTCS COBPEMEHHBIMU HCCIEAOBATENSIMU U K
CTPYKTYpPOOOpPAa3yIOIIUM IOMUHAHTaM aBTOQUKIIMOHAIBHON mpo3bl. Jjig o6oux siBie-
HUH XapaKTepHa MoAuYepKHyTas (parMeHTapHOCTh, ObICTpas CMEHAa BPEMEHHBIX IIja-
HOB. YMECTHO YIOMSIHYTb U IIPUHILINI KMHTEJIEKTyalbHOTr0 MOHTaxa» (TepMuH C. Dii-
3EHIITEHHA), U «HTeparypHbiii MoHTax» (B.E. Xanu3er), koTopslii obecrieunBacT B
IPOU3BEICHUN HEKOTOPYIO pa3ipolieHHOCTh. OTCro/]a BBITEKAET MBICIL 00 00beANHS-
IOIIeH posi TEUTMOTHBOB, CKBO3HBIX 00pa30B. «Pudmb» 31ech GYyHKIIMOHATBHO POA-
CTBEHHBI JIEUTMOTHBAM. SIpKUM MPUMEPOM «3apHU(PMOBAHHOTO» aBTO(PHUKIHOHATIHLHOTO
TEKCTa SBJISAETCA, KOHEYHO, poMaH «[lamsatu namsarn» Mapuu CrenaHoBoi, B KOTOPOM
pUGMYIOTCS KaK KOHKPETHBIE TpaMMaTHYECKHE, CHHTAaKCUYECKHUE KOHCTPYKILHHU, TaK
U XyJd0XECTBEHHbIE 00pa3bl U MOBECTBOBATEIbHbIE TUHUU (pedb O pUPMOBKE JIUYHOMN
UCTOPHUH U «OOJBIIOIN» UCTOPUM — CTpaHbl, Mupa). B kuure E. [Ixa66apoBoii Hab1r01a-
ercs pupMoBKa (B TOM YHCIIE C TIOMOIIBIO YXKE YIIOMSHYTBIX HAMU TEJIECHBIX 00pa30B)
JUYHOU UCTOPUU U UCTOPUH POJa, B3aUMOOTHOIICHUH pa3HbIX Mojesel (MaTh / oTel-
704b, BHy4YKa-0a0ymika / aenyika, My / xeHa). Hanmpumep, pacckas ¥ pa3MbIIITICHUS

' JKupmynckuii B.M. O purmudeckoii pose // Kupmyrckuit B.M. Teopus ctuxa. JI., 1975. C. 576.
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0 HAI[MOHAJLHOM BOCIIPUSATHHU TAKOH YacTH KEHCKOTO JIMIIA, Kak OpOBH, O 3ampere Ha
BBIIIMIIBIBAHUE OPOBEi 10 3aMy’KeCcTBa MEPEXOUT B JIMUHBII MOAPOCTKOBBII OMBIT, 10-
TOM — B CEMEHHBIH, a Jajnee ciaelyeT ouepeHOM 3MNU30/ U3 UCTOPUHU OOJIE3HU.

Upe3BbI4aitHO BaXXKHBIM CTAaHOBUTCS s J[»ka00apoBoii aynraibHOE TIPOCTPAHCTBO.
ABTOD CBS3BIBA€T 3BYK IPEXKJIE€ BCETO C A3BIKOM U T0JIOCOM (Kak U muchbMo). OTKa3aB-
IIKCh OT BO3MOKHOCTH CTaTh ONIEPHOM MEBULIEH B II0JIb3Y IIMCATENBLCTBA, a 3aTEM I1OTE-
psB (U3HUECKYIO CIOCOOHOCTH IETh, OHA HAJEISET CIOBA APKUMHU ayJUOBH3YyaJIbHBI-
MHu 3HadeHUusIMU. Cpa3y BCIIOMHHAIOTCS EJbIN KOMIUIEKC HICH: TepMUH «soundscape»
P.M. llagepa; Tezuc B.I1. CemenoBa-TsaH-11lanckoro o cBs3M ayaualbHOTO JaHmadTa
C KECTYaJIbHOCTHIO BOCTIPUATHSI U TEIECHBIM KMHE3UCOM; MbICIb I1. @drnopenckoro, cuu-
TaBILETO, YTO «KYJIBTYpPY M MCKyCCTBO MOYKHO PACCMAaTpUBATh KaK JEATEIbHOCTb Opra-
HU3aLUU IPOCTPAHCTBA, a )KECT — 00pa3zyeT MPOCTPAHCTBO, BBI3bIBAsl B HEM HATSKEHUE
U MCKPUBJISS €0, WIH e 3HAMEHYET YK€ peajlbHO MPUCYTCTBYIOIINE B HEM HATskKe-
HHE U KpuBH3HY»'. Y J[)a00apoBOi HAXOIUM: «pedb pa3bsiulaCh HA 3BYKH, C TPYIOM
oOHUMaroUMe APYyr Apyra», «3ByK, OKHJAs pOT, TYT e Cropajl B MPOCTPAHCTBE, KaKk
OKYPOK, OpOILIEHHBINH ¢ BBICOTBD» (67). 3BYK U KECT, «00pa3yIoUInil IpoCTPaHCTBOY,
Jlxab6apoBa HEpEeNKO TeEperieTaeT, paccyxaas o s3eike. OHa oObenuHseT nedpuHu-
UM — A3BbIK KaK 3HAKOBYIO CHUCTEMY M KaK OpraH: «<...> FOBOPHUTb MO-PYCCKU OBLIO
3HAYUTEJIBHO JIETYE, PYCCKHUM SI3bIK YBEPEHHO JBUTAJCS BO PTYy U W3/1aBall 3BYKH PYy-
OneHble, 3ByUHbIE, TPOMKHE, pe3Kkue <...>. Sl Tepsana A3bIK NOCTENEHHO, KaK MEIJIEHHO
OTKa3bIBAIOIIUI OpraH, <...> BpeMs IO, a CJIOB Ha a3epOail’KaHCKOM CTaHOBUJIOCH
BCE MEHBIIIE: OPTaH MepecTal BBHIIOIHATE CBOIO (DYHKIIHIO, OH JieKasl 0e3BOJIBHBINA BO
pTy» (60).

[IpoBenennsiii ananu3 pomana Eranbl [[xxa06apoBoil «Pyku jKeHIIMH MOel ceMbU
OBLIIM HE JJIS IMCbMay IMO3BOJISIET CJI€JaTh BBIBOJ O €r0 CJIOKHOMN KaHPOBO-POJOBOM U
TEeMaTUUYECKOM MPUPOJE, HAXOAIICHCA HAa MEPECCUCHUU TPAIAUIIUN «KEHCKON MPO3bI»
U «TIpO3BI 03Ta». TeIeCHOCTh B IPOU3BEIECHUH BBICTYNAE€T HE IPOCTO OOBEKTOM OIH-
caHusl (PU3UOJOTUYECKUX OINYIICHUN WM TPAaBMbI, HO CTAHOBHUTCS yHHBEPCAIbHBIM
A3BIKOM, HAa KOTOPOM IIPOTOBapUBAETCS UCTOPHS POAA, TPABMATUYECKUI OIIBIT ITOKOJIE-
HUN ¥ KOH(QIMKT MEXIy MaTpuapXxajlbHOW TpaaulMeld U JUYHON cBOOO0M. MHUMas
(parMeHTapHOCTh KOMIO3ULIMH, OPTaHU30BaHHAS 110 YacTsIM Tela, Ha Jene o0opayu-
BAETCs BOILIOLIEHUEM (PHIIOCO(PCKOMN HIeH BCEEANHCTBA, I aHATOMUS TepeIieTaeTcs
¢ metau3uKoil, a MMYHast OOJb — C KOJUICKTUBHOMN NaMSThHIO.

[TosTHueckuil rene3uc aBTopa MpPOSBISETCA HAa BCEX YPOBHAX TEKCTa: OT pUTMUYE-
CKOW OpraHHu3alUy MPo3bl, HACKILEHHONW aHa(OpaMy U BapUAaTUBHBIMU ITIOBTOPAMH, J10
CO3/1aHHUsI CKBO3HOM CHCTEMBI JIEUTMOTHBOB U «pUPM» 00pa30B (KaMeHb, TOJIOC, SI3BIK).
B3aunmopneiicTBue BepOanbHOTrO U aylMalbHOTO MPOCTPAHCTB, a Takke 0c000e BHUMA-
HUE K JKECTY U 3ByKYy IIO3BOJISIIOT TOBOPUTH O POMAHE KaK O IPOU3BEICHUN CUHTETUYE-
CKOTO THIa, HacheaytomeM Tpaguuusm A. beinoro u M. [[BeTaeBoii B COBpeMEeHHOM aB-
To(UKIIHUOHAIBHON oniTuke. TakuMm oOpasom, kaura E. JI)xab6apoBoii penpe3eHTupyeT
aKTyaJIbHBIN JTall Pa3BUTHUS PYCCKOS3BIYHON JINTEPATYPhl, B KOTOPOM MHTUMHBIN OIIBIT
TEJIECHOTO CTPaJaHus U CaMOMICHTU()UKAIMY CTAHOBUTCSI MaTEPHUAIIOM I MacIITao-
HOTO BBICKa3bIBaHUS O CBOOO/IE, MaMATH U IIPABE rojoca.

' @nopencruii I1.A. AHani3 npoCTPAHCTBEHHOCTU U BPEMEHH B XY/I0KECTBEHHO-M300Pa3UTEIIbHBIX TPOU3-
Beaenusax. M.: [Iporpecc, 1993. C. 56.
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H.A. I'pucopsny (Epesan, Pecnyonuxa Apmenus)

MudonodsTunka u apxurekronnka « Tamkenrckoro pomana» Cyxoara Adguiatynun

Annomayus: Uenb uccneoBaHusl — BBISBUTH, KAKUM 00pa3oM MHU(OIIOITHUECKHE
MEXaHU3MBbl GOPMUPYIOT apXUTEKTOHUKY «TamkenTckoro pomana» CyxOata Adunary-
HU 1 OPTaHU3YIOT CIOKET KPHU3HCa CAMOMACHTUYHOCTH. MeTooaornieckas 6asa uccie-
JoBaHHS BKiIrouaeT MudonodtTudeckuit ananus (E.M. Menetunckuii) u mudonornyec-
KYI0 HHTEPIPETALHIO MOTUBOB CaKpaJibHOIrO / mpodanHoro u nuHunuanuu (M. Dnuaze),
YTO MO3BOJISIET OMUCHIBATh POMaH KaK CHCTEMY YCTOWYUBBIX CIOKETHO-OOpa3HBIX CIIe-
HapHeB M MOPOTOBBIX AMHU30JI0B. APXETHUITUYECKUHN aHATU3 OMUpPaAeTCsd Ha KOHUEIIIHIO
apxetuna K.I'. FOnra (¢ yyeTtom Kynprypoaorudeckoit koppeknuu y C.C. ABepuHIieBa)
U COOTHOCHUTCS C mjieel nepBooOpa3oB / Gpopmyn ucropudeckoit modTuku A.H. Bece-
JIOBCKOTO, GUKCHUPYS TpaHC(hOpMaINy apXeTUTIOB B KOHKPETHOM XY0KECTBEHHOM KOH-
TekcTe. XpoHotonudeckuid moaxon (M.M. baxTuH) 1 KOHIIENIIUS KYyIbTYPHOU MaMATH
(1. AccMan) MCTIONB3YIOTCS JJISI PEKOHCTPYKIIMU NPOCTPaHCTBEHHO-BpPEMEHHOM opra-
HU3alUMU TEKCTAa U MEXaHU3MOB HapPaTUBHOI'O BOCIIPOM3BOICTBA MPOIIJIOr0, HOCKOIb-
Ky B POMaHE CMBICIIOO0Pa30BaHUE ONPEACISCTCS CBI3KOM «IIPOCTPAHCTBO — MaMSTh —
UJCHTHYHOCTBY. MUQONodTHUeCKHil ypoBeHb «TalIKeHTCKOTO pOMaHa» BBITIOTHSET
CTPYKTYpPOoOOpa3youyo (yHKIUIO: apXUTEKTOHMKA TEKCTa OPraHU3yeTCs] CUCTEMOMH
ApXETUIMYECKNX MOJIEE M MOBTOPSIOUIMXCS MOTHBOB, TJIe apXeTun Marepu 3agaet
UCXOJIHYIO 3aBUCUMOCTh CyObEKTa, a CITYCK B TIO/IBAJI BHICTYNA€T HHULIMATHYECKUM TI0-
POroM, MOJEJIUPYIOIIUM TPaHCHOPMALIMIO HASHTUYHOCTH. B XpoHOTOIIE BO3BpalIeHUs
TamkeHT KOHCTPYHUPYETCs KaK MPOCTPAHCTBO COOPKH KYJIbTYPHOU MaMsITH, CBSI3bIBAIO-
1Iee MHAUBUAYallbHOE BOCIIOMIUHAHUE, CEMEHHBII MU() B COBETCKYIO ITOBCETHEBHOCTH B
€IMHYIO0 CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY.

Kniouesvle crosa: MuonodTUKA, apXSTHUIT, UHUITUAIIUS, XPOHOTOTI, KYJIBTYpHAS
MMaMATh, UASHTHIHOCTD, Cyx0atr Admarynu, « TalkeHTCKUN poMaH»

N.A. Grigoryants (Yerevan, Republic of Armenia)
Mythopoetics And Architectonics Of Sukhbat Aflatuni’s “Tashkent Novel”

Abstract: The aim of the study is to determine how mythopoetic mechanisms shape
the architectonics of Sukhbat Aflatuni’s “Tashkent Novel” and organize the plot of an
identity crisis. The methodological framework combines mythopoetic analysis (E.M. Me-
letinsky) with a mythological interpretation of the motifs of the sacred / profane and ini-
tiation (M. Eliade), which makes it possible to describe the novel as a system of stable
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plot-and-imagery scenarios and threshold episodes. The archetypal analysis relies on
C.G. Jung’s concept of the archetype (with a cultural-historical adjustment proposed by
S.S. Averintsev) and is correlated with A.N. Veselovsky’s notion of “proto-images” /
formulas in historical poetics, thus capturing the transformation of archetypes within a
concrete artistic context. The chronotopic approach (M.M. Bakhtin) and the concept of
cultural memory (J. Assmann) are used to reconstruct the text’s spatio-temporal organi-
zation and the mechanisms of narrative reproduction of the past, since meaning-making
in the novel is determined by the nexus “space — memory — identity”. The mythopoetic
level of the Tashkent Novel performs a structuring function: the text’s architectonics
is organized by a system of archetypal models and recurring motifs, where the Mother
archetype establishes the subject’s initial dependence, and the descent into the base-
ment functions as an initiatory threshold that models identity transformation. Within the
chronotope of return, Tashkent is constructed as a space of assembling cultural memory,
linking individual recollection, family myth, and Soviet everyday life into a unified se-
mantic structure.

Key words: mythopoetics, archetype, initiation, chronotope, cultural memory,
identity, Sukhbat Aflatuni, Tashkent Novel

XynoxecTBeHHast cTpykTypa «Tamkentckoro pomana» CyxOara AdriaryHu BBI-
CTpauBaeTCs Yepe3 CIOKHYI0 CUCTEMY MU(OMOITUYECKUX 00pa30B, apXeTUITHUECKUX
MOTHBOB U NPOCTPAaHCTBEHHO-BpEMEHHEIX Mozenei. [lonobHas cTpykTypa mo3BOIsSEeT
aBTOPY IMOJIHOLEHHO PACKPBITh [TaHOPaMy He TOJIBKO SIBHBIX, HO M CKPBITBIX CMBICJIOB,
3aJI0KEHHBIX B (PyHIaMEHT MPOU3BEACHUS, a TaKKe MPOIEMOHCTPUPOBATH TpaHCHOp-
MallMIO0 ONMCAHHBIX UM apXETHUIIOB.

OCHOBHBIMU T€MaMU B MU(OMOAITUUYECKOM IJIACTE CTAHOBSITCS KPU3UC CaMOUJICH-
TUYHOCTH, JBOMCTBEHHOCTh YEJIOBEKA Yepe3 HapyLICHUE CBA3EU MEXKIy MPOILLIbIM U
HACTOSINM, a TAaK)KE BEYHbIC apXETHIIMUECKHE MOJEIN: MaTh U peOCHOK, CUMBOJIMYE-
cKast moTeps poautens / pogutenei [11].

ApPXETHIT KaK KaTeropus XyJ0)KECTBEHHOT0 aHAIN3a MO3BOJISET BRISIBUTh INTyOUHHEIE,
YCTOHYMBBIEC CMBICIOBBIE KOHCTPYKIIMH, JIeXKAIIe B OCHOBE 00pa3HOTO MUpa MPOU3Be-
JeHUs. bylyun yHUBEpCAIbHBIMU CTPYKTYPaMHU, APXETUIIBI COXPAHSIOTCS B KYJIBTYpe
Ha NPOTSHKEHUU BEKOB, Bapbupys M0 (hopMe, HO HE Tepsisi CBOEH CMBICIIOBOM (pyHKIUU.
B nutepaTypHOM KOHTEKCTE apXeTUIUYECKasi OpraHU3alls TEKCTa MPOSBIISIETCS Yepe3
YCTOMYUBBIE MOTHUBBI, POJIM U CUTYAIlUH, MO3BOJISAIOIINE YATATEIO COOTHOCUTh WH]IH-
BUJyaJIbHYIO HCTOPHUIO C KOJUIEKTUBHBIM MU(OM.

B nonumanuu K.I'. FOnra, T.e. ¢ ICUXOTOTHYECKON TOUYKU 3PEHHUS], aPXETHUTIBI — ITO
yHUBEpCaJbHbIC, BPOXKACHHBIE CXEMBI, 3aKPEIJICHHbIE B KOJJIEKTUBHOM O€CCO3HATElNb-
HOM, KOTOpbIE, OCTaBasICh CTPYKTYPHO CTaOMJIbHBIMH, HaX0AAT MHOXECTBO (popM Bo-
IJIoNIeHUs B MU]ax, CHaX, CHMBOJIMYECKUX cuctemax [11].

Pa3BuBas nosoxenus oHruaickoi reopuu, C.C. ABepuHIIEB TOJYEPKUBAI, UTO ap-
XETHUIl He 001a/1aeT MOPaJIbHON OKpacKoi cam 1o cede: OH COAEPIKUT MOTEHIUA KaK
K MO3UTUBHOMY, TaK U K pa3pyLIUTEIbHOMY JEHCTBUIO — BCE 3aBUCHUT OT (POPMBI €ro
peanuzauuu B Kyabrype [1: 153].

B oreyecTBeHHOI (HUITOTOTHUECKON TPAJUIIMK HIUPOKO UCIOIB3YETCs ONU3KUH 110
3HAYEHUI0 TEPMUH nepsoodpa3, akTUBHO npumensembii A.H. Becenosckum. Ilo ero
HaOmoAeHusAM, No0ast hopMa XyA0KECTBEHHOTO BBIPAXKEHUSI OMUPAETCS HA CUCTEMY
IIEPBUYHBIX MOATHYECKUX CXEM, KOTOPbIE, B3aUMOAEIHCTBYS C HOBBIM COJEpKAHUEM,
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AKTUBUPYIOT 3aJI0’KEHHBIE B HUX CMBICIIOBBIE CTPYKTYPbI. DTH (HOpMYIIbl pabOTaIOT Kak
TPUITEPHI NMaMITH U acCCOLMALIUU, BbI3bIBasl YCTOMUMBBIE 00pa3bl, IIyOOKO YKOPEHEH-
HbIE B KYJIBTYpHOM Bocupustuu [6: 206].

Takum 00pa3om, apXeTUIbl B JUTEPaType BBIMOIHAIOT HE TOJIBKO (opMO0Opazyto-
Iy (yHKIHIO, HO TakXe 00EeCHeuMBaIOT CBSI3b MEXAY NIYOMHHBIMH KYJIbTYPHBIMU
CTPYKTYpaMu U aKTyaJIbHBIM COJIEPKAHUEM TEKCTaA.

B «TaimkeHTCKOM pomaHe» apXETUIIMYECKUE IEMEHTHI SBJISIOTCSA OJHUM U3 Ipue-
MOB, UCIIOJIb3YyEeMBIX JJIs1 co31anus ddexTa y3HaBaHUs, 1€KaBIO, HAPSAIY C OMHCAaHUEM
COBETCKOM aTpuOyTHKH, KOTOPOE aBTOP UCIOIB3YET Ul CO3JaHMsl HY’KHOTO UCTOpUYe-
CKOTO U KyJBTYPHOTO KOHTEKCTa. TeM He MeHee B TEKCTOBOM CTPYKTYype pOMaHa MOKHO
BBIICNIUTH PSJl YCTOMYUBBIX apXETUIIOB: MaTh, OTEIl, AUTS, IPOBOJHUK, U3THAHHUK, UC-
KaTellb, KaK/IbIi U3 KOTOPBIX MOJIy4aeT B IOBECTBOBAHUU COOCTBEHHYIO MOJIU(UKAIHUIO.

[IepBbIM U OCHOBHBIM apXeTUIIOM B « TallIKEHTCKOM POMaHE» Mbl BBIJIEISEM apXETUII
matepu. K. FOHT B cBoeit pabore «Jlyma u Mud: mecTs apXeTUunoB» yTBepxaar: «I ae-
TO “3a HeOecaMu’’ CYILIECTBYET NMPOTOTHUII, UJIM MEPBUYHBIN 00pa3 MaTepu, CBEpPXIIO-
PAIKOBBIN U NMPEACYLIECTBYIOLUI IO OTHOIIEHHUIO KO BCEM SIBJICHUSM, B KOTOPBIX IIPO-
SABJISIETCA HEUTO «MaT€pUHCKOE» B CaMOM IIHMPOKOM CMBICIE ATOro ciosa» [11: 27].
JlaHHBIN apXeTHUIl IPOSBIISIETCS] B pOMaHe Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX H, O0jee TOoro, yepes
pa3inyHbIX NepcoHaxkel. OHaKO BeIyIlIUe PO MaTepy U peOeHKa Bce ke MpuHaalie-
JKaT TI1aBHOM repouHe pomana Jlaru u ee ceiny Cynrany.

B nauane pomana Mbl y3HaeM 00 ucue3HoBeHuu Myska Jlaru — FOcyda, orcyTcTBUE
(Gurypsl oTHa U My>Ka TOJIBKO YCHJIMBAET CBSI3b MEXJYy MaTepbio U peOeHKOM. ABTOD
nueT: «CyaTaH, eBa POAUBILINCH, 3aTIOJHUI CBOMM CBETOM BCE MYCTOTHI U CKBO3HSI-
KM, 00pa3oBaHHbIC HEJaBHUMU moTepsaMmuy». /st Jlaru on He mpocTo pebeHok, a «lo-
CIOJIMH peOeHOK», YTO TOBOPUT 00 ONpeieIeHHON HECUMMETPUYHOCTH UX OTHOIIIEHUH.
B kaxoii-to crenenu Jlaru nyxmaaetcs B Cyntane 60Jblie, 4eM OH B HEH, YTO MPOTUBO-
PEUUT KIIaCCHYECKOM MOJICI MAaTEPUHCTBA, B KOTOPOI peOCHOK anpruopu 6eCrioMoIeH
U HYK/Ia€TCsl B POJIUTENIE HA BCEX YPOBHX: (PU3MUECKOM, ICUXOJIOTUYECKOM, IMOIIHO-
HaJbHOM.

CrouT Taxxe BBIACINUTH AIU30/, B KOTOPOM aBTOP OMMCBIBAET MPOLIECC KOPMJIICHHUS
pebeHka rpyabio. AduaryHu OyKBajdbHO MPEBpAIIACT TaHHBIM MPOIECC B PUTYAIbHBIN
o0psia: «Hepe3 HECKOIBKO MUHYT HECJIOKHBIM pUTYyas ObLI UCUEPIIaH, U TO, YTO TOJIBKO
9TO OBUIO €TMHBIM TEJIOM MaTepPH M ChIHA, OJa)KEHHBIM, KOPMSIIIE-TUTAIOIIIMCS, CHOBA
pa3ouuIoch Ha JBE pa3HOBEJIMKHUE MOJOBUHBDY. OOpaTUM BHUMAaHHE. UTO aBTOP CHOBA
YKa3bIBa€T Ha aCUMMETPHIO, TOBOPSI O Pa3[eICHUH Ha «Pa3HOBEJIUKHE MOJOBUHBDY, a
caM akT OH MU(OJIOTH3UPYET Ha JIEKCHUYECKOM YPOBHE, TOBOPS O €IMHOM, OJIa)KEHHOM,
KOpMsllle-nuTaroiemMcs tene [4].

Jlaru Taxxe ABJISIETCS HOCUTEJIEM apXETUIIa MaTEPU B CIOKETHOM JIMHUM C IIECTH-
netHel aeBoukoil FOnny3. B naHHBIX OTHOLIEHHSX POJIb MaTepH CKOpee 3epKasibHasl.
3nech apXxeTUIl MaTepy He CBOJIUTCS K POJICTBY 110 KPOBH — 3TO (PYHKIIUS OTIEKH, K TOMY
e OIeKH peOeHKa HaJ poauTeneM. ABTOp Yyepe3 OTHOIICHHU Jlaru ¢ 1eTbMHU MoKasbl-
BAET, YTO Ta JajeKa OT JUYHOCTHOW 3pesocTU. DTO MPOSBISETCS, HApUMEp, B pas-
MBbIIIeHUAX JIaru 00 OTHOIIEHUSAX C OTHUM U3 MOTEHIUAIBHBIX «KEHHXOB)» B POMaHe:
«Xots HOnnyske, nHanpumep, Padasnp HpaBuiicsa. A 3Toi ceMUJIETHEH KEHIUHE CTO-
uT noBepaTh». Kak u B cnmydae «l'ocronnna peGeHKa», CI0BOCOYETAHUE «CEMUIIETHSIS
KEHIIMHA» BBITJISIUT KaK OKCIOMOPOH, IEMOHCTPUPYIOIIUN HECOCTOSATENHHOCTH Jlarmy,
KaK B3pOCJIOr0 CaMOCTOSITEIbHOTO YEJIOBEKA.
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Hamu Obinia BbIZIeNIeHA €11 O/IHA ITapa Mamb / CbiH, KOTOPAs SBIIIETCS BAXKHON B KOH-
TeKCTe MPOU3BeeHNUs, a UMeHHO cBeKpoBb Jlaru u Ocyd. U xoTs npsmbIX B3aumoei-
CTBUI MaTepu U CbIHA B pOMaHE MPAKTUYECKHU HET, aBTOP PACKPBIBACT JACTAIH JAHHBIX
aApXETUITNYECKUX OTHOIIEHUH Yepe3 BHYTPEHHIO dokanuzanuio. Mats FOcyda cnur-
KOM IPUBSA3aHA K CbIHY, & Y ChIHA, B CBOIO OUYEPE/Ib, IPOCIICKUBACTCS HTUMNOB KOMILIEKC.

ObparieHne K apXeTUNMUeckoil cTpykType « TalIkeHTCKOro poMaHa MOo3BOJSET HE
TOJIBKO BBISIBUTH NIYOMHHBIE KYJBTYpPHBIE U IICUXOJIOTMYECKUE IUIACTBI TEKCTA, HO U
MPOCIEINTh, KAKUM 00pa30oM COBpEMEHHas JUTeparypa paboTaeT ¢ KOJJIEKTUBHBIMU
Mupamu, He pazpyuias ux, HO peodpas3ys U aKTyaIu3upys.

Poman akTuBHO paboTaer ¢ KaTeropusiMu MOJ3€MHOTO U HA3€MHOI'0, CAKPaJIbHOTO U
npogaHHOTO, MpeBpalas MPoCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE MIEPEMEILICHUsI IEPCOHaXEN B
CHUMBOJIMYECKHE AKThI IEPEX0/1a, B YACTHBIX CIy4asX HEMOCPEICTBEHHO OTCHUIAIOIINX
yuTaTeNs K 00psly MHUIUALUH.

Ha ocHoBe dhynmameHTanpHbIX uccnenoBanuii Mudomnostuku (M. Dnauane, FO.M. Jlot-
MaH, E. Menetunckuii, P. bapt) M0oHO yTBep>K1aTh, UTO pOMaH UCIIOJIb3YET apXETUIIN-
YECKHE MOTHBBI IIPOXOXKICHUS UCIBITAHUN, METaQOPUUECKON CMEPTU U BO3POXKJICHUS.
OcHoHble Tepon B Tekcte (Jlaru, Padasns, FOcyd, ApTypuk) cTaIKUBAIOTCS ¢ HEOOXO-
JTMMOCTBIO IPOUTH UCTIBITAHHE, IPEOI0JIETh HEKYIO T'PaHHMILY, YTOOBI TPaHC(HOPMHUPOBATH
COOCTBEHHOE «51».

[Ipu ananuze MUDOMOAITUUECKUX IJIACTOB POMAaHA MBI BBIACIUIN KOHIEHIUIO Ca-
KpaJbHOTO NMPOCTPAHCTBA, pazpaboTranHyo M. Diuazie, cormacHo KOTopoil 1000t ne-
pexon u3 npoaHHOTO COCTOSIHUSL B CAKpaJIbHOE CONMPOBOXKJAETCS PUTYyaJIbHON WMHU-
nuanuen. Kak moguepkuBaer Dnuazae: «CakpaabHOE OTKPHIBA€T aOCOMIOTHYIO peaib-
HOCTB, a MU IpencTaBiseT coOol pacckas o ee mposiBiaeHun» [10: 67].

Nuunnanus — onHa u3 GyHIaMeHTalIbHBIX MOZesiel B MU(GOIIO3THUECKOM CO3HAHUH,
CBSI3aHHAs C MEPEX0JIOM MHIMBMJIA Yepe3 KPU3HCHbIE CTaJANU Pa3BUTH U CUMBOJINYE-
ckoe nepepoxaenne. Hanbomnee pazpaboTaHHyI0 KOHUEMIIUIO HHUIMALUN TIPEITOKHUIT
M. Dnuane, onpezenssi ee Kak «Iepexo] U3 OJAHOIO 3K3UCTEHIIMATbHOTO COCTOSHHS
B JIPYroe, COMPOBOXKIAEMBI PUTYaTbHBIMU ACHCTBUSMH, MOACIUPYIOLIUMHU CMEPTh U
BO3poxaeHUE» [9: 52]

WNuunuanus, cornacHo Dnuaje, BKIYAeT TpU 0043aTeNIbHBIX dTarna:

1. oTnenenue — repoi MOKUAAET MPUBBIYHBIA MUD;

2. MOTpy’KE€HHUE B KPU3UCHOE IIPOCTPAHCTBO — IPOXOXKIEHNUE YEPE3 UCTIBITAHNUE, CUM-
BOJINYECKOE YMUPAHUE;

3. BO3BpalieHne — OOHOBJICHUE U MEPEX0]] K HOBOMY COCTOSIHUIO.

B cayuae «TamkeHTCKOTO poMaHa» OOpsA WHUILMALIMHA PEANM3yeTCsl Yepe3 CIyCK
B MOJBAJ 3[aHUS, B KOTOPOM KUBET INIaBHAsl TepouHs: «ITO OblI OOBIYHBIN MOJBal,
HU3KHUI MOTOJIOK MOTNIMpaia HeJlenas KOJOHHaAa U3 OONBIINX U MaJbIX TPyO: U3 OHOM
TpyOBI Kamajia Bojia CO BCXJIMITAMHM, MOXO)KMMH Ha TUIa4d OCTaBIEHHOTO pebeHkay [4].

Hecmotps Ha kaxkyuryrocsi OObIIEHHOCTb, BEJIb MOJ[BaJl BOCIIPUHUMAETCS KaK MECTO,
ropasao 6ojee JOCTYIMHOE, HEKENU «IOJ3EMHBIN MUP» WM abCTpaKkTHAs Melepa, aB-
TOP pacCTaBISET ONpEEICHHbIC MAPKEPhl, HANICIAIONIME OOBIUHBIN MMOABAJ Maruyec-
KUMHU (PYHKIIHASIMHU.

TakuM 00pa3oM, B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE MHUIUAIUS CTPOUTCS KaK JHHAMHUYEC-
Kasi MOJEb MPOXOXKJACHUS Teposi uepe3 HMCIBbITaHWEe, COMPOBOXKIAIOIICECS OOJbI0 U
KPU3HCOM, BEIyIIUM K TTyOMHHOI BHYTpeHHEeH Tpanchopmanuu. HecMoTps Ha TO 4TO
B «TalIkeHTCKOM poMaHe» OMUCAHKUE MPOU30ILIEIIEro B MOABAJIE 3aHUMAET HECKOJIBKO
CTpPaHUII, JAHHBIN 3TMU30/1 3HAYMTEIBHO BIMSAET HA TAIBHEUIINN CIOKET. MBI IMeeM oc-
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HOBAaHUS YTBEPXKAaTh, UTO C repouHel Jlaru nelCTBUTEIBHO IPOUCXOAAT U3MEHEHUS,
KOTOpBIE OTCJIC)KUBAOTCS YK€ BHYTPU HAPPATHBA, a HE SIBISAIOTCS JOKYMEHTUPOBAHHU-
€M U3MEHEHUH, y>Ke MPOU30IIEININX 3a TPAHUIAMHU IOCTYITHOTO HaM TEKCTa.

B nannoM MH(}OMOITHYECKOM aHAIN3€ MbI BBIJIEIISIEM KaTeTOPUIO MaMSATH KaK OJHY
W3 KJIKOYEBBIX KATETOPHM, ONPEAEIISIOMNX CIOKET U BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY XyIdO0XKe-
CTBEHHOTO MHUpa poMaHa. Kak ObLI0 cKa3aHO BBIIIE, OTHUM U3 OCHOBHBIX JIEHTMOTHBOB
B Pa3BUTHUU MEPCOHAKEH SBISETCS MOTUB MOTEPH M OOPETEHUS UICHTUIHOCTH.

A. AccmaH B cBoeM HcciienoBanuu «KynsrypHas mnamsaTe» rOBOPUT O TOM, 4TO «HJIEH-
TUYHOCTb — PE3YJIbTaT OCO3HAHMS, T.€. pe(IeKCUN HaJ MPEX]Ie HEOCO3HAHHBIM Ipej-
CTaBlIeHHEM O ce0e», a B KOHTEKCTEe pOMaHa JaHHas pedIeKcusi CTAaHOBUTCS BO3MOXKHA
TOJIBKO Yepe3 BOCIOMUHAHUS repoeB JH00 Ke uepe3 HaxOKJIeHHe aTpuOyTOB MaMsTH,
TaKMX KaK [IMCbMa, apXUBHbBIE JOKYMEHTHI I apXEOJI0rMUecKre packonku [2: 59].

Taxum oOpazom, B poMane AQiaTyHu IaMATh MOKET HE CTOJIBKO BOCIIPOU3BOIUTHCS
CO3HATEJIbHO, CKOJIBKO MEPEKUBATHCS TEIECHO, Yepe3 000CTPEHHOE BOCIPUATHE, Mpe-
BpallasiCh B CIIOHTAHHBIN aKT BO3BPAILEHUS B IIPEKHIOK HIEHTUYHOCTD.

OTaenbHBIM apXeTUNOM M MU(OM B poMaHe BbIcTymaer ropoj TamikeHT, oOpa3ys
0CcOOBIN XpOHOTON KaK MPOCTPAHCTBO BO3BPAILICHUS U KYJIbTYPHOU MaMSITH.

[Tonsitue xponotona ObuT0 BBeaeHO M.M. baxTuHbIM ajis 0003HAYCHHS SAMHCTBA
BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBA, «BOIUIOLIEHHOTO B Xy/l10KECTBEHHOM 00paze» [5: 98]. Xpo-
HOTOI B JTUTEPATYPHOM TEKCTE — 3TO HE CTOJBKO (DOH, CKOJIBKO CIIOCOO CTPYKTYpPHPO-
BaHUS JeWcTBUTENbHOCTH. OH NPOSBISIETCS B TOM, KaK OPraHU30BaHbI COOBITHS, KaK
BBICTPAaNBAECTCs] BHYTPEHHEE U BHEIIHEE JIBUKEHHE MIEPCOHAXKA, KAK COOTHOCUTCSA MPO-
1uI0e, HACTOoAIIee U, TPU HAIUYUU, MUD.

B «TamkeHTCKOM pomMaHe» XPOHOTOI HE SIBISIETCSI CTAOMIIBHON CTPYKTYpOU, — Ha-
000poT, OH (QparMeHTapeH U noAaBwkeH. Copa3MepHO IIacTaM Happaiuu, KOTOpble
AdnaryHu KOMOMHUpYET Uisi BBICTPAWBAaHHS COOCTBEHHOTO IMOBECTBOBATEIHLHOTO
HPUHIIKIA, TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHASI OPraHU3aI|s TEKCTa CI0KHO KJIaCcCH(HIIU-
pyercs.

TamkeHT B poMaHe 3aHMMAeT 0C000€ MECTO: ITO HE POCTO POAHON rOpoJ]] FTEpOUHH,
HO Y IIPOCTPAHCTBO, K KOTOPOMY OHA BO3BPAILACTCA MOCIE IPOXOKACHUSI HHULIMALUH,
B KOTOPOM DPa3MbIBAIOTCS IPAHUIIBI MEXAY PEatbHOCTHIO, BOCIIOMUHAHUEM U MU(OM.
XpoHoton TamkeHTa BBICTPOEH HE 110 MOZEIHU JOCTOBEPHOTO TOPOJACKOIO MPOCTPaH-
CTBa, a KaK CIIOMCTOE I0JIE MaMATH, IJI€ MaTepHUalbHbIE OPUEHTUPBI YCTYIIAIOT MECTO
00pa3HOCTH U BOCTIOMUHAHUSIM.

Taxum o6pa3zom, xpoHoton TalikeHTa B IPOU3BEACHUU TOCTOSHHO TpaHC(HOPMUpY-
€TCsl: OT IMMOBCEAHEBHOIO M Y3HABAEMOTO AOMA, B KOTOPBIN INIaBHAsl T€POMHS BO3BpalIla-
€TCs M3-3a HE3aBUCALIUX OT Hee 00CTOSITENbCTB, 10 CHMBOIMYECKOTO U MU(OIIO3THYE-
CKOT'0O IIPOCTPAHCTBA, KOTOPOE B KOHIIE pOMaHa aBTOP IIepeCTaeT Ha3blBaTh TallIKEeHTOM,
OCTaBJISIA 32 HUM cTaryc ['opoja Kak mpOCTpaHCTBA HE TOJIBKO MPOIIOrO MJIM HACTOS-
IeT0, HO U OyayIIero.

IIpoBeneHHbIN aHAIN3 MTO3BOJISIET paccMarpyuBaTh « TAIKEHTCKUI pOMaH» Kak Ipo-
U3BeeHUE, B KOTOPOM MU(OMOITUYECKHUE KOJbl HE «YKpalllaloT» OBECTBOBAHUE, a 3a-
JAIOT €r0 KOMIIO3UIMOHHYIO JIOTUKY: UMEHHO ITOBTOPSIEMOCTh MOTHUBOB, IOPOTrOBOCTH
KJIFOUEBBIX AMH30/I0B M PUTM IEPEXOJ0B 00ECHEUNBAIOT CBI3HOCTHh ()parMeHTapHOTO
OTIBITA Te€POs U MIPEBPAIIAIOT YACTHYIO HCTOPHIO B MOJIENb CMbICTI000pa3oBanus. B aToit
NEPCIEKTUBE KPU3UC CAMOUIEHTUYHOCTH PACKPBIBAETCS KaK MPOLIECC, Pa3BOPAYNBAIO-
LIUICA Ha CTHIKE JUYHOTO IIEPEKUBAHUS U HAUIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CLICHAPUEB.
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TeM caMbIM pOMaH JEMOHCTPUPYET XapaKTEPHBIN JIsI COBPEMEHHON MPO3bI CIIOCO0
paboThl C TPAJULUOHHBIMHU CTPYKTYpaMH: apXeTHUIHUYECKOE COXPaHSET YHUBEpCAIb-
HOCTb, HO aKTyaJU3UPYyETCs Yepe3 Marepual OBCEIHEBHOCTH, CEMENHON JIETeHIbl U
TOPOJICKOTO OMBITA, IEPEBOJ» KOJJIEKTUBHBIE MEPBOOOPA3bl HA S3BIK HYKHOTO Bpe-
menu. O6pa3 ['opona BeicTymaer 3nech He (DOHOM, a CMBICTOBBIM Y3JIOM, B KOTOPOM
coOuparoTcs U nepecoOuparoTcsi MPOLUIOe U HACTOSIIEE, TO3BOJISAS YBUIETh apXUTEK-
TOHUKY TEKCTa KaK JUHAMUYECKOE M0JI€ NaMATH U UIEHTUYHOCTH.
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B3aumopeiicTBHe roTHYECKO# JUTEPATYPHOI TPAAMLIMHU C NMOMYJISPHOM
BUKTOpHaHCcKOH (puiiocodueii B pacckase J. byasep-JIutrona
«IIpuBuIEHNS M UX KePTBbI, WJu [oM 1 pazym»

Annomayus: B ctatee aHanusupyercs pacckasd 3. bynsep-JIuttona «IlpuBnnenus
U UX KepTBbl, unu [lom u pasym» (1859) u ero cBsI3b ¢ TAKUMH aKTYaJIbHBIMH JJISI BUK-
TOPUAHCKON 3M0X1 HUIOCOPCKUMHU TCUCHUSAMHU, KaK CHUPUTYAJIN3M, HO3UTHBU3M H M-
nupusM. O6pamasich kK popMe TOTHUECKHUX MPOU3BEACHUN 1 COXPaHsIs 3JIEMEHTHI y)Kaca
Y TalHBI, TUCATEIh B 3HAYNTEIBHON CTENEHN NEPEOCMBICISAET TOTHYECKYIO TPAJAHUITUIO,
UCIIONIb3Ys YCTOSIBLIIMECS] KAHOHBI JJIsSI BBIpaKeHUsT (UIOCO(PCKUX TEHIACHLHMH COBpe-
MEHHOCTH.

Kunouesvie crnosa: dasapa bynsep-JINTTOH, TOTHKA, TOTHYECKAs TPAIULIUS, CIIUPH-
Tyallu3M, CBEPXbECTECTBEHHOE, THOCEOJIOTH I, BAKTOPHAHCKAsl 3110Xa

A.Ye. Strok (Moscow, Russia)

The Intertwining of Gothic Literary Tradition
and Popular Victorian Philosophy in E. Bulwer-Lytton’s Short Story
“The Haunted and the Haunters; or, The House and the Brain”

Abstract: The article analyses E. Bulwer-Lytton’s short story “The Haunted and the
Haunters; or, The House and the Brain” (1859) and its connection to the key philosophical
movements of Victorian age, such as spiritualism, positivism and empiricism. Adopting
the formal features of Gothic fiction and retaining the elements of horror and mystery,
the author reinterprets the Gothic tradition completely, using established literary conven-
tions to express the philosophical tendencies of his era.

Key words: Edward Bulwer-Lytton, Gothic, Gothic tradition, spiritualism,
supernatural, epistemology, Victorian era

B BenukoOputanuu roTudeckas JUTepaTypa OKa3bIBaeTcs Hanbosee BocTpeOoBaH-
HOM cpenn yutareneii Ha pyoeske X VIII-XIX BB. IlepBbIM rOTHUECKIM POMaHOM IIpH-
HaTo cuntaTrh «3aMok Otpanto» («The Castle of Otrantoy», 1764) X. Yonmona (1717-
1797), a 3aBepilIeHHE SMOXH «KJIACCUUECKON» TOTUKU B JINTEPATYPOBEACHUN CBA3bIBA-
10T ¢ pomanoMm «Menbmot Ckutanen» («Melmoth the Wanderer», 1820) Y.P. Metbto-
puna (1782—-1824). Ognako ObLTIO OBl HECTPABEIMBO YTBEPXKIATh, YTO TOTHUYECKAS
TpaauLHUs OKa3alach HEAKTyaJbHOM [ nocienyrmux anox. B cepenune XIX B. oHa
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BCTYNAET B IUAJIOT C HOBBIMH JINTEPATYPHBIMHU HAMPABICHUSIMU. ABTOPBI HEPEIKO 00-
paIamTcs K YK€ U3BECTHBIM IMHUPOKOH myOnuke opMaM TOTHYECKOTO poMaHa, TOTH-
YECKOH JIpaMbl U paccKa3oB O MPUBUICHUSAX, OHAKO BKIIABIBAIOT B COiepKaHue Oosee
COBpeMeHHbIe ujeu. B aTom mnane nokasareneH pacckas «IIpuBUIeHNS U X KEPTBBI,
nmu Jlom u pazym» («The Haunted and the Haunters; or, The House and the Brainy,
1859) 3. bynsep-JlutTona (1803—1873), ubu cCOUMHEHUS MOTH30BATUCH OCOOCHHOI TT0-
NYJSPHOCTHIO B BUKTOPUAHCKYIO ITIOXY.

TBopuectBo BynBep-JIuTTOHA CTOUT paccMaTpuBaTh B COBOKYITHOCTHU C UACUHBIMU U
JyXOBHBIMHM UCKAHUSIMHM aBTOPA, CPEIN KOTOPBIX BAXKHYIO POJIb UTPAET UHTEPEC K CIIH-
putyanusmy. Jcce «O myxe, B KOTOPOM CIIEyeT BOCIPUHUMATh HOBbIE Teopum» («On
the Spirit in which New Theories Should Be Received», 1863) moaTBepxmaet, 4To
st byneep-JIuTToHa CIMPUTUYECKHUE CEAHCHI, MOCTENEHHO CTAHOBSIIUECS LIEHTPOM
00111€CTBEHHOTO BHUMAaHUs, SABJISIIOTCS IPEAMETOM HAyYHOTO uccaenoBanus. [lucarens
CTPEMUTCS BBIPA0OTaTh OMpENEICHHYI0 METON0JIoruI0. B 3cce OH yTBepkaaer, uTo
HccneaoBarens 00s3aH OCTaBaThCS HEMPEAB3SATHIM MPHU BHIOOpPE METOAOB MO3HAHUS,
0COOCHHO B T€X CJIyyasx, KOTJa U3y4daeMble SBJICHUS BBIXOIAT 32 PAMKH MPUBBIYHBIX
yoexxnenuit. [Ipu moucke UCTUHBI HE CTOUT OTBEpPraTh CTPAHHBIC WK Ja)Ke MPHUBOJIS-
IIMe B yXKac CcrmocoObl MpUOIMKEeHUs K Heil: «YemoBek TOOUT 4TO-TO OOIbIIE, Yem
HCTHHY, €CJIM OH OTKAa3bIBA€TCSl MCCIEA0BATH TMIIOTE3Y, NMPETEHIYIOUIYI0 Ha BOILIO-
IIEHWE HOBOW MCTHHBI, KAKOW OBl HEMPUBBIYHOM JIJIs1 €r0 yOKICHUH, KaKol Obl Mpo-
TUBOpEYAIEH ero TeopusiM oHa HU Obuta» [Bulwer-Lytton 1864: 139]. CiocoOHOCTH
BBIUTH 32 PAMKH TPUBBIYHOTO OIBITA MO3BOJSET MEPECTPOUTH BOCIPHUATHE U B3IJIS-
HYTh Ha OOBEKT HCCIIEIOBAHUs C APYToro pakypca. [I[pumedarensHo, 4TO U rOTUYECKAs
JUTEepaTypa, B MPOTUBOIOJIOKHOCTh PALIMOHAIBHBIM MoxoAaM 3moxu [IpocBemienus,
yBEpSET YUTATEJIsI, YTO BCEJICHHAs HE OTPAaHUYMBACTCA €CTECTBEHHBIMHU SBICHUSMH U
JUTSL YTOJICHUS KK Ibl TO3HAHUSI MUPa HEOOXOUMO YAENSITh BHUMAaHHUE U CBEPXbECTE-
cTBeHHOMY. «['0oTHYEeCKOEe KaK YacTh MPEeIPOMAHTUUECKOTO BOSHUKIIO B MEPUO] YTPO3bI
Ype3MepHOI MHTEUIEKTyalu3ali, OypHOro IPOMBIIIIEHHOTO Pa3BUTHS, IPO3UBIIETO
YHUYTOXXHUTH BOOOpaKEHHE KaK MPa3IHYI0 UTPY yMa, 3arIylIUTh YYBCTBUTEIHHOCTH
unausuaa» [ConoréBa 1988: 85]. DnucrteMonornueckre yCTaHOBKH MOCe0BaTee
CIUpPUTYyaJu3Ma, aBTOPOB TOTHYECKUX poMaHOB U bynBep-JIuTTOHA Kak mucaress BO
MHOTOM CXOKH, TaK KaK BCE OHU CBsI3aHBI C HEOOXOIMMOCThIO CHHTE3a pasyMa U BOOO-
paXXeHUS TIPH MOIBITKE U3YYCHUS SBJICHUH, HE TIOJIAIONIUXCS HAYYHOMY OOBSICHCHUIO.

Ecnu yuects cepbe3Hoe BHUManue bynep-Jlurtona k rHoceosioruu, pacckas «Ilpu-
BUJICHUSI U UX XKEPTBbI, WU JloM U pa3ym» CTOUT PacCMOTPETh Kak MPOU3BEACHUE,
BBIXOZSIIEE 32 PaMKU MPUBBIYHOTO >KaHpPa UCTOPHUH O MPUBHUACHUAX. BeposTHO, s
nucarens (opMa rOTHUECKOrO MOBECTBOBAHUS CIYKUT CIIOCOOOM IEMOHCTpALUU COO-
CTBEHHBIX Pa3MBIIUICHUH O Pa3IMYHBIX METO/IaX TTO3HAHUS.

Paccka3s 6b11 BiepBbie omyonukoBaH B xkypHaie «bmksyn» («Blackwood’s Edinburgh
Magazine») B 1859 r., HO Bckope, B 1861 1., untaremnto ObuTa MpeyioKeHa COKpaIieHHas
BepcHUs MPOU3BEICHUS, KOTOpas U CTaja MevaTaTbCs u3areiasiMu Brnocieactsuu. [pu-
YUHOW MEepeu3IaHus MOCIYyKWIO )Kenanue bynsep-JIMTTOHA MCMONB30BaTh HEKOTOPHIE
(parMeHThI U3 MEPBOM BEPCUU pacckasza B APYyroM ImpousBeneHuu, pomane «CTpaHHas
ucropus» («A Strange Story», 1862). B ienTpe nmoBecTBOBaHUsI HAXOAUTCS TUITUYHBIN
JUTSL KaHpa UCTOPHH O TIPUBUIEHUSAX JIOKYC — 3a0pOIICHHBINA IOM C ITyTAIOIMUMH 3ByKa-
MU U HEOOBSCHUMBIMHU BHUJICHUSMU. B «KiIaccMuecKux» FOTUYECKUX MOBECTBOBAHUSAX
POCTPAHCTBO, HACEIICHHOE MPHU3paKaMu, OOBIYHO BEIHOCHUTCS 32 MPEACIbl [IHBUIIH3A-
LMY ¥ IOMEIIAETCs BAAIU OT 00JbIINX TOpo10B. bynBep-JIUTTOH, HATPOTUB, IEPEHOCUT
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JIOM C IPUBUJICHUSIMU B LIEHTP JIOH10HA, 4TO MOYKHO MHTEPIPETUPOBATH KaK IMPU3BAHUE
MEPECMOTPETh TPAJAULIMOHHOE IOHUMAHUE COOTHOLLIEHUSI CBEPXBHECTECTBEHHOTO U 00bI-
neHHoro. [loTyctopoHHee BCTpOEHO B TOBCEIHEBHYIO KU3Hb YEJIOBEKA.

IIpu aToM B pacckase bynsep-JInTTOHA rOTUYECKHUM AaHTYPaK U3HAYAIbHO KOMUYEC-
KM cHIkaeTcs. Tak, B Hauajle MOBECTBOBAHUS JPYT pPacCKa3uMKa OMUCHIBAET CHATHIN
UM paHee 10M, KOTOPbIM OKa3bIBA€TCs HACEIEHHBIM pu3pakamu. ponnuHo, 4To repos
VAMBIISET HE CTOJIBKO CBEPXbECTECTBEHHOE, CKOJIBKO TOT (haKT, YTO €ro KeHa Hauu-
HAeT BBICKA3bIBaThCA pasyMHO: «CaMoe TyT HOpPa3UTEIbHOE, YTO S BIIEPBBIE B JKU3HU
MOCIyIIaNCs KEHbI, XOTh OHA >KCHIIMHA HeJalleKasi, U COITIaCUJICS, YTO HEBO3MOXKHO,
npoOBIB TPU HOYM B 3TOM JIOME, IPOBECTH TaM U 4eTBepTyio» [Bulwer-Lytton 1859:
224]. Ilpu 5TOM CHWIKEHHE MPOUCXOIUT €Il U 32 CUET MOCTOSTHHOTO OOCYKICHHUS Te-
posiMu (pMHAHCOBOM BBITO/IBI CheMa MOA0OHOr0 Kuiniia. Bianenen noma obecriokoeH
HaJU4YMEeM NPUBUACHUN B HEM JIMIIb OTOMY, YTO TAKOE MECTO HEBO3MOXKHO CJAATh B
apeHay Ha JOJTrMM CPOK, TaK KaK BCE MOTEHLMAIbHbIE )KWIbLbI HE 3aJI€PKUBAIOTCS B
JIOM€ JOJIbIIe, 4eM Ha Tpu JHs. [1o 3Toii mpuurHe X035UH J0Ma TePIUT YOBITKH, U O3~
TOMY OH IIPOCHUT paccKa3uMKa UCCIIEJ0BaTh IPUPOAY CTPAHHBIX SIBJICHUMN, IPUHOCAIINX
eMy ¢uHaHCOBbIE YOBITKU. [lepeHoc akiieHTa ¢ MUCTUKH HAa MaTepuajIbHbIe MPOOIEMbI
MPUBOJUT K TOMY, YTO CTOSIIIIME B LIEHTPE TOTUYECKUX IMOBECTBOBAHUN MPUBHUICHUS B
pacckase bynBep-JIuTToHa CTOBHO OTXOAST HA BTOPOH IJIaH. DTO YACTUYHO MOXOXKE HA
pacnpocTpadHeHHbie B XIX B. mapoauu Ha roOTUYECKU pomaH, Hanpumep «HopTenrep-
ckoe abbarcTBo» («Northanger Abbey», 1817) Ix. Octen (1775-1817) u «A66GaTcTBO
Kommapos» («Nightmare Abbey», 1818) T.JI. ITukoka (1785-1866), rae «y repos ot-
KPBIBAIOTCS [V1a3a Ha HEOXKUJIAHHBIN (aKT, B pe3yJbTaTe Yero Bcemy ImyramplieMy Haxo-
JUTCSI TIPOCTOE JIOTHUECKOE OOBSCHEHUE, M WIUTIO3US IEUCTBUS CBEPXBHECTECTBEHHBIX
cun paspymaetcs» [ Xanrpun-Xantypuna 2019: 17].

HeoObluHa 1 mpuymHa, MO KOTOPOH pacCKa3uuK pemiaeT MPOBECTU HOYb B JIOME C
npuBUACHUSAMU. ['epoeM ABUXKET MHTEpeC ucciaenaoparens. Pacckazuuk B Hayaje mpo-
W3BEACHUS YBEPEH, YTO KaXKIOMy MUCTUUYECKOMY SIBJICHHIO MOXKHO JIaTh HaydyHOE 000-
cHoBaHUe: «COOCTBEHHAst MOSI TEOPUS CBOJUTCS K TOMY, UTO CBEPXbECTECTBEHHOTO HE
OBIBAeT, M TO, YTO HA3BIBAIOT TAKOBHIM, HE OoJiee YeM MPHUPOTHBIC 3aKOHOMEPHOCTH,
JEeUCTBUS KOTOPBIX MBI TIOKa He 3Haem» [Bulwer-Lytton 1859: 230-231]. CnenoBarenb-
HO, PacCcKa3z4yMK 37eCh MPEACTAET MpHUBEpKEeHIeM (puiocopun mo3uTUBU3MA, YBEpEH-
HBIM B BO3MOKHOCTH NOJy4eHHs] 0ObEKTUBHOIO 3HaHUs. [lo MHEHHUIO repos, B MUpe He
CYILLIECTBYET U HE MOXKET CYIIECTBOBAaTh HEOOBICHUMBIX SBJICHHUM, TaK KaK aOCOIIOTHO
BCE BO BCEJICHHON MOAYMHEHO €CTECTBEHHBIM 3aKOHaM. Paccka3uMk B Hadayle IOBe-
CTBOBAHHMS TOJIHOCTHIO OTPUIIAET META(U3HKY, CTPEMSCh MPOBECTH HAyYHBIN aHAIN3
TAKUX KOHKPETHBIX JaHHBIX, KAK N3MEHEHUE TeMIIepaTypbl BO3yXa, INIOTHOCTh MaTe-
pUaTbHBIX 00OBEKTOB B KOMHATaX | T. 1.

OpHako JOBOJIBHO OBICTPO PACCKa3YMK BBIHYXKJIEH MPU3HATh HECOCTOATEIbHOCTD
MO3UTHUBHUCTCKOTO MOIX0/1a, TaK KaK CTAJKHUBAETCS C ABICHUSIMH, ISl OOBSICHEHHS KO-
TOPBIX HY»HA Ka9eCTBEHHO WHas MeToaojorus. [IpakTuuecku cpaszy 1o MpUOBITHH Te-
posi B JIOM MIPOUCXOAUT PSAJT TPATUIIUOHHBIX I TOTUUECKUX MPOU3BEACHUN CBEPXbe-
CTECTBEHHBIX COOBITHI: pacCKa34MK M €ro CJIyra CJbIIIAT CTPAaHHBIM MIOPOX U LIEMOT,
UCTOYHHUK KOTOPBIX HEBO3MOXKHO OOHAPYXHUTb, HA MOy IMOSBISIOTCS CIEIbl, MeOEIb
JIBUTAETCA, a JBEPU MEXKJy KOMHATaMH CaMOCTOSITEIbHO OTKPBIBAIOTCS U 3aKPbIBAIOT-
csa. CaMo HanMyue CBEPXbECTECTBEHHOIO TUIIMYHO JJIs TOTUYECKON MPO3bl, HO COBEP-
IIEHHO HE TPaJAMLIMOHHON OKa3bIBAETCS pEaKIUsl pacCKa3zuMKa Ha MPECTaBIINE MEPE]
HuUM QeHomenbl. [Ipoucxonsinee ckopee yBieKkaeT ero, uem nyraetr. OH OTKpBITO MpH-
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3HAETCs, YTO MPUBUACHUS MHTEPECHBI €My H3-3a XKEIaHUSl OOBSICHUTH MUCTHUYECKOE,
MOCTaBUTh OMPEACICHHBIN dKCIEPUMEHT: «S ObUT HACTPOEH Ha MPOBEPKY CBOECH Te-
opuH, KoTopas Obu1a ckopee GuIOCOPCKOM, HEeXKETH MUCTHUECKOH. VI MOTyY 3aBepUTH
Bac, 4TO s ObUT HE MEHEee CIIOKOCH W MPUTOTOBICH K HAOMIOACHUSM, HEXKEITH BCIKUI
AKCTIEPUMEHTATOP, CIACIAIINNA 32 XOJOM PEIKOTO, XOTS, BO3MOXKHO, M OMTACHOTO XUMH-
yeckoro onbiTay [Bulwer-Lytton 1859: 231]. Ilpu 3TOM repoii yTBep>KaaeT, uTo OyaeT
JIeaTh BBIBOJIbI, UCXO/IS UCKIIOYUTEIIBHO U3 COOCTBEHHOTO OMBITA, OTYETO Il HETO U
Ba)KHO TIOCEJIUTHCS B JIOME CAMOMY, a HE JIOBOJILCTBOBATHCS paccKa3aMu MPeabIIyIInX
JKUJIBIIOB. YCTaHOBKA Ha OMBIT M YyBCTBEHHOE MO3HAHHUE MOKA3bIBAET, YTO MOBECTBO-
BaTeNb M3HAYAJIbHO BOCIHPUHUMAET SMIMPUUECKOE MO3HAHUE KaK BO3MOXKHBIA METO
peleHus BeTaBiiel nepea HuM guinocodckoit mpodiemsl. ['epoii bynsep-Jlutrona oT-
Ka3bIBaCTCSl BEPUTH «IIpeapaccynkaM (GaHTa3um», KaKk OH Ha3bIBa€T MHOTOYHCIICHHBIE
CIIyXH O IPOUCXOSIIIEM B joMe. ['epont e TpaJuIIMOHHBIX TOTHYECKUX TOBECTBOBAHUM
(mammpumep, «3amka OTpanTo» Yommona uinn «Ynonbdckux Tain» («The Mysteries of
Udolpho», 1794; 3. Pangxaudd, 1764—1823) gamie opueHTUPYIOTCS UMEHHO Ha MECT-
HBI€ JIETEH/IbI, CTAPUHHBIC TIpeaHuss U MU(BI, HE COMHEBAsICh B MX JOCTOBEPHOCTH.
Jlaxke camMu aBTOPBI TOTUYECKUX MTPOU3BECHUIN BEPHIIA B CBEPXHECTECTBEHHOE U YaCTO
YTBEPKJIAIHU, YTO «UX CIOKETHI MPUXOJIUIU K HUM BO CHE M HE TOJHKO MMEIH CBOCH
TEMOM JEMOHUYECKOE HaBaXeHUE, HO U OB HANMCAaHBI 11O/ ero Bausauem» [Kilgour
1995: 22]. CoOTBETCTBEHHO, OTJIMYAIOTCS M CIIOCOOBI TEPOEB MPOTHUBOCTOSTH BpaXK-
neOHbIM critaM. Eciii B rTOTHYECKUX MPOU3BEICHUSAX MEPCOHAXKH B CIIydae OMacHOCTH
CTPEMSITCS MPOYECTh MOJIUTRY, a TIIABHBIM CITACUTEIBHBIM OPYAHEM MTPOTUB MPU3PAKOB
cunrtaroT CB. [lucanue, To moBectBoBateb bynBep-JIutroHa oOpaimaercs Kk coOpaHuio
scce Tomaca babunrrona Makones (1800—1859), anruiickoro myoauIcTa 1 UCTOPU-
Ka, KOHCTAaTUPYIOIIETrO IMIABEHCTBYIOIIEE 3HAYCHNE TAaPTUU BUTOB B Pa3BUTUU AHTJIUU:
«J1nst uTenus 1 u30pain ogHO U3 3cce Makoses v pemni B3sITh ero ¢ co0oil. B ctune ero
CTOJIBKO 3/I0POBbSI, B CIOKETAaX — CTOJBKO ACSATEIbHON KU3HU, YTO OH MOCITYXUT MHE
MPOTUBOSIITUEM TPOTHB KalpHU30B CyeBEpHOTO BooOpakeHus» [Bulwer-Lytton 1859:
226]. C onHOM CTOPOHBI, TOJOOHAS IEPEOPUECHTAIUS BBITJISIAUT CIETKa KOMUYHO, TaK
KaK B TEUCHUE TOBECTBOBAHUS I'epOil BHE3ATHO oOpamiaeTcs K acce Makoses 4eThipe
paza UMEHHO B T€ MOMEHTHI, KOTJla €My HY>KHO OOpecTH IyIIeBHOE CIIOKOMCTBUE, HO,
C JIpYroil CTOPOHBI, TOT (aKT, YTO AJis YTEUIEHUS paccKa3uuky Tpelyercs He bubnus,
a TIOJINTUKO-UCTOPUUECKHE COUNHEHUS, B OYEPEIHOMN pa3 OTMEUAET €ro COCPeI0TOUCH-
HOCTbh Ha OOBEKTHUBHOM OIIBITE.

K uucny npueMoB, 4acTo UCTIONB3YIOMIUXCS B TOTHUYECKUX TTOBECTBOBAHUSAX, MOYKHO
OTHECTH TPOTECK. M JIFou, U peIMeThl, U CBEPXbECTECTBEHHBIE (DEHOMEHBI B TOTH-
YECKMX MOBECTBOBAHUSX BCEraa M300pa)KeHbl C aKIIEHTOM Ha KaKoH-In00 CTpaHHOI
0Cc00eHHOCTH (3TO MOTYT OBITh UCKaKEHHBIE YEPTHI JIMIIA UJIK KOHEYHOCTH HENPABUIIb-
HoM mymHbI). [Ipuspaku Tem 6omee 001a7at0T HEECTECTBEHHBIMH Y€PTAMHU, a TIPEIMETHI
HEOKUJJAHHO YBEIMYMUBAIOTCS UM YMEHBIIAIOTCS B HECKOIBKO pa3. UyBcTBa nepcoHa-
XKel TOXe OMHMCAaHBI MPEYBEIMUYCHHO JETaTbHO, YTOOBI YUTATENh MOHSII yKac TepoeB
1, BO3MOXKHO, CaM HCIIBITAJ CXOJIHBIE SMOIIMK. Bocnpusitue repoeM Mupa HarmOMHUHAET
COCTOSIHME HaPKOTUYECKOTO OIbSIHEHUS, B KOTOPOM HEBO3MOXKHO MOHSTH, UTO PEAJIbHO,
a 4TO — M0 OOJIBHOTO BOOOpaKeHUs, TPO3SIIIEro CBECTH MEepCOHaXka ¢ yMa. besymue
TOXKE€ MHTEPECHO aBTOpPaM TOTUYECKON TPAJUIINU KaK MOTPAHUYHOE COCTOSHUE TICHXHU-
k. C OTHOHM CTOPOHBI, OHO CIIOCOOHO JOBECTH YENOBEKA J0 MOJHOTO (PU3MUECKOTO U
MOPAJILHOTO MCTOIICHUS, & C IPYTOi, CHOCOOHO MOMOYb YBHJIETH TO, YTO HETOCTYITHO
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OOBIKHOBEHHBIM JIIOJISIM, — TPaULUsl, 3HAKOMas YUTaTelsIM eie co BpeMeH lllekcnupa
Y aHIJIMICKOM Tpareinu MeCTH.

B pacckase bynsep-JIutrona, oqHako, cuTyanus coBceM MHas. Uurarenaro HUYEro He
W3BECTHO HH PO BHEUIHOCTbH I'epos, HU NMpo OONMK MpuBUACHUM. Jlaske 4yBCTBa repost
OIMCAHbI OJUYEPKHYTO JAKOHUYHO, HECMOTPS Ha CUTYaIUIO, B KOTOPOH TOT HAXOIUTCS.
Paccka3unk He MCIIBITHIBAET CTpaxa (WM, 10 KpaiiHel Mepe, MbITaeTcsl yOeIuTh B 3TOM
YUTaTeNs), TAK KaK HE MOXKET MOJTHOCTHIO MOHAThH CYLHOCTh TPEBOXKAIIMX €TI0 BUICHUH,
YTO NIPUBOJAUT K OTKa3y BEPUTH B UX cyliecTBoBaHue: «Iloka st He 00r0Ch, MHE HUUETO HE
yrpoxkaeT. Moii pa3ym oTpHIaeT cTpax. ITo WTI03u4, 51 He 60tock» [Bulwer-Lytton 1859:
232]. Het u neTanbHOrO ONUCAHUS MPU3PAKOB, B TO BPEMs KaK B TPAJIULUOHHBIX TOTH-
YECKUX MMOBECTBOBAHUAX OHHM YaCTO MMEIOT OMO3HABAEMYIO (PU3MUECKYI0 00O0JIOUKY U B
KaueCcTBE Y3HABAE€MbIX JIUI] IOCTOSHHO BMEIIMBAIOTCS B CybObI repoeB. Y bynsep-Jlut-
TOHA XK€ IPUBUACHUS OIMCAHBl KaK HEYTO HEOIPEIEICHHOE, MPEJICTAIOUIEe HE TO KaK
yesoBedyeckast (urypa, He To Kak TeHb, HE TO KaK 4TO-TO HE3pPUMOE, HO B TO K€ BpeMs
IIOCTOSIHHO TPUCYTCTBYo1Iee psaaoM. Ha 3ToM 3Tarne oka3bIBaeTCsl, 4YTO U UyBCTBEHHBIN
OTIBIT HE MOXKET JaTh UCCIIEOBATENIO YIOBIETBOPUTEIbHBIX OTBETOB Ha HHTEPECYIOLINE
€ro BOIPOCHI, TI03TOMY CHOBA TpeOyeTcs cMeHa (punoco(cKoro noaxoa.

Pacckazuuk, paccyxnaas o Ipupoje NpUBUIEHNUN, CHaYaja yTBEPKIAET, UTO MPU3PAK
JUIIE OJICKJIBIM IBOMHUK MEPTBOTO YENIOBEKA, JIMIICHHBIN nymu: «Mrtak, Hac Ooiee
BCEro TyT MOpaxkaeT (Kak U B CaMbIX JOCTOBEPHBIX paccKa3ax O IMpU3paKax M MPHUBH-
JICHHSIX) OTCYTCTBHE TOTO, YTO MBI COUJIM OBl Y10, MHAYEe TOBOPS, BHICIIETO, CBOOOI-
HOTO pa3yMa. B siBlIeHUsIX MPU3paKOB HET LIeJIN; PUs, OHU [TIOUYTH HE TOBOPST, a KOrja
BCE K€ FOBOPSAT, TO caMoe 3aypsAIHOE, KaK BCAKUI 0ObIYHbIN uenoBek» [Bulwer-Lytton
1859: 236]. Takast TpaKTOBKA 3HAYUTEJBHO OTIUYAETCS OT TOTUYECKON TpaaulINU, T
MPU3PAKH MOTYT MOMHUTH MPOU3OLIEANIEE 32 HECKOIBKO BEKOB 10 OMHCHIBAEMBIX CO-
ObITHH, a Takke CIIOCOOHBI OBICTPO MEepeMeIlaThCcsl U3 OJHOro MecTa B Jpyroe. Bee
9TO AT UM BO3MOKHOCTH 3HAThH OOJIBIIIE, YEM KUBBIE T€POU, OTUETO YACTO MPHU3PAKU
CILy>KaT JUlsl HOCIEAHUX UCTOYHMKAMU BaXXHOW MH(OpPMaLKHU, TOMOrarolled pacKpbITh
TaifHy — ellle O/IMH aTpuOyT rornyeckoi Tpaguiuu. Y bynsep-JIutrona sxe npuBueHUS
He 00J1aJ]atoT MOA0OHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH M aBTOPUTETOM. DTO CBA3aHO KaK C Tpasu-
IMOHHOW 1151 BenmnkoOpuTtanuu ornopoil Ha MHAWBHUIYAJTbHBIA OTBIT, TAK U C YCTAHOB-
KaMH BUKTOPHAHCKON KyJIBTYpPbI, HE MO3BOJIAIONIEH CJeJIaTh BBIBOJBI O YEM-JIMOO 110
TeX 0P, [10Ka UCCIIEI0BATENb HE YIOCTOBEPUTCS B 000OCHOBAaHHOCTH CaMUX METOJIOB, C
IIOMOIIBIO KOTOPBIX MO)KHO 0003HAUUTh U 3aTEM PEIIUTh IIPOOIIEMYy.

ITo mepe TOro Kak paccka3zuuk HCCIeIyeT J0M, OOHApYKHBAETCs, YTO CBEPXbECTE-
CTBEHHbIE COOBITHS CBSA3aHbI C JEHCTBUSIMU MEINYMa, CHOCOOHOTO BBI3bIBAThH MPU3PAKOB
C IOMOIIBI0 0co00ro npenMeTa. Takas pa3Bsi3ka OTChIIAET YUTATENs K KIIOYEBOMY I10-
JIO)KEHHUIO CIIMPUTYATIU3Ma O BO3MOKHOCTH B3aMMOJICHCTBHUS C 3arpOOHBIM MUPOM. «Me-
JTMYMOM CUHTAETCS YEJIOBEK, Yb€ TEJIO0 MU3JIy4YaeT 0COOBI BUJ MarHeTUYECKON dHEPruH,
KOTOpasi, KaK IOJIaraoT, SIBJISETCS CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXIy pa3yMOM W MaTepuen»
[Maskelyne 1876: 80]. OnHako u 3T0 00ObSCHEHUE HE MPEACTABISETCS PACCKAZUUKY HC-
YepIIbIBAIOIINM, IOTOMY YTO IPOBOLIMPYET HOBBIE COMHEHHUSI KacaTeIbHO BO3MOXKHOCTEHN
YeJI0BEYECKOro pa3syMa U ero B3auMoJIeHCTBUS C MaTepHaIbHIMU OOBEKTaMH.

[Ipou3sBeneHrne OKaHYMBAETCS CBOEOOpPa3HOU THOceonorudeckoit 3araakou. Crpe-
MACh OOBSICHUTH CBEPXbHECTECTBEHHOE C TOYKM 3PEHUSI HAyKH, PACCKa3uMK BBIHYX-
JI€H MPU3HATh, YTO UCKIIIOUUTEIBHO MaTEPUATINCTUYECKUI MTOAX0 HE OXBATHIBAET BCE
ACTIEKThl YEJIOBEYECKOTo OBITHS, OTUEr0 BO3HHMKAET HEOOXOJMMOCTHh B OOpAIIEHUH K
cnuputyanusMy. OQHaKO M CHUPUTYaIu3M, B CBOIO O4e€pelb, HE NPEICTABIAETCA Ca-
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MOJIOCTaTOuHOM (hunocodueir. Beck pacckas oka3bIBaeTCs MHTEIUIEKTYaJIbHON UTPOH,
($bunocoPpckuM AMAIOroM-TOJI0BOJIOMKOH, MOMBITKA PEUIUTh KOTOPYIO OCTaBIsET YUTa-
TEN0 O0JIbIIIE BOIPOCOB, YEM OTBETOB.

Bnpouewm, B nepBoii penakuuu (hprHaa OblT COBEPIIEHHO HHBIM. ECu B U3MEHEHHOH
Bepcun 1861 . pacckazyuk CHKUTAET BEIIM BIIAJIENbIA U TEM CaAMbIM CHUMAET MPOKIIS-
THe, TO B Bepcuu 1859 1. moBecTBOBaTENb MOCIE MPOJAECIAHHBIX NEUCTBUMN CIIyCTs He-
KOTOpO€ BpeMs BO3BpAILlAe€TCs K JIOMY, IJI€ BCTPEYAETCs C IEPBBIM €r0 BIAACIIbLEM,
MHUCTEepOM PuuapiicoMm, CTapUHHBIA TOPTPET KOTOPOTO repor BUueNl B jgoMe. Mucrep
Puuapnc nyteM u3ydeHus MeCMepU3Ma JOCTUIaeT BEYHOM KU3HU, YTO OYEHb ITOXOXKE
Ha CIokeT pomaHa «CTpaHHas UCTOpus». B (nHane oH BBOOUT paccka3zunka B TPaHC,
nocse npoOykAeHUsI U3 KOTOPOro TOT HAXOAMT 3alMCKy ¢ o0emaHueM mucrepa Pu-
yapzca IPUUTH Ha MOTWIIY MOJIOIOTO YEJIOBEKA, TEM CaAMBIM yTBEpKAas A€HCTBEHHOCTD
CBOMX METOJAOB NIPOUICHUA KU3HU. BeposaTtHo, bynBep-JIUTTOH Bce ke HE CTpEMHUTCSA
YTBEPAUTh MECMEPHU3M B Kau€CTBE €AMHCTBEHHOH )KU3HECTIOCOOHOM MPAKTUKH, OTYETO
U BBIITYCKaeT BTOPYIO PEIAKIIMIO paccKas3a, B KOTOPOH (pMHAT 0CTAeTCs OTKPBITHIM.

Urak, B pacckase «IIpuBuaenus u ux xeprsbl, uian Jlom u pasym» bynsep-JIurron
OTXOIUT OT KAHOHOB FOTUYECKOM JINTEPATYpPBhl, XOTSI U OCTABIIAET OCHOBHBIC y3HaBae-
MbI€ aTpuOyTHI 3TOTO KaHpa (MOTHUB TaiHbI, aTMOC(]epa ykaca, IPUCYTCTBUE CBEPXb-
ecTtecTBeHHBIX cuil). [lrcarenp BIUCHIBAE€T TONOCH! TOTUYECKOM TPaJUIIMK B KOHTEKCT
COBPEMEHHBIX (hUI0CO(CKUX TUCKYCCHIM M UCTOIB3YET UX Ui MOCTAaHOBKU BOIIPOCOB
0 T'paHMIaX MO3HAHUS.
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[Aémop ne yxasan]. O630p neuaru // Pycckuit unBamun. 1914. Ne246. 31 oxr. C. 4.

[Tonemuka co crarbeit [3omorapeB 1914]: «...AeTeil HAMNUX, BUIUTE JIM, HAJO TETEPb BOCIHUTHIBATH
B JiyXxe: “HeT repoiicTBa B uctpedienuu Bparos”. (B yrogy Bparam He camMuM JIM HaM “UCTPeOJIsTh-
cs1”, . aBrop?) Emie Toro mymie HemoBoseH T. 3osoTapeB “Taszerkoit” u “3amymeBH. Ci.” OcoOeHHO
nocnenHuM. O HeMm aBrop mHmieT: OmKpo8enHO-6apadaHHbIM MPECKOM 02Iyulaem CE0Ux uumame-
neu “3adyweenoe Cnoso”. “Bneped! Bnepeo! Ha cnasuviii 601" npusvieaem npeciogymas 2-ca
Yapckas. B 6ecniamuom npunodcenuu xcypHan oaem ouepku B. Pycaxosa “FOHvle pycckue eepou’”,
20e nosecmeyemcs o demsax, yuacmeosasuiux ¢ Cesacmononscrou u Pyccko-Anonckoii eotine. Llens
9MUX 0YepKos “npodoyoums u yKpenums 8 0emcKkux Oyuax me gice 4ygcmea 0oned u npedannocmu’”.
lpyeoe “npunosxcenue” 3nakomum wumamenen “‘3adyu. Cnoea” ¢ “Croyuuneom, ciyxncoOou HOHbIX
paszseduuros”. Tpemve “npunooscenue” daem mabnuyvl “Ilepsoii nomowu”. B “noumoeom siwyuxe”,
KOMOPbIIL U30ABHA BbI3bIEAL OCYIHCOCHUEe Nedd202UtecKoll neuamu, neuamaroncs MHO2OYUCIeHHbIe
NUCLMA MALeHbKUX yumamesell, paCKaJIeHHBIX KXeJTaHUEM HATH Ha TepeIOBbIC MO3UINH, U T. 1. DTO
U He “mpecTyruieHne”? “OTOro M He JOCTATOYHO, YTOOHI I. 30JI0TapeB HAJIOKIII HA JKypHAJ KIei-
Mo “370BpeanbIit!” Kak-1o 00uIHO U 0OJBHO YUTATh MOAO0OHYIO KPUTHKY, 1a €Ie aBTOpa, HOCSIIEro
pycckyio GaMUIUIo; B T€ JIHU, KOTJIa CBEpIIAeTCs BelnKas paboTa pycCcKol apMHUU — BUAEThH pasriia-
TOJILCTBOBAHMS O YyTh JIM HE “TIOCTBIAHOCTH 3TOH paboTel!! ApMus, a ¢ Heil ¥ BeCh PyCCKHI Hapo/,
COBEpIIACT BEIMKOE TAMHCTBO, BEJHKOE JIEI0 Ha MOJIb3Yy YEIOBCUSCTBA H YEIIOBCUSCKHUX HCATOB. DTO
JIeJI0 3aXBaTHIIO YMBI M B3TISABI HAIIMX JeTed — paOOTHUKOB OJM3KOTO OYAyIIero; W Iei0 Meaarori-
KH — HE CKPBIBATh €ro CyIHOCTH, & OTKPBIBAaTh, TOBOPUTH, KPUYATh O HEM 3THUM JICTSAM, YTOOBI HAaBCET-
Jla PYCCKHI TOABUT CIMJICS C UX AyIIOW u cTpemiieHussMu! Hamm net cyacTinBbl, 4TO UM BbINAJIa
y4acTb OBITh CBUAETENSIMU TEPOMUYECKUX A€ X OTLOB, UIYIUX IIPUHECTH PoinHe 1aBpOBbIil BEHOK
BEJIMKOW MOOEBI. ..» U TIp.

[Asmop He ykazan]. OTYET O COCTOSHHUH W JAeSITeNbHOCTH BsaTckoit EmapxuanpHoii 6ubmm-
oTeKu-unTanbHu 3a 1913-if ron // Barckue emapxuanpabie BenqoMocT. 1914. Ne27. 3 wmron.
C. 456-466.

[lepeueHb HanbOIEE YACTO CHPALTMBACMBIX KHUT. «3 IETCKON U HAPOHOU TIUTEPATYPBI — PACCKA3HI U
nosectu JI. Yapckoii, AnraeBa, HemupoBuu-Jlanuenko, Maiin-Puna, Typrenesa, Toncroro, ITymku-
Ha, [oromns, JlepmonToBa, 3arockuna, JKennxosckol, Jlykamesny, u 1p.» (c. 464).

[Aémop ne yxazan]. Otuer o coctosauu 2-ro CaparoBckoro (B I. Boimbcke) enapxuaaprHOTO
YKEHCKOTO YUMJTUIIA B Y4eOHO-BOCIIUTATEIEHOM OTHOMEeHNH 3a 1913—14 yue6nsrii rox (Tpu-
HaJIaThIi CO BpEMEHHM OTKPBITHs yumiuniia) // CapaTOBCKHE emapXHalbHBIC BEIOMOCTH.
1914. Ne23. 1 mex. Pazg. mar. C. 1-25.

Stephanos #3 (77) https://stephanos.ru



«[IpenonaBarenbHua pycckoro si3bika Bo Il kimacce 3uHoBus AdoHckas B Ipa3gHUYHBIE THH T10-
ciie borociyxenust B noo0eieHHOE BpeMsl ynTana ydeHunam counHenus JI. Yapckoit “JIn30uknHO
cuactbe” u bepuat “Hcropust manenskoro siopaa”. I1pn uyrennn npenopasateabHULCH 00pamianock
BHUMAaHHE JIeTeH Ha TUIBI M X B3aMMHOE OTHOIIEHHE, A TAK)KE HA BBIJAIONINECS] KAPTUHBI TIPUPOIBD)
(c. 24).

Baxmeposa D. Urenue ¢ nerbmu B cembe (OxoHuanue) // Pycckast mikomna. 1914, Ne2. C. 64-80.

«Eme maBa ciioBa 0, Tak Ha3bIBAEMBIX, “TIOXMX~ KHHTAaX, KAKHe MHOT/A TOMAagaoT B PyKH IeTel: mo-
JapsIT 3HAKOMBIE, TOPEKOMEHIyeT moapyra. S HuKorga oco6eHHO He 60sTach 3TOTO — 1) TOTOMY d9TO
y ZieTeH, 1Mo BIUSHUEM YTCHHUS XOPOIINX KHHT, BCE K€ 0 U3BECTHOI CTEMEHH y)Ke Pa3BUBACTCS BKYC
W KpUTHYECKast )KUKA; 2) TaK JIETKo ObIBACT, 3Hasl COJEPIKAHNE KHUTH, HABECTH MBICIb YUTATEIs Ha
ee cialbble CTOPOHBI, €CJIM OHU CaMU He OpOocATCs B IVIa3a; M HAKOHEIl, 3) BKYC, IOHUMaHHe, KpUTHYE-
CKas KHMJIKA — 3TO HEYTO TAKOE, YTO MPOTPECCUpPYET, pa3BUBAIOTCS, M TO, YTO HPABHJIOCH Ha TEPBBIX
CTYNEHSIX YHTATEIbCKOH JIECEHKH, ITOJTyYaeT JOCTOJOKHYIO OIICHKY Mo3JHee. Tak, NeBOUYKH yUeHH-
IbI, YBJIEKABIIHECS MTPOU3BEACHUSIMHE Yapckoil U mucaBmne 00 HUX BOCTOPKEHHBIE OT3bIBBI, UEPE3
TO/I-IPYTOH C yAMBICHUEM CIIPAIINBAIN ce0s, YTO UM TaK HPABMJIOCH B 9TUX KHHUTaX.

He ynuBuTeIbHO, KOHEYHO, YTO 00 3TOM cebsl CIPAIINBAIOT U HAa 3TO HE YMEIOT OTBETUTh CAMHU JICTH,
HO YIUBUTENBHO U 3Kajb, YTO U NENAaroru U PyKOBOAUTEIH JETCKUM YTEHUEM TOXKE HUYETO HE YMEIOT
OTBETHUTH cede Ha BOIIPOC, TOYEeMY TO WIIM IPyroe HPABUTCS WM HE HPABUTCS JIETSIM. BOT X0oTs ObI 110
OTHOIMICHUIO K YapcKoi, KOTOPYTO, TIO CTETIEHH €€ YUTAeMOCTH, MOJKHO OBLTO OBI, TOKaIyd, Ha3BaTh
Bepbwunkoii neTckoit tuteparypsl. Mos [eBoUYKa Mpowia IIyneimyo mosects “FOpKuH XyTopok™, Ko-
TOpYIO elf O4eHb, OYCHb PEKOMEH,I0BAJIa ee MOJPYyTa U3 MHTEJUINTEHTHOI ceMbHU. B pesynsrate uTeHus
BOT OT3bIB, HAIIMCAHHBIN JIEBOYKOI MO Moeil nmpocsbe:

“MHoro B 3TOH KHHTre rpy0oro, HampuMmep, BRICOKOMEPHOE, MPEe3pUTEIbHOE OOpalieHne “Tocros-
CKHX” JeTel ¢ MPUEeMBIIIeM NTUIHUIBI MUTHKOH OIMMCaHO BOBCE HE OTPHIIATENbHO. “bapckue” petn
n300paKeHbl OYE€Hb XOPOLINMHU, @ MUTBhKa CMEMIHBIM 1 IynbIM. Hanpumep, Tam ecTh Takue ¢pasbl:
“MuTbKa MoIIeN 3a rocrnogaMu’, “rocnojia moseau MuThKy Kyna-to. I MuTbKa UCIIONHSUT BCE TPHU-
Ka3aHMs CBOMX HOBBIX HauaJbHUKOB”. M Mox 3THMHU rocrnojaMu U HadaJbHUKAMU MOJIpa3yMEBaOTCs
MajeHbKue 1eTu.”

W nansie:

“Sl mymaro, aBTOp Hammcal 3Ty KHHUTY Tak cebe, OT HEe4ero Aeiarb, M MOCTApaliCsl CKyYHTh BMECTE
MaccCy NPUKIIOYEHUH, KOTOPHIE JIETKO BBLAyMAaTh, HO CBS3aTh MEXAY CO00I0, YTOO BBIIIEN CMBICI,
JIOBOJIBHO TPYAHO. OTTOr0 B KHUTE HU CKIAy, HU Jaay...”

OTpHLaTenbHOE OTHOIIEHUE K JAHHON KHUTE€ MOEH JEBOYKH JIETKO MOHATh. DTO HE UYThE XyJOXKe-
CTBEHHOTO, XOTSI 3TO YyTh€ Y HEE M €CTh, 3TO YHCTO ITHYECKHE MOTHBBI, OHA HEJOBOJIbHA TEM, UTO
“onmcaHo BOBCE HE OTPHUIATENIIFHO” TO COIMAIbHOE HEPABEHCTBO, KOTOPOE JIEBOUYKA MOSI C CaAMOTO
PaHHEro JETCTBA KaK-TO OCOOCHHO CTapaTeIbHO MbITAIach YHHYTOXKHUTE B 0OMXO0/I€ CBOCH MaleHbKOM
xu3HH. Eif 00uaHO 32 MUTBKY, KOTOPOTO MPEHEOPEKUTEIHHO TPETHPYIOT “TOCIOJCKHE JeTH”’, OHa
HEro/lyeT Ha 3TUX “TOCHOJCKUX AeTel 3a UX BBICOKOMEpPHE, 3a UX 3JIble HACMEIIKH HaJ yUUTEeIeM, U
IIPUTOBOP KHUTE B €€ CMBICIIE C/IEJIaH BIIOJIHE MPAaBUIBHO.

Ho Bot apyroit pacckas Toii xe Yapckol, ToXe MOPEKOMEHJOBaHHBIN MOIPYroi, BBI3BIBAET BOCTOP-
JKCHHBIN OT3BIB I€BOUKH: “OYeHbh MHTEpECHas KHUTa , TOBOPUT OHA C YyBCTBOM. M kornma st mepedn-
ThIBaIO A ce0st 3Ty moHpaBuBIIyiocs eif KHkKy (Kuskna J[»kaBaxa), s ONATH COBEPUICHHO SICHO
MMOHMMAaK0 MOTHUB ee 0T3bIBa. He cienanach XymokecTBeHHee MaHepa r-xku Yapckoii, He OoJiblie Kpa-
COK OKa3aJloch Ha ee NaluTpe, HO OHAa HapHCOBaJla, IyCTh HEMHOro JIyOOYHO, 00pa3 reponvecKoi
JICBOYKH, W OBJI3JIe]la CHMIATUSIMK YUTAaTeIbHUIBI. B camom xere, sTa kHsDKkHA J[kaBaxa, cMmernas,
MPOCTasi B IPUBBIYKAX, YIAIbI0 HATOMUHAIONIAS MAJBIMKOB, HA KOTOPBIX, KAK U3BECTHO, JIIOOST T10-
XOJUTH JIEBOUKH, HE MOXKET HE HPaBUThCS. HpaBuUTCS M TO, UTO OHA APYXKHUT C MPUCITYTOM, CO CTAPhIM
Ka3akoM MuXaiaon, ¥ TOpJ0 AEPKUTCS IO OTHOIICHUIO K CBOEMY apHCTOKPATHIHHYAIOIIEMY KY3€HY;
HPABUTCS ¥ TO, KAK OHA WJIET OJIHA ITPOTHB BCETO Kjlacca, Koraa He Mo3BoJIsIeT 00BICKUBATh ce0st pH
MIOZIO3PEHNU B BOPOBCTBE, HE XOUET 11€JI0BATh KPECT, YTOOBI YOS TUTh B CBOCH HEBUHHOCTH; M TO, KaK
oHa Oepet Ha ceOs BUHY Bcero kiacca. ITycts 00pa3 aToit [)kaBaxu — npsiMoii, MpaBIuBOM, YECTHOM,
Xpabpoii, KpacUBOH, TOPIOH, CIIOCOOHOI, — ¢ Halell TOYKH 3PCHHS, HE XYI0KECCTBCHEH, HE PEalieH,
MOXET OBITh, 1aXe HECKOIbKO TyOoueH. OH CHMIATHY€eH, OH HPABUTCS CBOMMHU ITHUECKUMH YE€PTaMHU,
OH HPABHUTCS TEM, YTO B HEM €CTh I'epou3M. UTo OH HE peaseH, 3TOro ACTH, MaJO 3HAIONIUE KU3HB,
elle He MOMMYT; YTO OH He XYI0’KECTBEHEH, 3TOT0 J€TH TOXKE €Ile He NMOYyBCTBYIOT, IOTOMY YTO MX
3aXBaTHUT coiepkanue. 11 BOT moueMy U JeBOUYKa MOsl, KaK U MHOTHE JIETU €€ BO3PacTa, C YJOBOIbCTBU-
€M TpoyJIa KHHXKKY O CMEJIOH, KpaCHBOMH, IIPSIMOH JIEBOUKE-TEPONHE, C €€ IPKUMH NEePE)KUBAHUSIMH, C
ee KpacouHOH knu3HbI0. OHa IPowIa, a sl HUCKOJIBKO HE MCITYTallach 3TOTO U TOJIBKO 3aJyMalach Hal
BOIIPOCOM O TOM, KaK BCE-TaKH MajI0 3HAeM MBI JETeH U KaK MHOT/Ia HACUIYeM MX CaMOCTOSTEIbHbIE
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BKYCBI cBOUMH “BeTo”. Jletn mobat Yapckyro, a Mbl paciopsiKaeMcsi C ITUM OY€Hb MPOCTO: OTpHUlIa-
€M ee, He TIOKYTaeM ee, U JIaxe He MPOJaeM €€ B HallluX MHTEJUIMTEHTCKUX ckiaaax. U B cymHocTy,
OUYCHB XOPOIIIO BHIUCKHBAS €€ HEJIOCTATKH, HE CcTaBUM cebe ropasno 0ojiee HHTEPECHOTO BOIIPOca: B
4eM €€ OCTOMHCTBA? A OTBET Ha 3TOT BOIIPOC, OBITH MOXKET, YSICHIII OBl HAM MHOTOE B JIETCKOH TICH-
xomorum» (c. 73-75).

B. I1. bubnuorpadus. Kauru s JeTCKOro U FHOIIECKOTo YTeHus // [IpaBUTEIhCTBEHHBIH
BecTHUK. 1914. Noe312. 23 nek. (5 suB. 1915). C. 5-6.

Ot3b1B Ha TOBecTh «Ileab focTurnyra»: «He mpoxoaut roxa, 4To0sl r-xa Yapckas He gapuiia Hame
JIETCKOH ¥ IOHOIIECKOH JINTEePaTyphl HECKOIBKUMHU MOBECTAMH WM pacckazamMu. OTHAKO, OTINYAsACH
MIPOAYKTUBHOCTHIO, T-ka Yapckasi, 0COOCHHO 3a MOCIEIHNE TO/IbI, TOAYAC TPEIINUT CIa000 OT/IEIKOI0
CBOHMX MPOU3BECHUI, Ha KOTOPBIX CHJIBHO CKa3bIBAETCS CHEIIHOCTh UX MHUCaHMs. Takoro HeJocTaTka
HE JIMIIEHA U HACTOAIIAst TOBECTB, SIBJISIONIASACS KaK ObI MIPOJOJIKEHUEM JPYTOro MPOU3BEICHHUS TOTO
xe aBTopa “Ha Bcro xku3Hb”. IHTepecHas o CBOEMY 3aMBbICILy, HOBasl MOBECTh I-kH Yapckoi B CBO-
el pa3paboTKe MPONU3BOANT BIIEUATICHNE KAKOH-TO HEJIOJETaHHOCTH, YTO BPSJ JIM MOTJIO BXOAMTH B
pacy€Thl aBTOpa, XOTEBIIET0 M300Pa3nUTh THUIT HOIOKUTEIBLHON MOJIOON KEHIINHBI, CAMOCTOSITEITLHO
npobuBaroriei cede gopory. Tem He MEHEe MUPOK, MAJCKO HE UyXKIbli r-)xe Yapckoi, 00pucoBaH
JIOBOJILHO SIPKO M KOJIOPUTHO, ¥ B OOIIEM [MOBECTh MOXKET OBITh IPOYMTAHA C HHTEPECOM, XOTSI BPSII
JIM 3aXBATUT AYIIY Ja)Ke MOJOI0H YA TATEIbHUIIBI HITK YUTaTeNsl. PacxonaxuBaroT BriedaTiaeHne HeKo-
TOpBIE HECOOOPA3HOCTH, K KOTOPBIM TaK YyTKa 0COOCHHO BHUMATEIBHO MOAMEYAIONIAst X MOJIOJICHKb.
Bbepem, Hanpumep, Takol IyCTSK, KaK MOT aBTOP 3aCTaBUTh CBOIO T'€POMHIO €Ile C YJIHUIIbI BUACTH B
OKHE KBapTHPBI, 3aHUMAEMON €10 Ha OJHOM M3 HETPOrPaJCKUX ABOPOB, CBOEr0 HEHAINIAJHOTO ChI-
HUIIKY, MaXaTh €My pyKaMH, TOH KBapTHUPHI, B KOTOPYIO MOXHO IONACTh, CTPEMIJIAaB IIPOJIETEB Yepe3
JIBOP M TOJILKO Yepe3 JBe-TPU MUHYTHI I03BOHMB Y aBepH. U Takue lapsus’bl He eIMHUYHBI. AyIHUTO-
pust y r-xu Yapckoil Benuka, U e CAyLaTeldH C *KaJHOCTBIO XKAYT MOSIBICHUS B CBET IPOU3BEICHUIH
mobuMoro umu aropa. Kak Benmka u OnmarofapHa B TaKOM CiIydae 3ajiada BIIOJHE ONPAaBAATh 3TH
OXKHJIAHHSD.

Tunaposcrasn H. O nerckux kuurax // ['omoc Mockssl. 1914, Ne2. 3 sus. C. 2.

«MoxHo ormetuth “Bonpubie guu Bemukoro Hosropona” Bukrt. Okca, “Xesannblii naps” Yap-
CKO, KOTOpas y)ke 3apeKOMEH I0Baa ce0s CIIoCOOHOM MEeTCKON MIcaTeNbHALICH; JIyIlle IPYTUX Y Hee
pacckasbl U3 TUMHA3MYECKOU KU3HU. <...>

Henb3st He OTMETUTH COOPHUKOB “3ajylIeBHOE CIOBO”, YTEHUE IS IETel cTapllero Bo3pacra, u3l.
Bonbda.

JKypHain cobpaH 3a ro ¥ IpeACTaBIIeT COO0I0 MPEKPACHBIN TOJCTHII TOM paccKa3oB, CTAaTeH, OYCHD
WHTEPECHBIX M0 COICPIKAHUIO U TPEKPACHO M3IaHHBIX.

Taxoii sxe cOOpHHK “3aayIIeBHOTO CI0Ba” BHIMYIICH U I JETeH MJIaAMIeT0 BO3pacTa.

B xypHane corpynHngaroT takue cuibl, kak T.JI. lllenkuna-Kynepuuk, b. 3aitues, u cocraBnsercs
OH OYEHb YMEJIO.»

3onomapes C. BoitHa u netckue xypHanbl // llkona u xu3nb. 1914. Ne42. C16. 1085-1088.

«OTKpOBEeHHO-0apabaHHBIM TPECKOM ONNIyIIAeT CBOMX umTareied “3anymeBHoe Cioo”. “Buepen!
Briepen! Ha cnaBublit 60i1” npu3biBaeT npecinoByTas r-xa Yapckas. B GecriiaTHOM MPHUI0KEHUH Xyp-
Han gaeT ouepku B. Pycakosa “FOHbIe pycckue repon”, rje MoBECTBYETCS O JETIX, y4acTBOBABIINX
B CeBacTomonbsckoii u Pyccko-Smonckoit BoiiHe. Llenb 3Tux ouepkoB “TipoOyANUTh U YKPETHUTH B ACT-
CKHX JIyIIax Te )K€ YyBCTBa JI0JITa U MpeAaHHocTH . Jlpyroe “npunoxenne” 3HaAKOMUT YuTaTesnei “3a-
nyur. Ciioa” ¢ “CKOydMHIOM, CITyK00# FOHBIX pa3BendukoB”. TpeTbe “puiiokeHue” naeT TabIulbl
“IlepBoit momouty”. B “moyToBOoM smuKe”, KOTOPBII U3jaBHA BBI3BIBAJ OCYXKACHHUE MeJarorndeckon
Teyary, eyaTraloTcsi MHOTOUUCIICHHbIE ITMCbMa MaJICHbKUX YUTATeIIeH, PaCKaJICHHBIX JKEJIaHUEM HJITH
Ha TepeI0BbIe MTO3UINN, CIYXKUTh Pa3BEIUYNKOM, IIEpEBs3bIBaTh paHbD (cT0. 1087);

Jlnmam, B3sIBIIUMCS 32 OTBETCTBEHHOE JEJI0 JETCKUX MUCATelIel, Hy)KHO HAaliTH B HACTOAIIEE BPEMs
BEPHBII TOH U NENaroru4eCcku MOJONTH K AETCKUM HAaCTPOEHUSAM, BBI3BaHHBIM BOliHOI0. He cnemyer
3arIyliaTh YyBCTBa JIOOBH K POJMHE, HO M HE CJEAyeT HalpaBiiTh €ro TeM TEPHHUCTHIM IIyTeM, Ha
KOTOPOM HE BBICTAMBAET AAXKE CIIOXKUBIIASCS HEPBHAsI CCTeMa B3pOcCibIX Jitoaei. Ha mieuax Hammx
neTel OyzieT u 6e3 TOTo JIeXKaTh CIUIIKOM Tsokesoe opems» (cto. 1088).

K ce3ony momapounsix kaur // M3Bectust Bonbda. 1914. Ne 12. Pazna. mar. C16. 285-292.

«“Heab mocTurmyra” — Ooibluas MOBECTh JIIOOMMOH JE€ThMH M IOHOLIECTBOM ITHCATEIbHHIIBI
JILA. Hapckoii. IlepexxuBanus 1eBYIIKH, CTPEMSILENCS K CAMOCTOSTENBHOM KU3HH U MOCBSIAIONIEH
celsl CIICHMYECKOMY MCKYCCTBY, K KOTOPOMY OHA YyBCTBYET M BJICUCHHE M JapOBaHHE, €€ TObl Ha
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JpaMaTHYEeCKUX Kypcax, OTHOIIEHHUS K CBOMM TOBapHINAM M MOAPYraM M, HaKOHEll, JOCTHKEHUE 3a-
BETHOI LIeTN — BOT COJEPKAHUE 3TOM MOBECTH, B KOTOPYIO aBTOP BJIOXKUI MHOTO YyBCTBA, TEIJIOTHI U
CBOCOOPaA3HOCTH CBOETO Iepa.

“Knsizkna JlskaBaxa” JILA. Yapckoii BBIIIUIA MATBIM W3JaHUEM. JTa KHHUTA XOPOIIO M3BECTHA YKe
OOIMIMPHOMY KPYTY FOHBIX UNTATEJIBbHUIL U ITOJIb3YETCs CPEAN HUX PENyTALNEI0 OHON U3 HHTEPECHEH-
muX nosecTel. Pacckas B Hell BeETCs OT JIULA CAMOW I'€pOUHH, IIPU YEM B IIEPBOM YaCTU ONUCAHBI
MPUKITFOYCHUS KHSKHBI Ha KaBkase, BO BTOpPOil — e¢ )KUThe-ObIThe B HHCTUTYTE» (CTO. 287);
«bu41o-J:xkan, JI.A. Yapckoil. B 3Tolf moBecTH M3BECTHON MUCATENBHULBI PACCKa3bIBAETCSA O MPH-
KITIOUEHHSX MaJICHBKOTO KaBKa3la TopIia-KHsA3s, HacleIHUKa OOJIbIINX OOTaTCTB, MOXHUIIEHHOTO POJI-
CTBEHHHKAaMH C KOPBICTHBIMHU IesisiMH. HecMOTpst Ha XapakTep 3TOW TEMbI, TOBECTh HE CONEPIKUT,
pasymeeTcs, HU4ero pUCKOBAaHHOTO, ITOJIHA 3aXBaThIBAIOIIETO MHTEpECca M, XOTS NMpeAHa3HadeHa IS
MUJIAJIILIEr0 BO3pacTa, MOXKET CIIY’)KUTh 3aHUMATEIbHBIM YTEHUEM U JUIs ieTeld nocrapiie» (cto. 290);
«3anucKH MaJIeHbKOIi TUMHAa3uCTKH (M371. Tperbe) moBecTh JILA. Yapckoii s nereld miajiero
BO3pacTa O MPUKITIOYCHUAX OETHON CHPOTKH, MOTABIIEH B 10M Ooraroro poacTBeHHHKa» (cT0. 291);
«OTHENBbHO OT APYTHX CIEAYET yKa3aTh Ha OOJBIINE U3SIIHO MEPEIUIETEHHBIE TOMBI “3aIyIIeBHOTO
Cnosa” 3a 1914 1. 15 cTapuiero U MIaaiero BO3pacToB.

B nmepBowm, jutst crapiiero Bo3pacta, KpoMe BBIAAIONIMXCS 10 HHTEPECY OOJIBIION TTOBECTH M3 UHCTHU-
TyTcKol ku3HU “T-a m-ta” JI.A. Yapckoii u ucrtopuueckoro pomana “Onanbubsiil kHa36” M.JL. Op-
neiHIIeBa-KoCcTpHUIIKOTO, — JUTMHHBIN s TOBECTEH, pacCKa30B M3 COBPEMEHHOM KU3HH U U3 MPOIIIIO-
ro Poccun 1 MHOTMX CTpaH U HapoJoB... <...>

B “3amymesnom CroBe” nist miaaniero Bozpacta uMmerorcs noectu JILA. Yapckoit — “ManroTka
Mapro”, K. Jlykamesuu “Bparu”, M. Llexosckoii “Komuara 6e3 oxna”...» (ct0. 292).

Kaurn mns neredt 3a 1913 1. (CocrasiieHo o cratbe bubmaumoreun. kom. mpu Cnb. O-Be co-
JIEHCT. JOMIK. BOCIIUT. AeTeil. «Peun». 1913. Ne 344) // Bocniutanue u oOyueHue. 1914. No2.
Ct0. 57-63.

«Kommucens... mepeuncisieT “cTapbix 3HAKOMBIX, BEAYIIUX JETCKYIO JUTEPaTypy’ , MEKIY KOTOPHIMHU
MBI BUJTUM NIpeXKHHE UMeHa — MaHacenHoi, ABeHapuyca, AnTaeBa, Jlykamesuu, @enoposa-/laBsio-
Ba, Enaunya, Kapackesnu-tOmenko, IlIBenepa, Yapckoit u ap.»

Kuawmxuasie HoBOoCTH // I3BecTus Bombda. 1914, Ne2. C16. 32.

«Poman JI.A. Yapckoii “BunoBnasi(sic!), Ho...” monabp3yeTcst O0IBIIUM yCIIEXOM: B JBa Mecslla pas3o-
IIUIOCH OOJIBIIE TIOJIOBUHBI H3/IaHUS.»

Komapnuukuinn B. Yapckasa kak nerckasi nucarejabHuua. J{okia., yut. Ha BapmaBckoii
BbICTABKEe 00pa30BaTeJIbHbIX NMOCOOMIA M KHUT JIsl IeTell JOMKOJbHOI0 U MKOJbHOTO
Bo3pacra B anpeJe 1913 r. Bapmaga: tun. Bapu. yue0. okp., 1914. 14 c.

Jle—s. bubnunorpadus. T-8o M.O. Bonbd. 3onoras oubnuoreka / KpoHIITaATCKHil BECTHHK.
1914. Ne291(8789). 24 nek. C. 2.

Ot361B Ha moBecTH «Ileab nocturnyra» n «buyo-I:kan»: «Ha mompuie neTckoif IuTepaTypsl r-xa
Yapckast 1aBHO yike Iprodpena cede NoUYeTHYI0 H3BECTHOCTh. Ee moBecTH 1 pacckassl BCerzia OXOTHO
YUTAIOTCS IOHONIECTBOM 000ero rnoja. Ha3BaHHbIE IBe KHUTH MPEHA3HAYAIOTCS: TIepBast JAJIsl 1eBOY-
KM, a BTOpas Ul MaJIbuMKa U KaK BCE BBIXOJSIIEE U3 MMO]] Iiepa 3HAKOMOTo yXe JJaBHO aBTopa, OyayT
MPOYTEHBI C UHTEPECOMM.

M-uu B. Topoackast myomuanast onomuoteka B 1913 1. // Cubupckast sxm3Hb. 1914, Ne107. 23 mast.
C.2.

«CuMIaTiy 4uTarolei myonukn no-npexxnemy cocpenorounBaiuck Ha JI.H. Tosctom, HO nepBeH-
CTBO OCIIapHUBAJIH y BEJIHMKOTo nucareis I.T. AMdurearpoB u Bepouiikas. [To crenenn cnpoca aBTOpEI
3aHUMAIOT B HUCXOMAIIEM IMOPSAIKE TaKUe MecTa: mepBoe — AMpurearpoB (452), Bropoe — TomcToi
JLLH. (443), 3atrem Yapckas (netck.) 409, Bepouuxkas — 375, Hemuposuu-/lanuenko — 275, Jroma —
251, Msacuaunkuit — 225, Jletikuna — 204, Bepuep — 202 u T.1.»

H.II. bubnuorpadus. U3 counnennii JI.A. Yapckoii // Bsitckas peus. 1914. Ne56. 12 mapra.
C.4.

Penensnn Ha xuurn « Tpunaguarasy», «Ha Bcio :ku3Hb», «BHHOBHA, HO...»: «DTH TPH KHUTH BECh-
Ma XapaKTepHBI JI MUcaTeIbCKOW MaHephl r-xku Yapckoil. ['-xxa Yapckas BiageeT yauBUTEIbHO JIET-

KHUM TI€POM, U KHUTHU €€ YUTAIOTCA C HEOOBIKHOBEHHOIO JICTKOCTBIO, I[eﬁCTByIOIJ_IEIO YBJICKATCJIbHO
HC TOJIBKO Ha ﬂeTeﬁ " IMOAPOCTKOB, HO TAKKE€ W HAa B3POCJbIX, 4 TaAK KaK B KHHUIraX I'-XKHU ‘{apcxoi/i,
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HA3HAYCHHBbIX JJIA LleTeﬁ, HCT HUYCTO TAKOI'0, 4YTO MOIJIO 6])1 OCKOp6I/lTb [leTCKl/Iﬁ a3 ujiv Ci1yx, To U
HEeT HUKAKOW HaJJOOHOCTH 3ampelnarhb IeTsiM 9nTath YapcKylo, X0Ts coJiep)kaHue MHOTHX U3 ee TPOu3-
BE/ICHUI TOBOJILHO ITyCTOE, 00paIieHHOe OO0JIBIIEI0 YACTHIO Ha apXandeCcKyl0 MOPajb U Ha BHELITHIOKO
JKU3Hb JETeH.

TakoBo e comepkanue u “TpuHaAaToN”, 3TOM MOBECTH O MPUKIIOYCHUAX, U MATOCTIX JEBOUYKH C
JIOOPBIM CEPIIIIEM, UYTKOH COBECThIO U MBUIKMM TEMIICPAMEHTOM.

Boo01ie sxe aBTOp 0TAaeT NPEeAOYTHTENEHOE BHUMAHNE KH3HN CEP/Illa CBOMX T€POEB M COBCEM HIIH
MOYTH HE 3aTparuBaeT MX YMCTBEHHYIO XH3Hb, 3TO CKa3aJloCh U B ToBecTH “Ha Bcro xu3Hb”, — HCTO-
pUH MOJIOAOW IEBYIIKH IO OKOHYAHWH CPEIHEH MIKOJIBI, — U 0COOCHHO B “BmHOBHa, HO”... (aBTOp
XOYET CKa3aTh: 3aCIyKHBACT CHUCXOXKCHHUSA).

“BuHOBHA, HO”... HA3HAYAETCS JJIS B3POCIBIX YUTATECH U BCE CIUIOIIb 3aHATO JHOOOBBIO TEPOHHU,
CHayasia K My)Xy, KOTOPBIH OKa3ajcsi CKBEPHBIM, a TIOTOM 3apa3 K AByM MY>KUYMHaM — 100POeTeIbHO-
My n soosimemy EBrennto HepaeBy u xectokomy, 6eccepneunomy Hanumny Kioueckomy.
MecTtamMu IpoCcKaab3bIBAIOT (hPa3bl O MUCATENBCKONH paboTe TePOMHH U AaXe 00 yJ4acTHH €€ B MapTuH,
HO BCE 3TO OCTAaeTcs B TyMaHe, Ha BTOPOM IUIaHE; Ha IEPBOM XK€ IIaHEe — MYKH JIFOOOBHOMN CTpacTH,
npuoIMKarone repouab Yapckoit k repounsiM Harpanckoit. M Bce 9T0 M300pakeHO JIETKUM 10 CO-
OJIa3HUTEIBHOCTH SI3IKOM, KOTOPBIH SIBJISIETCS] €AMHCTBEHHOM PUYMHOM, 4TO TIpou3BeieHns Yapckoii
TIOJIB3YIOTCS TAKUM BHUMaHUEM YNTAOIIEH TyOIUKH, XOTSI OHM OTHOCSTCS K 00J1aCTH OEJUIETPUCTHKH,
a HE BBICOKO-XY/I0’KECTBEHHOH JIUTEPATyphI: 10 CYIIECTBY 3TO — JIeTKast OOJITOBHSI.

[osectn “Tpunaamartas™ u “Ha BCIO )XKH3HB M3JaHBI C U3AMICCTBOM, K KAKOMY IPUYUYUIIO YATATEIS
T-B0 Bonbd: BenukonenHs! mpudt, Oymara, mepemser ¢ 30J0TbIM THCHEHUEM H T. ).

HoBoctu nuteparypuoro mupa // U3Bectusi Bonbda. 1914. Ne12. Paza. mar. C. 2 o6 —
c10. 200.

«JI.A. Yapckas Harrcana poMaH W3 BOCHHOH KHU3HU (715 B3pocibixX) 1. 3. “Ee BesimyecTBo JI1060BB”,
KOTOPBIN mosiBUTCS B 1915 1. HA cTpaHUIaX OJHOTO U3 WLTIOCTPUPOBAHHBIX KYPHAJIOB, OTHOBPEMEH-
HO ¢ pomaHoMm B.B. Myiixensa “B orne Boitnel” u pomanoMm M.H. Iloranenko u3 ObITa TyXOBEHCTBA
“Orcrymienue”» (ct6. 200).

OT3b1BHI ¥ penieH3ud... // U3Bectus Boabda. 1914. Ne 1. Pa3a. mar. C. 3.

ITepeneuarka or3biBa Ha moBecTh «CecTpa Mapunay [ 1913].

OT3b1BHI ¥ penieH3un... // U3Bectus Bonbda. 1914. Ne2. Pa3zn. nar. Cr0. 4.

[Tepeneyarka oT36IBOB Ha moBecTH Yapckoil. «/KenaHHblil napb»: «MoxHO oTMeTUTH ‘“JKemaHHBIN
napp” Yapckoil, KoTopasi yxKe 3apeKoOMeHI0Baia ceOsi CIOCOOHOW METCKOW MUCATCIIbHUIICH; JTydIle
JIPYTHX Y HEe pacCcKasbl M3 TUMHA3UYCCKON sKku3HM...» [[misposckas 1914]; «Ileadok»: GpparmeHt
[M 1913].

OT3BIBHI ¥ penieH3uH. .. // U3BecTus Bomsda. 1914, Ne 3. Pa3g. mar. Ct6. 7-8.

[lepeneuarka or3piBOB Ha noBecTH Yapckoil. «Kenannsiii mapb»: ¢pparment [B 1913]; dpparment
[Poccus 1913a]; pparment [[mnsposckas 1914]; pparment [Huxomait T 1913]; «Ha Bcro KU3HBbY:
¢parmenT [Kotmuna 1913 Ne 287]; pparment [Baprmrasckuit queBHuK 1913b], «HoBast moBecTh m3BeCT-
HOM, AETCKON MUCATEIbHUIIBI OyIeT MPOYNTaHa HAIIMM FOHOILIECTBOM C TEM XK€ HHTEPECOM, KakK U €e
MIPeIIIeCTBYIOINE MPOM3BeAeHNS ... BHeITHOCTS M3ganus oueHs m3smHa» (I'epmec 1914 Ne 1); «...
[ToecTs “Ha BCro ®H3HB” MOJKHO CUHTATh OJHOW M3 JYUIIMX MMOBECTEH CUMIATUYHON NMHUCATEIbHU-
1bl. UuTaeTcst oHa ¢ 3aXBaTbIBAIOIIMM MHTepecoM... KHura usnana pockonHo. Mel ee ropssdo peko-
MeH/lyeM Hamemy roHommecTBy» [JleonoB 1913]; «Cectpa Mapuna»: ¢parmenrt [I1I 1913]; «Tpu-
Haauaras»: [Kponmranrckuit Bectauk 1913b], [Poccus 1913a], pparment [Kotmma 1913 Ne 287],
¢parment [Bapmasckuit naeBHuk 1913b], [M 1913].

OT3biBBI ¥ penieH3ud. .. // 3Bectust Bonbda. 1914. Ne 5. Paza. nmar. Ct6. 4.

[Tepeneyarka parmMeHTa OT36IBa Ha MIOBECTH U pacckas3bl Yapckoit mis roHomecTBa [H. I1. 1914].

Iletin Apsuo. Pycckas nureparypa y mareimeit // U3Bectus Bonbga. 1914. Ne4. Pazza. mar.
Cr6. 111-115.

«...KaTaJIoT OHOM M3 KpyNMHEHIINX JaTeiiickux Gupm, “A. Bansrep, 5. Panmna u Ko.”, B Pure. B rpa-
(e “HOBEWIMMX M3MAHUI” B 3TOM KaTajoTe MBI HAXOIUM CICAYIOUIUE TIEPEBOJIBI, BBHIYIICHHBIC OT-
nenpHBIME m3gaHusMu: 1) Makcum Topekuit: “Poxaenne gemoBeka”; 2) Makcum [opekuit: “Ckas-
ku’”’; 3) Makcum Topekuii: “Tlo Poccun”; 4) JI.H. Toncroii: “Pacckaser”; 5) A.I1. UexoB: “Paccka3zbr’”;

6) A.K. Toncroit: “Kus3s Cepebpsinbiii”; 7) I. lanmnesckuii: “Kusbxaa Tapakanosa”; 8) K. Bectyxes:
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“XKensl nexadpucros” (Mcrop. buodin.); 9) A. Casun: “Exarepuna Il u ee ¢paBopursr” (Mcrop. bubi.);
10) JI.A. Yapckas: “Jlyammii nap”; 11) I1. ConosbeBa (Allegro); “IlpazaHuk conHIa W BECHBI;
12) I1. Jlecradr: “omamuee Bocnuranue aereii”’; 13) E. Kysmmnckas: “Yaprusm™ n 14) “Ouepk o
rocymapcTse u ero Biacth, mo @. Kokomkuny”» (ct0. 112).

Pycaxos B. O noBecTsiX U3 MHCTUTYTCKOU »)u3Hu. Kpurndeckas 3amerka // U3Bectus Bosib-
¢da. 1914. Ne 11. Pa3zn. mar. Ct16. 252-256.

ITonemuka co crareeit 1. IlerepOyprekoit «O06 nncturytax» (Pycckas mkoma. 1914. Ne 7-8. C. 103—
119).

«“Hamm xeHckne ydeOHble HHCTUTYTBI, 3TO — yUPEKAEHUs, B KOTOPBIX CHCTEMAaTH4ECKH, U3 ToJa B
roJ, Kayseyarcs (PU3NYEeCKH U HPAaBCTBEHHO COTHU M THICSYHU JETeil”.

Takoe MHEHHE BBICKAa3aHO Ha CTPaHUIAX nedacozuueckoeo xypHana “Pycckas lllkona”, B crarbe,
MOCBSIIEHHON 03HAYEHHBIM UHCTUTYTAM.

B crarbe 3T0ii HaprCcOBaHa Takas y)Kacaromias KapTHHA MOPSIIKOB, HPAaBOB U 0OBIYAEB, TOCIIOICTBYIO-
KX B HALIMX XEHCKUX MHCTUTYTaX, TAKUMHU SIPKUMH KpackaMH BBIICHEHA MOpaJsibHas aTMmocdepa, B
KOTOPOI 1eTH MPOBOIAT EBATH JIET XKU3HHU, UYTO CTAHOBUTCS CTPAIIIHO 3@ HAIy JKEHCKYI0 MOJOACKb.
ABTOp CTaThU OCHOBBIBAET CBOU MOJOXKEHUS HAa JTHUYHO MEPEKUTOM MM U NMPUXOJUT K 3aKIIIOUEHHUIO,
YTO “‘€CIIM paHbllle HHCTUTYTHI MOTIIM OBITH TEPIUMBI, TO JJOITyCKaTh CYyIIECTBOBAHHE UX TEIEph Ipe-
cTymHO”. <...>

[TostBIIeHne O3HAYEHHOH CTaThHM Ha CTpaHUIaX XypHana “Pycckas [llkoma” xapakTepHBIN CHMIITOM.
Benp He Tak elie JaBHO B 3TOM JK€ JKypHajie MBI YHTAIH CJIEIyIOIIHNe CTPOKH MO MOBOAY MOBecTen
JILA. Yapckoll M3 WHCTUTYTCKOM JKM3HU W OIMCAHHBIX B OTHX IOBECTSIX MHCTUTYTCKUX OOBIYAsX U
HopsAJIKax:

“Ecnu 3TO He KJIeBETa, €CIIH €CTh XOTh CKOJIBKO-HUOYIh MMPABAbI B HAMMCaHHOM YapcKoii o meparorax
U MHCTUTYTE, TO OCTAETCA TOJIBKO CKa3aTh POAMTEISAM: MPOUYTHTE XOTh ONHY KHUTY Yapckoi, u ecin
BBI [TOCJIE ATOTO PEIIUTECH OT/aTh BAITNX JIeTeH B PyKH TaKUX (MHCTUTYTCKHX ) BOCIIUTaTeNeH, 00peyub
BaIllMX JCTCH Ha MOA00HYIO )KU3Hb, TO bor Bam cynbs’” [Macmosckas 1911].

OTU CTPOKU MOSBHIUCH B CTaThe I-ku 3. MacnoBckoi “Haimm getu v Halm negaroru B Npous3Bese-
Husx Yapcekoit”. ['-xxa MacmoBckasi He OITycKajia MBICITH, YTOOBI HapuCcOBaHHBIE YapCKOIO0 KapTHHBI
JKU3HU B HHCTUTYTE MOITIM OTBEYaTh UCTUHE, OHA CUMTAJIA UX BBIAYMAHHBIMHU, KIIEBETOIO, TACKBUIIEM.
Mexay TeMm Temepb, Hmocie cTaThu r-ku lleTepOyprckoif, okaspiBaeTcs, 4To r-xa Yapckas B CBO-
UX KHUTax “3amucku MHCTUTYTKH”, “KHsxna kaBaxa”, “3a 4yTo?” u Ap. MIpUMEHHUIIA CIUIIKOM
MSITKHE, CJIUIIKOM HEKHBbIE KPACKH JJIsi OOPUCOBKH MHCTHTYTCKOTO PEXHMa, TUIIOB HHCTUTYTCKOTO
MEAaroru4ecKoro nepcoHana, CaMMxX HHCTUTYTOK U TIp.

Crarps r-xu [leTepOyprckoit sBIsSeTCS MPEKPACHOIO OTIIOBEABIO HE TONBKO T-Ke MaclloBCKOH, HO U
JIPyTUM qUasi-KpUTHKaM, BBICTYIIaBIIUM B CBOE BPEMsI C HaraaKaMu MpoTUB Yapckoil 1 BEIBEJCHHBIX
9TOIO MHCATENBHUIICIO TUIIOB YUUTENEeH U HHCTUTYTOK.

B npyrom Mecte MBI yke yKa3blBalM Ha TEHAEHLUMO3HOCTb U HECHPaBEIIMBOCTb HAMaJOK MPOTUB
MHCTUTYTCKUX ToBecTel r-xu Yapckoit (ccpuika Ha [PycakoB 1913a). — M. 7). menno, B oTianuue
OT MHOTHUX IPEICTAaBUTENBHHUIL IIE1arOrMYeCKOro NepcoHaNta NHCTUTYTOB, Yapckasl, cieqys 3aBeTaM
[Tuporosa, BeIKa3aja B CBOMX KHHWIaX, HOCBAIICHHBIX OMHCAHUIO XHU3HHU U ObITA MHCTUTYTOK, )6a-
Jrcenue yenosexa 6 pebenke. I 3T0 yBakeHHE 3aCTAaBUIIO €€, He CKPBIBas, AaTh PSIAOM C TOIOKHUTEIb-
HBIM THUIIOM KaK U3 CpeJbl MeJaroros, Tak M U3 CPeIbl JeTel, Takke U PAJl OTPUIATEIbHBIX THIIOB
U BBIBECTH CMeNIHbIe nX cropoHbl. Ho Yapckas, He 3a0bIBasi, KTO €€ ayJUTOpHs, KTO €€ YUTaTelH,
cyMeJia Bce-TakH C JII0OO0BBIO 1 B IPUBJIEKATEIBHBIX KPACKaX H300Pa3HUTh U MOJIOKHUTEIBHBIE CTOPOHBI
WHCTHUTYTCKOH JKH3HHU, KOTOPBIX COBEPIICHHO HE BUANT T-ka [lerepOyprckas. Hegapom ke netH, kak
CBHJIETENLCTBYET cama r-)ka MacioBckas, Ha BOIIPOC, ToYeMy OHU Jo0AT Yapckylo, mucanu: “Mbl ee
JO0MM 3a TO, UTO OHA MUIIET TOJBKO MPaBAY U OMUCHIBAET ACBOYCK, KAK OHU €CTh .

Yapckast — HE €IMHCTBEHHAash y Hac OBITONMMCATENbHHUIIA MHCTUTYTCKOM JKM3HHW, HE €JAMHCTBEHHAsS
JIeTCKasl MUcaTeJIbHUIA, 30paBIIas TEMOIO JUIsl CBOMX IOBECTEH /ISl FOHOIIECTBA — HHCTHTYTCKYIO
JKU3HB. TaknX NMuCaTeIbHUIl HECKOIBKO. M 1Mo aspecy OONBIIMHCTBA U3 HUX Pa3laloTcs YIPEKH, YT
oHHM OyaTO OBI YEPHBIMU KpAaCKaMH PUCYIOT 3Ty *KHM3Hb, YTO HA CAMOM JIEJIE 3Ta KHU3Hb COBEPIICHHO-/IE
Jpyras, Jydlie, CBETIIEE.

Crarps r-xu [lerepOyprckoil CBUAETENBCTBYET, YTO 9TO MHEHHE He BepHO. OHa CBUIETENbCTBYET,
KpOME TOTO, YTO HAalllM JIETCKUE IMHCATEeNbHUIbI, ONMCHIBAass HHCTUTYTCKYIO OOCTaHOBKY, JAaJIeKO He
CKa3aJM BCEl MpaBibl, HE CKa3aId MOTOMY, YTO HE 3a0BIBANIH, IS KOTO MpeTHa3HaYaoT CBOU MPOH3-
BeJIeHHsI. MATKO BBIBOJSI HEOCTATKU M CMEIIHBIE CTOPOHBI CAMUX MHCTUTYTOK, OHU LIaJNUIIH, IO MEPE
BO3MOYKHOCTH, CaMble€ yUPEKJIEHUS U UX PYKOBOIUTENIEH, NCXOA U3 HPABCTBEHHO-NENArOIMYECKUX
coobpaxkenuil. M 3T1 moBeCTH MPUHECTHN U IPHHOCAT, OYEBUAHO, HE BPEJ, a MOJIb3Y, 3aCTaBIIsAS IOHBIX
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YUTATESIbHUI IPU3aayMaThCsl U HaJl COOCTBEHHBIMH HEOCTATKAMK U HaJ] HEAOCTAaTKaMU CBOMX CBEp-
CTHHUII.

Cratps r-xu [leTepOyprckoir He MOXKET OCTaThbCs He3aMeueHHO. M, BeposATHO, B CBS3U C HEl 3aro-
BOPST TEIEPb U O MOBECTAX IS IOHOMIECTBA M3 MHCTUTYTCKOM *Hu3HHU. Ho 3aroBopsT, BEpOSTHO, B
JIPyTOM YK€ TOHE, IPU3HABasl, YTO IOHbIE YMTATEIBHHUIBI HE 1apOM C TaKHUM yBIICUEHbEM UHUTAIH U
YUTAIOT 3TH MOBECTH, HE 1apOM MOBTOPSIOT:

— Bce ato mpaBgal»

Cassun H.A. [leTckas nuteparypa v xxypHanuctuka B 1914 rony. Oxonuanue // [legarornye-
ckuif mucTok. 1914. Ne8. C. 606—633.

«*“3anymeBnoe CinoBO” Al MIAJIIET0 BO3pacTa, MO 3aBEJACHHOMY B T€UEHHE TMOCIEIHUX JIET 00bI-
4aro, Hare4aranao TPaJULUOHHBIN poMaH-nioBecTs JI. Uapckoit “Mamtorka-Mapro”. Kak u Bcerna,
guTaTeIbHAUNBI “3amymeBHoro CiioBa” OMECTHIM HE Majo XBaJICOHBIX MUCEM, a[PCCOBAHHBIX aB-
Topy, a JI. Yapckas mpuHyx/eHa Oblla Haledararb CHENHAIbHOE NMHChMO, M3BEIIAIOIIee 3aHHTepe-
COBAHHBIX JIHI, YTO OHA MHIIET HOBYIO MTOBECTH, SBISIONIYIOCS MpoJobkeHneM “Mapro”. Yemex Ha
cropoHe r-xu JI. Yapckoii.

A noBecTb, MEXJly T€M, TAKOTO XK€ XapaKTepa U JOCTOMHCTBA, KaK U Bce Apyrue nosectu JI. Yapckoii:
Macca 3QPEKTHBIX CLIEH, MHOTO HEPBUPYIOIIMX HOJIOKEHUH, IPUMHUTUBHAS IICUXOJIOTHSI, — CIIOBOM,
00bI9Has pe3kocTh muckMa JI. Hapckoid, OTIUBINEHCS B onpeAesieHHBINA Tpadaper» (c. 624); «*“3amxy-
meBHoe CJI0BO” IS CTapIIero BO3pacTa 1o 3aBEICHHOMY OOBIYar0 OTKpBIBaeTcs mosecThio JI. Yap-
CKOH TOJl OpUTHHAIBHBIM 3arnaBueM “Ta-u-ta”. KoHeuHo, moBecTh OyleT BCTpeUeHA MOYHTATEINb-
HUIIAMH U CATEbHUIIBI BOCTOP)KEHHO: Hamucana oHa B 00braHoM 17151 JI. Yapckoit ctumey» (c. 630).

Cassun H.A. OBIT €XKEeTOAHUKA 1€TCKOH IuTeparypsl. [leTckas nuTeparypa 1 )KypHaJIUuCTH-
ka 3a 1913 ron. M.: penakuus xypuana «llegaroruueckuii auctox», 1914. (Yuurensckas
oubmmoTeka.) 76 c.

Ot3wiB Ha Opomrtopy B. PycakoBa «3a uro meru mobat Yapckyro?» (c. 7), uaeHtudHblid [CaBBUH
1913a: 433]. Ot3pIB Ha paccka3 «Ha pagocth mapeBuuy», uaeHtuussiii [CaBeun 1913c: 531].
B pasnene «/lerckas )xypHaIUCTHKa»: O0T3bIB Ha oBecTH «buvo-xan», «MajneHbKasi KOpPoJaeBa»
(c. 57), «eap nocturuaytay (c. 64—65), unentnunsnii [CaBeur 1913b: 624-625, 632].

Cooonee M.B. Tpunanuartas. [losects JI. Uapckoii, u3a. Boabpa. Cn6. 1913 r. 241 cT1p.
¢ puc. B. Cnacckoro // Ilemarornyeckuii coopuuk. 1914. Ne12. C. 603.

«CTpaHHOE 3ariIaBHe MOBECTH 00BSICHICTCS TaK: r-)ka CHMaHOBCKAsi BO BpeMsl OIIACHOI 0O0JIC3HU CBO-
ell JoUypKH Jajna oOemanue: “3a OJHY CIIAaCCHHYIO U BO3BPAILICHHYIO MHE JICBOYKY COXPAHHUTH KU3Hb
1 3I0pOBbe MBeHAAmaTé Apyrux’. C BBI3IOpaBIMBAIOIICH TOYCphI0 OHA Iepeexana B CBOC JICCHOE
MMEHHUE ¥ YCTpOWJa TaM IIPHUIOT, TAe “‘clabeHbKHe, O0OJC3HEHHBIC, XIIIbIC NeTH OCTHBIX POIUTENCH
HaIlUTH BCe HEOOXOMMMOE /IS 370POBbS O]l TOCTENPUUMHBIM KPOBOM J0OPO JIECHOM MOMEIIHIIBI .
Kaxk BuuTe, Havuasio moBeCcTH MOAKYMAOIIee, HO BOT B CPENY KPOTKHUX JAETeH BCTyMaeT 109b MOPCKOTO
odurepa, Kpymias CUpoTa, “MaJbUMIIKa B F0O0YKE”, KOTOpas C MEPBBIX MIArOB HAYMHACT Kypase-
cuth(sic!). [Iponenkamu Komm 3amomHeHs! Bce octanbHbie 200 cTpaHUI] KHUTH, Yero He HACOYHHS-
ma T-xa Yapckas, 9To0bI IpUBJICYs BHUMAHHE FOHOTO YHTATENs U 3aMacKHPOBATh YBSIAaHUE M TOTO
HEOOJIBIIOTO TaJaHTa, KOTOPBIA OBUT 3aMETEH B €€ NePBOHAYATHHBIX OYepPKaX MHCTUTYTCKOH KU3HU
OpuTBIX qHEH. He crout nepeuncnsate Bce npoaenku Koau, koTopas B BOjie HE TOHET, B JIECy HE MpoTa-
JIaeT, BOJIKA TI00eXK/1aeT, HO Ha4yaJbHHUILY JIOOUT M B KOHIIE KOHIIOB 00CIIAeT He Oropyarh ee “CBOMMHU
raJIKUMH [IAJIOCTIMHU | Mpoka3amu’. KOHEYHO, H3/1aTelb HE MOXKale]d HUYEero, YTOObI MPUYKPACUTh
MIPOU3BEICHUE U3TIOOJICHHOTO aBTOPa; MPUXOMUTCS MoXaneTh I. CIaccKoro, NaBIIErO BBIPA3UTEINIb-
HBIC PUCYHKH IS COUMHEHUS, OT KOTOPOTO HAJ/I0 MPEA0CTEPEYh YUTATEICH. »

Xponuxka // U3Bectust Bonbda. 1914. Ne2. C. 2 061

«T-Bo M.O. Boibd npucrynaer k rneyaranuio HoBoro msganus nosectu JI.A. Hapckoil uist roHOIIE-
cTBa “Jl;kaBaxoBCcKoOe THE310”.»

Xponuka // 3Bectust Bonbda. 1914. Ne 6. C. 1.

«Crnenyromue n3nanust T-sa M.O. Bonbd nomymenst [1aBubiv Yipasiennem BoenHo-YueOHBIX 3a-
BeJICHUI B poTHBIC Onbmuorekn: 1) “Tpunaaunaras”, moBects mis nereit JI.A. Yapckoit; 2) “/Keman-
HBIH Haphb”, HCTOpUYECKas MOBeCTh Juid roHomecTsa JI.A. Yapckoi. .. »

Xponuka // U3Bectust Bonbda. 1914. Ne7. C. 2.
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«I'nmaBHoe YrpasicHue BoeHHO-YUeOHBIX 3aBECHUI AOMYCTUIO <...> ...B POTHbIC OMOIHOTEKH: ...
UYapckas “Ha Bcio &u3Hb”...»; «JI.A. Uapckas 3akaHYMBaeT JBe OOJBIIMX TIOBECTH IS ICTCH cTap-
IIeTO W MJIAJIIIET0 BO3pacToB. HOBBIC MpOM3BEICHUS OMYISPHOMN JAETCKOM MHCATEIBHUIIBI OyIyT T1e-
garathecs B “3amymeBHoM Crose” B 1915 romy».

Xponuka // I3ectust Bonbda. 1914. Ne8-9. C. 2.

«T-Bo M.O. Bonb¢ mpuctynuno k nzganuto HoBod nosectd JI.A. Yapckoit “Ilens ngocTuruyra”,
SIBIISTIOIIEHCS] OTHUM M3 3BEHBEB CEPHM aBTOOMOTpaduyUecKUX MOBECTEH HAa3BAHHOW MUCATEIBLHUIIBI
1) “3a9T0?” 2) “bonpmoii xxon”, 3) “Ha Bcto xu3np”. Hoas moBects JI.A. Uapckoif B3sTa U3 )KU3HA
BOCIUTAHHUII IPAMATHYECKUX KYPCOB U TeaTPaJIbHBIX MTOJIMOCTKOB.»

Xponuka // U3Bectus Bonbga. 1914. Ne 10. C. 1-2.

«Pemaknus nzgaBaemoro T-som M.O. Bompd xyprana mns mereit “3amymeBHoe CnoBo” o0bsBmiIa
CITMCOK IIaBHEHIINX MPOU3BEACHUHN, KOTOpHIE OyIyT MedaTaThes B )KypHaJe B HacTymaoueM ¢ | Hos-
Opst HOBOM, 39-0oM, moxnucHOM rofy. B uuciie ux Haxonsarcs: nosects JI.A. Yapckoii aist roHOIIECTBA
“pu-AKbI3”, ee e OBECTh JUIs ieTel Miajuiero Bo3pacta “Maamyaszess Mymy”, nctopudeckas
noBecTh-XpoHuKa JIbBa JKnanosa “Busantuiickas opiauna”, pacckas Knasaum Jlykamesuu “Tonoc
ceprnua”, bopuca Jlazapesckoro “Komst Ha Mope”, romopuctudeckas moima AHat. Kpemnesa “Heo-
OBIKHOBEHHOE ITyTemecTBrue MasieHpkoro Jlxkyna”, pacckas M. [ToxkapoBoii “/Ipy3ps manenbkoit Caii-
mu”, paccka3 B. IlexoBcko#t “Xaomuuk™ u MH. Ip.»

Xponuka // U3Bectust Bonbda. 1914. Ne11. C. 2.

«T-Bo M.O. Bonbe¢ Brimyckaet k PoxxaectBy aBe HoBbIe KHUTH JI.A. Yapckoii: onHy s IOHOIIIECTBA
mof 3armaBueM “Ilesb qocTurHyta” (M3 cepuu aBTOOMOrpaduyuecKux MOBECTel Ha3BaHHOW mMHca-
TEJbHUIIBI) U APYTYIO ISl IETEH MIKOJIBHOTO Bo3pacTa noj 3ariiasueM “buyvo-/Ixan”. [lepBas kHura
wumoctpupoBana U. ['ypreBsim, Bropas E. JleGeneoii.»

Xponuka // U3Bectust Bonbda. 1914. Ne12. C. 2.

«Bpimum nepseie Hymepa Ha 1915 rox xypHana 1 neTeil u roHomecTBa “3anymeBHoe CioBo”,
3aKJIIoyaroIre B cede, Mexay npouum, odemmanHble moBect u pacckassl JI.A. Uapckoii, K.B. Jlyka-
mesudy, JIsBa XKnanosa, bopuca Jlaszapesckoro, Anatonus Kpemnesa, Esr. IlIBenepa, cTuXoTBOpeHUs
M. TToxaposoit, Oneru Map, U. I'ypBuda u MH. IpyT., a B MPIIOKEHUSIX — KHIDKKN B.B. Kusa3esa,
6aponeccs! E. Metfiennopd, Ansdonca Joas, XK. Mappona u ap....»

Yexanos M. Penurno3Ho-HpaBCTBEHHbBIC YTCHUS JJISl YUAlIMXCSI B CBETCKUX CPEIHUX y4eO-
HBIX 3aBelieHusX T. Kypcka (Oxonvanue) / Kypckue enapxuanbhbie BeoMoctu. 1914, Ne 17.
1 mas. C. 366-370.

«ITocme mommtssl “Llapro HebGecHpIit” 3akoHOyUHTEIeM MIAAMNX KiaccoB [ mmuasmm, o. I1. Mowncee-
BBIM, OblJIa CKa3aHa peub O 3HAYCHUH PETUTHO3HO-HPABCTBEHHOTO BOCIIUTAHUS B IETCKOM BO3pacTe U
UM K€ ITPOYUTAH paccKa3 O “CHUJIe MOJIUTBHI .

ITocne 3TOro y4eHuIsl pa3HbIX KJIACCOB MPOWIN HAU3YCTh CTUXOTBOpeHUs: “MonuTtBa” JIepMOHTOBA,
“XKuznp” [lnemeesa, “Ilpen oopasom Crmacurens” Komnbioa, “Monutsa autsatu” HukutuHa, “Xpu-
croc Ha Kpecre” ByrtoBckoro, “Xpucroc Mmnanenen” IliremeeBa, “17 oktsa0ps, 1888 1.” Maiikosa,
“Y xpoBaru ceiHa” AkcakoBa, “Mmanenen’” XKykoBckoro, “Xpuctuanka” Yapckoii, “/IBa Anrema”
Baxxanona, “K Aunreny xpanutemnto” 3omotapesa, “Manonna” baparsiackoro, “MoauTtsa” Yapckoid,
“Amnren” JlepmoHnTOBa, “Mosnursa” ['nycapesa, “Manonna” [Tymkuna, “MonutBa Eppema Cupuna”
[Tymxkuna, “Uyna” Jlobpoxorosa, “Monutsa” Kosbuosa, “Anren” MaiikoBa, “Monutsa” Bsizemckoid,
“Beabrii Anren” Yapckoil u ap. Kpome Toro xop y4eHuIl MIaAlIuX KJIacCOB BECbMa CTPONHO HC-
nonxun “ConHue u ceer”’, “PoxnectseHnckas necHs”, “Konb ciasen”, “Kpecty tBoemy” n “Cnacu
Tocomu™» (c. 368).

Yykoeckuii K.U. JIuagus Yapckas // Uykosckuii K. JInna u macku. CII6.: llInnoBHuk,
1914. C. 329-344.

Llamoe E. Jlunua Yapckaa. «BuHoBHa, HO...» Poman msatexnoil aymu. K-Bo «BeHox».
CIIb. Crp. 228. LI. 1 p. 50 xon. AnHa Map. «aymue mumo». Mockockoe Ku-Bo. Ctp. 168.
L. 1 py6. 25 xon. Haranus [loranenko. Orcrymanna. Kua-Bo OpBmi. M.B. Tlomosa. CIIb.
1914 . Ctp. 159. L. 1 p. // CoBpemennuk. 1914. Asrycr. Ka. XIII-XV. C. 305-306.

«XKenckas nureparypa — siBIeHUE TIocieqHuX qHed. [lucanu, KOHEYHO, )KEHIIUHBI, U paHbllle, HO UX
nuTeparypHas pabora Tekia 1o odlieMy pyciy TBOPUYECTBa, U He ObLIO peyn 00 0co0Oo KEHCKOH
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nuteparype. MHoe aeno tenepb. OOpa3yercst kak Obl 0COOBIN YroJOK B JIATEPAType, €CIU U HE CO3-
JIaBILIeH ellle CBOETo Kpyra TeM, TO BO BCSKOM cllydae BHOCAILIUMN B TPAKTOBKY 3HAKOMBIX MOJIOKEHUM
0co0BIC OTTEHKH, — C MPeoOIalaloNIuM WHTEPECOM K KCHCKOH CynbOe, K )KEHCKHM BOJTHCHHSIM, K
KCHCKUM TOPECTIM M PaToCTsIM. Bce Tpu yKa3aHHBIC BBIINIC KHUTH TPAKTYIOT O KCHIIUHE; MYKCKHE
00pa3bl BBEACHBI TOJIBKO KaK MILTIOCTPAIMS, KaK OCEIOK, Ha KOTOPOM MpoOyeTcs jKeHCKas Ccyapoa.
HepaBHOILIEHHBI 3TH KHUTH 1O CBOMM JIMTEPATYpPHBIM JOCTOMHCTBAM, HE OJMHAKOBBLI MO TIIyOWHE U
uckperHoctu. O01ee B HUX TO, YTO OHU — KEHCKHE KHUTH.

JInnust Yapckas He HOBUYOK B IIUCATENbCTBE. Y HEe JJaXkKe €CTh CBOW MCIbITAHHBIN, IPEIaHHbIA KPYT
gutarenei. Ho eif, BUANMO, HACKyUHIIH THXHE BOIBI MHCTUTYTCKOH JINTEPATypHl, W 3aXOTEIOCH Ha
MIPOCTOP JIUTEPATYPHI [UTSI B3pOCIBIX. HU49ero Xoporrero u3 3Toi mepeMeHb! He MONyIriIochk. Yapckas
mpubaBuia CBOCH TeporHe BO3PACTy, 3aCTaBUJIA IEJIOBATHCS YK HE C MOAPYTOH, a C TOCTIOAMHOM, HO
COXpaHMIa HHCTUTYTCKYIO TICUXOJIOTHIO; 3/IECh U OOBIYHO TPECKYUHil s3bIK, (hajIbIlIuBas BOCTOPKCH-
HOCTb U IMOAO3pUTENbHAS HAUBHOCTh. Ee TepouHs, KOHEYHO, 00J1aJaeT BCEMH JIOCTOMHCTBAMHU: OHA
3HAMCHHUTAs MMACATCIIBHAUIIA; KCHIINHA, CYMEBIIIasi 3aBOEBaTh Cce0E MOJIIHYI0 CAMOCTOSTEIIEHOCTB; €IO,
KOHEYHO, BCE BOCXHUINAIOTCA ¥ T. 1. He Bepwims ee pacckaszy — i ee OOBHHSEMYIO HET OXOTHI HU OCY-
XKIaTh, HA ONPaBIsIBaThy (. 305).

Rossica // U3Bectus Bosibda. 1914, Ne3. Pa3a. mar. Ct0. 54.

«Yewckuit n3narens Bunumek B Ilpare, Beimyctusiumii psg nosecteit JI.A. Yapckoil 1is 1oHOIIECTBa
B UEIICKOM NEPEBOC, MPUCTYIACT K N3JaHNI0 COOpaHNs COYMHEHUI Ha3BAaHHOM MHUCATEIbHUIIBI JJIS
JieTel ¥ IOHOIIECTBA B MepeBojie yenickux nucarenei»; «IIpeca JI.A. Yapckoit “Jlyumuii gap” BbI-
112 B JIATHIIICKOM NepeBojie B n3nanuu Gpupmel Banbsrep, Panm n Ko B Purey.

Rossica // U3Bectus Boabda. 1914. Ne4. Paza. mar. Ct6. 70.

«“Kusiskna [IskaBaxa”, moBects Juist toHomectBa JILA. Yapckoid, yxe mepeBeeHHas] Ha HEMEIKHUI
SI3BIK T-k010 PoHHMMOIIC (TIepeBo momeliieH B xxypHaie “Kraenzchen”), nepeBenena, Kpome Toro, Ha
HeMeUKHUH xe A3bIK r-xot0 Opunoro [tok B Bene.»

Mapus MuxaiinosHa [ pomosa, Mariya M. Gromova,

MJIAAMUN HAYYHBIH COTPYIHUK Junior Researcher

¢dunonornueckuii haxynpreT Philological Faculty

MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa Lomonosov Moscow State University
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T A. Ilusosapuux (I poono, berapycyw)

XVIII Mexaynapoanbie Kapckue uyreHus
«CnaBsIHCKHI MHP M HAIIHOHAJILHAS pedyeBasi KyJIbTypa
B COBPEMEHHOH KOMMYHHUKALMU»

T A. Pivavarchyk (Grodno, Belarus)

XVIII International Karsky Readings
“The Slavic World and National Speech Culture in Modern Communication”

14—15 mas B I'poiHEHCKOM rocy1apCcTBEHHOM YHHUBepcuTeTe UMeHM SHKku Kynamel
(I'pomno, benapycs) cocrosmuce X VI Mexaynaponnusie Kapckue urenust «CrnaBsiH-
CKMI MHUp U HallMOHAJIbHAsl pe4yeBasi KyJlIbTypa B COBPEMEHHONW KOMMYHUKaum». KoH-
(epeHIHs HOCUT UMS IEPBOro OEI0pYCCKOro akaJeMUKa, BBIIAIOIIErOCs ClIaBUCTa U
Oenopycucra, GorabKIOpucTa, nmaneorpada, aTHorpada, ypoxenna ['pogaeHnimasr EB-
bumus denoposuua Kapckoro.

Opranu3aTopoM YTEHHUI BBICTYyIIIIA Kadeapa )KypHAUTUCTHKY (haKyIbTeTa HCTOPHH,
KOMMyHUKanuu 1 typusMa I'pl'Y umenn fuku Kynans! B mapraepctse ¢ MI'Y nmenun
M.B. JlomonocoBa, Cankt-IleTepOyprckum rocy1apcTBEHHBIM YHHBEPCUTETOM, Ypalib-
CKUM (eniepabHbIM yHUBepcuTeToM nMeHu nepsoro [Ipesunenta Poccun b.H. Enbiu-
Ha 1 MexyHapoaHOi Accolraiuei ucciaeaoBaTesieil i3pika MeIMaKOMMYHUKAIIHH.

B 2026 1. utenus Obu1H MpuypoueHsl K 165-neTuto co qus poxaenus E.d. Kapckoro.
B pabote xoHdepeHIm, KoTopasi MpoxXoaAua B OYHO-IUCTAHIIMOHHOM ¢opmare, Ipu-
Hsn yyactue 318 yueHbix u3 104 HaydHbIX M akaleMU4YEeCKUX opranu3anuil 12 crpan
(Apmennn, benapycu, bonrapuu, M3pauns, Upana, Kazaxcrana, Kuras, Keipreizcra-
Ha, Poccun, CnoBakum, Tamkukucrana, Y30ekucrana). B coctaB y4acTHHKOB YTCHUI
BOIILJIM JOKTOPA, KAHAUAAThl HAyK, aCIIUPAHThI U JJOKTOPAHTHI, YUUTEIS, a TAK)KEe Maru-
CTPAHTHI U CTYAEHThI B COABTOPCTBE C HAYYHBIMU PYKOBOJAUTENAMU. bblin mpoYnuTaHbl
290 Hay4YHBIX JOKJIAJ0B Ha PYCCKOM U OCIIOPYCCKOM SI3BIKAX.

C npuBETCTBEHHBIM CJIIOBOM K y4acTHHUKaM KOH(EpEeHIIMH 00paTuics MnepBbli Mpo-
pextop I'pI'Y umenn fuxku Kynaner A.E. KapeBckuii, 0OTMETHB Ba)KHOCTb Hay4HBIX
unen E.®. Kapckoro B COBpeMEHHOM OCMBICIEHUM SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX, HCTOPHU-
YECKHUX MPOIECCOB. YUEHBIX MPUBETCTBOBAI MpaBHYK akagemuka A.A. Kapckuii, Ko-
TOPBI MHOTHE JECATUIIETUS 3aHUMAETCSl U3YYEHUEM HacIEeAusl CBOEr0 3HaAMEHHUTOIO
npenka. Maunuarop u uaeiineii BnoxHosuteiab Kapckux urennit M.U. KontomkeBnu
BBIpa3wiia HaJIeK 1y Ha To, 4To reHuid EBpumus denoposuya Kapckoro Oymer Boomy-
IIEBJISATh YUYEHBIX Ha COBMECTHYIO pabOTy BO MMs MPEEMCTBEHHOCTH TPaJAULIUN U JUa-
Jora KyJIbTyp CIaBSHCKUX HApOJIOB.
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[TepBoe muenapHoe 3acenanue oTkpbul nokian B.A. benozoposuua (I'ponno) «“Ot-
kpbiTHe benapycu”: OenopycoBenenue Bo Bropoi moioBuHe XIX — Hauame XX B.».
Jloknaauuk OTMETHs, 4To nepuof npodeccruonanbHoi aesteiabHoctu E.dD. Kapckoro
coBnals ¢ oopmieHrneM OeIOpPyCCKOW MCTOPUUECKON Hayku, Jsi kKoTopoir E.d. Kap-
CKHMH 3HAaYUM KaK yYEeHBIN, 000OCHOBABIINN CaMOCTOSTEIFHOCTh OEJIOPYCCKOTO S3bIKa,
YTO COJEHCTBOBANIO Pa3BUTHUIO OENOPYCCKOM HAIlMOHATBHON MW M HAIIMOHAIBLHOTO
JIBIKEHUS.

JKuBoit oTkJIMK B 3aje BhI3BasIO BhICTyIuieHHE B.A. MacnoBoii (Burebck) ¢ qokma-
noM «VHTerpaTUBHOCTh JMHTBUCTUUYECKUX 3HAHHWHI CO 3HAHHMSAMHU JIPYTUX HAyK Kak
Ba)KHEHIIash TEHACHIUS COBPEMEHHOCTHU», IJI€ aBTOp IOKa3asl, YTO B3aUMOJEHCTBHE
Pa3HBIX HAyK P MCCIIEJOBAHUU OHOTO U TOTO K€ 00bEKTa, B HAIIEM cllydae si3bIKa, —
9TO TeHACHLUs BpeMeHH. [103TOMy HY)KHO MEHSTh MapaMeTpbl HAYyYHOTO MBIIIJICHHS B
CTOPOHY MHTETPUPOBAHUS PA3IUYHBIX 3HAHUNA — HE TOJIBKO KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTH-
KW, IMHTBOKYJILTYPOJIOTHH, HO ¥ TCHETUKH, OMOJIOTUH, KBAHTOBOM MEXaHUKHU ((HU3UKH)
U Jp., U3y4aIOlUX YEJI0BEKA B Pa3HBIX €ro UIIOCTACAX.

C OonpmIMM BHHMaHHWEM aymuTopuwei Obln BeicaymaH mokian JI.P. JlyckaeBoii
(Canxrt-ITetepOypr) « OMOTHBHOCTH B MEIMAPEYH Kak 00pb0a 3a BHUMaHUE ayTUTOPUNY,
rje ObUIM POAEMOHCTPUPOBATh 0COOEHHOCTH BepOaIn3aluy SMOLUN B HAYYHO-IIOITY-
aspHoi meauapeun. [lo yOexaeHuIo NOKJIaIuuKa, Jaxe CIOXKHbIE TeMbl (Hampumep,
Hay4YHBIE WM SKOHOMHUYECKHE) TPAHCIUPYIOTCS B MEIMATEKCTaX C IeMOHCTpaluen nH-
TEJUICKTYaJbHBIX AIMOINH (yIUBIEHUS, JIFOOOIBITCTBA, PAIOCTA OTKPBITHS), UTO JIETAET
nH(popMaIuo HHTEPECHO 1s1 MaccoBoro untaresns. Kak Obl10 OTMEUEHO aBTOPOM J10-
KJ1aJa, BepOanu3anus SMOIUN BHICTYyaeT BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM TMOMYISPU3ANHI KaK
TEXHOJIOTUH PEUYEBOr0 BO3/1EUCTBUS.

M.U. Konrormkesud (I'poaHO) nmpeaiiokuiia BHUMaHHIO caymiarenei nokman «“dax-
THI I3bIKa HUKOT/A He ToTepstoT 3HaueHus” — E.®. Kapckuii, unun Mopdocunrakcuyec-
Kast koH1enus CinoBaps COI030B U COI03HOI0 KOHCTPYKTUKOHA PYCCKOTO si3bIKa». B BbI-
CTYIUICHUU OBLIO PACKPBITO METOJ0JIOTHYecKoe kpeno akagemuka E.®. Kapckoro — B
UCCJIEIOBAaHUM U ONMHUCAHUU SI3bIKA OMHUPATHCA HAa aBTOPUTET CAMOTO fA3bIKA, & TaKKe
ObUTa TPOCIeKeHa MPEEeMCTBEHHOCTh MM YUYEHOTO B COBPEMEHHOM JMHTBHCTHUKE H
JKCTpanoivpoBaHa Ha MOP(HOCUHTAKCUYECKYIO KOHIIETIIIUIO JIEKCUKOTpau4eCcKoro Ma-
HU(pECTUPOBAHUSA CITYKEOHBIX CJIOB M, B YaCTHOCTH, COI030B U COIO3HBIX KOHCTPYKIUI
PYCCKOTIO s3bIKa.

3HaYUMBIM COOBITHEM MEPBOTO MICHAPHOTO 3aCEIaHMs CTala MPe3eHTalus IEPBOTO
ToMa HoBoro ciosapsgs M.M. KontonkeBnu «Cor03bl U COIO3HBIM KOHCTPYKTHKOH pycC-
cKoro s3pika. ['pamMmatuka peanpHOro ynorpebdnenus. Crnoaps. Kaura 1. /lnanazon
Ab». ITo cnoBam camoro aBTopa, KHUTa MpeACTaBIseT cOO0N HaYan0 NPUHIUIHUAIBHO
HOBOTO JIEKCUKOTpa(hUueCKOro MPOEKTa M0 TOTaJIbHOW MHBEHTApU3aIMH COI030B U KOH-
CTPYKIIMI COIO3HOIO TUIIA PYCCKOT'O S3bIKA.

Borarbiii s13p1k0BOM MaTepua ObUT TpoaHadu3upoBaH B nokiaae M.B. [TumenoBoit
(Cankt-IletepOypr) «Opna TeMHass ¥ 30J0Tasi: CKPBITBHIE CMBICIBI PYCCKUX OBLIAHY.
Lenpto aBTOpa OBUIO OMUCAaHME IBETOBBIX MPU3HAKOB ClIOBa opda. Matepuasiom uc-
CJIeIOBAHUS BBICTYNHIIN CIOBAPU PYCCKOTO SI3bIKA, IECHU M OBUIMHBI, KOHTEKCTHI U3
HannonaneHoro kopmyca pycckoro si3bika. OCHOBBIBAsSICh Ha pe3yJibTaTax IPOBEJICH-
Horo uccienoBanus, M.B. IlumenoBa 3axirounsia, 4To CJIOBO opoa HE TIOPKHU3M, Kak
yTBEPKJIal0T MHOTHE CIOBApH, a Pe3yabTaT METAaTe3bl CI0Ba poo.

[Ipenmerom uccnenoanust B.B. Karepmunoit (Kpacnonap) crana cmena guckyp-
CUBHBIX MMapaJurM B NpoeCCHOHANBHBIX cepax, paCCMOTPEHHAs Yyepe3 MPU3My aH-
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IJI0513BIYHON HeoJoruueckoit Metadopsl. B goknaze Obln mpoaHalIn3upOBaHbl U3Me-
HEHHUSI KJIFOYEBBIX aHIIOS3BIYHBIX HEOJOTHYECKUX MeTa(op, OpraHu3youmx npodec-
CHOHAJIbHOE MBIIIJICHUE M KOMMYHHUKalLUIO (B OM3HEce, MEIUIMHE, SKOJIOTUH), U TO-
Ka3aHo, KaKk 3Ta MeTadopruyeckas CMEHa CUTHAIM3UPYET O NIyOOKoH TpaHC(hOopMaIuu
COIMAJIbHBIX MapaJurM B 3TUX cdepax U PUKCHUpYeTCs B MIacTe NpodecCHoHAIbHBIX
HEOJIOTM3MOB aHITIOA3BIYHOTO JUCKYypCa.

O.M. Axaii (Caukr-IlerepOypr) BeICTymHIIa C TOKJIAIOM «[ paMmaTrika BOBICUEHUS:
JaKyHapHble yNOTpeOIEeHHUs CTPOEBBIX €IUHUI] U JeHKCUCa B AMJDKUTAI-MEAMA KaK
MHCTPYMEHT yIIPaBJICHUS BHUMaHHUEM ayAUTOpUN». B LleHTpe BHUMaHUS JOKJIaaunKa
OBUTM HEHOPMATUBHBIE, «JIAKyHAPHBIE» C TOYKH 3PEHUS TPAJAMIIMOHHOW IpaMMaTHKH
ynoTpeOneHus, KOTOpble, OJHAKO, CACTEMATUYECKU BOCIIPOU3BOAATCS B TUIKUTATI-Cpe-
JIe ¥ BBITOJIHAIOT KJIIOYEBYIO MPArMaTH4YeCcKyto (PYHKIMIO — YIPaBJI€HUE BHUMAaHUEM U
BOBJICUCHUEM AyIUTOPHUHU.

B noxnane B.M. CenkeBuua (bpect) nexinapupoBanack MbICIb O TOM, 4TO d3(dek-
TUBHBIM MHCTPYMEHTOM I'DAaMOTHOCTH OOBIJEHHOTO $13bIKa U MPO(eCcCHOHAIBHBIX Ha-
YUHBIX U3BICKAHUHN BBICTYIAET «SI3bIK CYIIHOCTH», IPOTUBONOCTABIEHHBIN S3BIKY Kak
CpeICTBY KOMMYyHMKalMu. HaxoxaeHne B cOCTOSHUU CBOOOJHOTO MOMCKAa U MOTHBH-
POBAHHBIX HAYYHBIX LITYAUH HE MCKIIOYAET MOTEph U 3a0myxaeHus. VX MUHUMU3A-
[UsI OCYIIECTBIIACTCS MMyTeM aHTUHOMUYECKOTO (arno¢aTHyeCcKoro) Mo3HaHus, OBIAJICB
MHCTPYMEHTAMHU KOTOPOTO YYEHBIM IOJydYaeT IIAaHC OCBETUTH HACYIIHBIE BOIPOCHI U
MPOHUKHYTH B TIyOMHBI TIOJIMHHOM CYIIIHOCTH BEILEH.

Jloknazapl Ha BTOPOM IJIEHAPHOM 3aCelaHUM MOCTaBUJIU Mepes ayIuTOpUen psjl ak-
TyaJIbHBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C U3yYEHHEM U COXPAHEHUEM HALIMOHAJIBHOMN KYJIbTY-
PBI ¥ HAIMOHAJILHON UCTOPUYECKON MTAMSATH.

C ocoObIM BHUMaHHMEM aynutopus ciaymana qokian [U. 3sepeBoit (Mocksa) «Kysib-
TypHas NaMsATh U “MBI-UJEHTUYHOCTH B LU(POBOH cpene: GopMbl B3aUMOAECHCTBUS.
ABTOp N10KJIa/1a TPEIOKUI 00CYIUTh COBPEMEHHBIE TEOPETHUECKHE MOIXObI K HU3Y-
YeHHIO (OpPM B3aUMOJCHCTBUS IMPPOBOH KyJbTYPHON MaMITH U KOHLIENITA «MbI-HJI€H-
TUYHOCTBY» JJis OoJiee MOJIHOTO MOHWMAHUS MPOLIECCOB, MPOUCXOIALIMX B MAaCCOBOM
COLIMATILHOM U UCTOPHYECKOM CO3HAHUU B YCIOBUSX MEIUATU3UPOBAHHOTO OOIIECTRa.

JKuBoit OTKIWK y ayauTOpuH, OCOOCHHO y €€ MOJOJIO0H YacTH, BBI3BAI JOKJIAT
E.B. Huuunopuuk (I'omens) «Koabl HalmoHaIbHOM KyJIBTYpBI B 0€JI0PYCCKOM TEIEKOH-
TeHTe». bbun mpencTaBiaeHbl pe3ynbTaThl aHAIM3a KOHTEHTAa CTOJIMYHOTO OeTopyCCKo-
IO TEJIEBUJICHMSI, KOTOPOE YCIIEIIHO CIPABISAETCS € 3a7a4eil HAlIMOHAJIBHON KOHCOJIM1a-
1M1, TPOJABUKEHUS IEHHOCTEH HAllMOHAJIBHOM KYyIbTYypbl. B TO ke BpeMsl 0TMeUasocs,
YTO MPU UCHOJBb30BAaHUU MPEUMYIIECTBEHHO PYCCKOIO SI3bIKa B Kau€CTBE S3BIKOBOTO
KOJIa TEJIEBUJIEHUE YIYCKAaeT BO3MOXHOCTh NOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTH O€JI0PYyCCKOro
CJIOBA KaK BayKHEHIIero (pakTopa COXpaHEHUs HallMOHAJIbHON WIECHTHUYHOCTH. JloKIaz
BbI3BaJI aKTUBHYIO JAMCKYCCHUIO, YTO MOJATBEPXKAAET 371000HEBHOCTh MOAHATON aBTO-
POM TEMBI.

C GonpiM HHTEpEcOM aynuTopus ciaymana goknan M.J1. Kosmosoit (Mocksa) «3a-
rajika u 1sert. L{BeToBoe kopoBaHuE B pyCCKUX 3arajgkax». B qokmane OblaM onucaHbl
JEKCUYECKHUE U FPAMMAaTHYECKHE 0COOEHHOCTH yIOTPEOICHNs [IBETOBBIX KOMIIOHEHTOB
B TEKCTaxX PYCCKUX 3arajiok, MpeicTaBieHa KiIacCH(HUKAIMI [[BETOBBIX KOMIIOHEHTOB
B OTHOIIICHUHU 00pa3 / IEHOTAT, HCCIEAOBAHO yIOTPEOIeHNE IIBETOBOTO KOMIIOHEHTA B
IPSIMOM U NIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, MPOCIIEKEHbl TeHICHIIUN YIOTPeOIeHHs [[BETOBBIX
KOMIIOHEHTOB B COBPEMEHHBIX 3arajJikax, CAeJIaHbl BBIBOJbI O POJIU LIBETOBOIO KOMIIO-
HEHTa B KOAMPOBAHUH U JEKOAMPOBAHUH 3araJJaHHOIO 00BEKTA.
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A.C. Cymckas (ExatepunOypr) BicTynuia ¢ 10kji1agqoM «CMBICTIOBBIE JOMHUHAHTHI
B MEJUATEKCTaX COBETCKUX MOKOJICHHH, UM KaK MOJIOJbl€ POCCUSHE BOCIPUHUMAIOT
HappatuBbl “Pycckoro nmpoekra” ot [lepBoro kanana». CpaBHUTEIbHBIA aHATIU3 POJIU-
KOB collMaJIbHOM pekiambl 1995-1996 rr., npeacTaBisonux nepBblil ONbIT MEIUHHOTO
KOHCTPYHUPOBaHUS HAIMOHAJIBHON HUJEU U HAIIMOHAJIBHOW UJIEGHTUYHOCTU POCCHUSIH T10-
cie kpaxa CCCP, u CKpUIITOB CTYAEHTOB-IIEPBOKYPCHUKOB, U3Y4aOIUX IUCLUILINHY
«OCHOBBI POCCUICKON TOCYJapCTBEHHOCTU», MO3BOJIUI ONPEAEIUTh JOMUHUPYIOIINE
LIEHHOCTH MOJIOJIBIX POCCHSH (Bepa, HaACK1a, JIIOOOBb, CEMbS, B3AMMOIIOMOIIIb, JIOM).

AKTHBHOE 00CyXk/eHue ydacTHUKamMu Kapckux 4TeHMH MIEHapHBIX JOKJIAJ0B Ha
NPOTSDKEHUU BCETO BPEeMEHHM KOH(EPEHIIMH CBHJIETENHCTBYET 00 MX KOHIIETITYaJlbHO-
CTHU ¥ NEPCIEKTUBHOCTH JUJIsl AAIBHEHIINX HAYYHBIX U3BICKAaHUM.

B pamkax xkoH(pepeHnnn ObUIH IPOBEACHBI CEKIIMOHHBIE 3aceanus o 13 Hampasie-
HuAM. MexaucuumnHapHas cekuusa «Hayunoe nacnenue akagemuka E.®. Kapckoro.
HcTopus, KyabTypa 1 3THOrpadus ClIaBIHCKUX HApOJ0B» OblLIa MpEJCTaBIE€Ha JI0KIa-
JlaMH uccieoBareseil B 00J1acTH HCTOPUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTHUECKHX, (PHIoIoTnyec-
KHX, negarornyeckux Hayk. A.A. Kapckuii (Cankt-IleTepOypr) Ha OCHOBE apXUBHBIX U
MEMYapHBIX MaTEPUAJIOB 1€TaJIbHO MPOCIEANI CYIb0Bl BCEX POJCTBEHHUKOB aKaJeMH-
ka E.®. Kapcxkoro B nepuoj Benukoit Oreuectsennoii Boiinbl. B.I. Kopuentok (I'poano)
COOOUIMII O HOBBIX CBEJEHUAX, KOTOPbIE MMO3BOJISAIOT CYIIECTBEHHO PAaCUIMPUTH I'eHea-
JIOTUYECKOE IPEBO 3HAMEHUTOTO aKaJeMHKa U IIOCTaBUTh BOIIPOC O HOBBIX HalpaBlle-
HUSX B pa3BUTUU «kapckoBeaeHus». Jokman JI.J. bounaps (Cankr-IletepOypr) o He-
Mernkux koppecrnonnerTax E.@. Kapckoro B 1920-e rr. (M. ®acmepe u ap.) HE TOJIBKO
pacKpbLl OCOOEHHOCTU Hay4YHO-OpraHu3aluoHHOl aestenbHocTH E.®. Kapckoro, HO
Y 1103BOJIMJI IOJIHATH BaXKHbIE BOIIPOCHI O HAYUYHOM U — LINPE — MEKIOCY1aPCTBEHHOM
B3aumojericteun Poccun, 'epmanuu u ABctpun B nepBoit yetBeptu XX B. Comnocra-
BUTEJIbHBIN aHAJIN3 KOHLENTYaJIbHBIX OCHOB HAyYHOI'O HACIEAMs IByX UCCIEeN0BaTenel
BOCTOYHOCTABSHCKUX s1361KOB — E.®. Kapckoro u I1.A. Pactopryesa — Obu1 npeacTas-
nen B pokiane C.H. Crapony6en, O.B. benyrunoii, K.H. Kupuuenko. ABTopam nokiia-
Jla y1aJI0Ch IPOAEMOHCTPUPOBATH 00IIee U Pa3IMuus BO B3INIAIaX YUEHBIX-CIABUCTOB
Ha HapOJHYIO JIMHTBOKYJIBTYPY BOCTOYHOCIABSIHCKOTO IPUTPAHUYBSI.

Oco0oe BHUMaHuE Ha CEKIIMOHHOM 3aceaHuM ObUIO yIEJIEHO BOMPOCaM OCMBICIIe-
HUS M MHTEpIpETaluy HACIeAusl BEJIMKOIO YYEHOTO COBPEMEHHBIM ITOKOJEHHUEM HC-
cnenoBareneit u oomectBeHHOCTHIO. [lokman A.I. Illemken (MockBa) OB MOCBAIICH
3HaueHuto Tpyaa E.®. Kapckoro «bemopycb» 15 hopMupoBaHUS KOHICTIIIUN HCTOPUH
CTaHOBIEHUS U pa3BUTHs Oenopycckoil autepatypsl. T.FO. Kpacosumkas (Mocksa) B
noknane «E. Kapckuit u si3p1ku onucanus Oyaymiero ycrpoicrsa Poccumny pacckaszana
00 ocoboii mo3unuu akageMuka Kapckoro rno Bompocy o rocyjapcTBEHHOM yCTPOMCTBe
ob1BIICH Poccuiickoil uMIepun — eBpa3uiiCKOro reornoJuTHYECKOro pocTpancTa. O6-
Cy’KJiIeHHe HayudHbIX B3DIs0B E.@. Kapckoro B KOHTEKCTE MOJUTHYECKOTO, COLUATIb-
HOTO W KynbTypHOTO Janamadrta Poccun u bemapycu Bropoit momoBunasl XIX — mep-
BOIl monoBuHbl XX B. ObUIO mpexactasieHo B noknanax H.A. bongapenko (Mockga),
A.C. Topuoro (I'pogno), P.C. Topuropuyka (I'pogno), .M. KoporkeBuu (MuHCK),
T.H. Onudepunk (Munck), H.B. Camocrok (bpecr).

MHorue uccieoBaTeNy, YbM T0KIaaAbl ObUIM MpencTaBieHsl B cekuun «Comocra-
BUTEJIbHOE, UCTOPUYECKOE U (PYHKIIMOHAIbHOE OMKMCAHUE CIABIHCKUX U JPYTUX SI3bI-
KOBBIX CHCTEM», Pa3BUBAJIM B CBOMX palboTax ujaeu u HayuyHble npuHuunel E.d. Kap-
CKOr'0, ONHpasch Ha MaTepuasl OeJ0pyCCKOro, MAKEIOHCKOTO, HEMELKOIO, MOJbCKO-
r0, PyCCKOro, cepOCKOro, yKpamHCKOro, ()paHIly3CKOro, YEHICKOr0 U MHOTHX JPYTHX
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s3b1k0B. [Ipeamerom noknana 3.E. ®omunoii (Boponex) cTanu ciaBsHCKUE peauu
B HEMEIKOM KyJIbType M UX HU3y4YEHHUE C MO3ULUU ITHOJUHIBUCTUUYECKUX BO33PEHUI
E.®. Kapckoro. U.B. byraesa (MockBa) npeicTaBuia ayIuTOpUH Pe3yIbTaThl COMOCTA-
BUTEJIBHOTO MCCIIEJOBAaHUSI OHOMACTUYECKUX €AMHUI] PYCCKUX, CEPOCKHUX U MOJIBCKUX
Ha3BaHUU MKOH B CPaBHEHUU JABYX KOH(peccuil: mpaBociaBus u karonuuusma. Mccrne-
J0BaTellb OTMETUIIA, YTO TOUCK HanboJiee TOYHBIX BAPUAHTOB MIEPEBO/IA BasKEH HE TOJb-
KO B OOTOCJIOBHH, HO U B PEITUTHOBEACHUH, HCKYCCTBO3HAHUH, KYIbTypOJIOTHH, A TaK-
e B OKCKypcuoHHOM nesatenbHocT. H.B. Cynpynuykom (MuHCK) ObUTH pacCMOTPEHBI
0COOCHHOCTH MEPEeBOAA MPUYACTUH C cepOCKOro s3bIKa Ha OENOPYCCKUN Ha mpumepe
pomana naypeata HoOeneBckoit npemuun no nureparype iBo Anapuua «Mocrt Ha pu-
He». E.H. JlroGameBckas (bemapyce) mojenunack OMbITOM MEPEBOJa CTUXOTBOPEHUM
cepOcKuX, 0EJI0PYCCKUX U POCCUICKUX aBTOPOB B PAMKaX COLUOKYJIBTYPHOTO MTPOEKTa
«Cepb0ust, benapyce u Poccusi. Tuxoe cozepiianue.

B noxnane W.1O. I'paneBoii u N.}O. AGpamoBoii (Huwxuuit HoBropos) BHUMaHue
OBLIO COCPEIOTOUEHO Ha BBISBICHUH CBOEOOpa3us ppa3eooruueckux eMHuIl pyCccKo-
ro, cepOCKOT0 M YELICKOTO $3bIKOB, BKJIIOYAIOLIUX JEKCEMY «3BIK», KaK (hparMeHTa
JIEKCUKO-(PPa3eosIornueckoil CUCTEMbI ITUX OMU3KOPOJICTBEHHBIX s3bIKOB. COmMoOCTaB-
JCHUIO CIIOC000B MeTa(hOpUUYECKOro KOAUPOBAHUS JCHOTATa B MAapEMHOJIOTHUYECKOM
MPOCTPAHCTBE PYCCKOTO U (PpaHITy3CKOTO sI36IKOB ObLT TocBsimieH gokian O.H. MBanb-
koBoii (Butebck). Bompock! conocrasienust MOPGHEMHBIX CTPYKTYP PYCCKHX KOMIIO3H-
TOB M UX OEJIOPYCCKUX KBUBAJIECHTOB paccMaTpuBainch B gokiane O.M. HukonaeBoit
(Munck). Ha npumepe ¢parmeHTa nepeBogHOro ciaoBaps JOKIATYUKOM ObLIO Mpoje-
MOHCTPHPOBAHO MHOT000Opa3ue TUIOB (hOPMaAIbHO-CEMAaHTUUECKUX PACXOKIECHUN KOp-
PEISATUBHBIX €IMHUIL.

Lenplif psa ceKIUOHHBIX JOKIAI0B ObLI MOCBSIIEH UCTOPUH JIEKCUYECKOTO U rpam-
MaTHYECKOTO CTPOsS CIABSHCKHX SI3bIKOB. A.A. MuponoBa (YensOuHck) oOpaTunach K
BOIIPOCY 00 SMOTHBHOI CEMAaHTHKE CJIOB B CTPYKTYPE LIEPKOBHO-IIPUXOICKOMN JIETOMUCH
XIX B. m 10Ka3ana, YT0 MOHMMAHHUE 3MOLIMOHATBbHO-OIIEHOYHOTO KOMIIOHEHTA LIEPKOB-
HOM1 JIETOIIMCH B LI€JIOM BO3MO>KHO TOJIBKO IIPH YCJIOBHUH BJIAJIEHUSI INHTBOKYJIBTYPHBIM
KOZIOM IIpaBociiaBHOTO Mupa. B noxmane O.B. 3yeBoit (MUHCK) OBLIH ONHCAaHBI 0COOCH-
HOCTH KOMMYHUKATUBHOW OpraHU3aliy U s3bIKa (YPOBHU (OHETUKHU, JIEKCUKU, MOP(]O-
norun) nocnanuit kuA3st Koncrantuna Octpoxkckoro 1580—1600-x rr. kak maMsTHU-
KOB KHPHWJIMYECKOH cTapobenopycckoit muckMeHHOCTH. [locmanus OCTpoKCcKoro Ha
CTapo0eIOpPyCCKOM SA3BIKE OBIIM COMOCTABJIEHBI C €0 MOJIbCKOSI3bIYHBIMU MMHCbMaMH,
ObUIM BBISIBJICHBI M IPOKOMMEHTHPOBAHBI CIIy4ad MPOHUKHOBEHUSI BOCTOUHOCIABSIHC-
KHX €JIMHUIl B TEKCTHI HAa CPEAHENOIBCKOM S3bIKE. B pycie ncropuueckoi J1€KCUKOI0-
TUU U UCTOPUYECKON rpaMMaTHKU ObLIM mpouuTanbl nokiaaga M.C. XmeneBckoro u
O.B. Paunoii (Cankr-IletepOypr), U.1. Anonuyxk (Mpkytck), I1.C. bacansira (Munck),
E.J. Ily3akoBoit (Mocksa).

Ha 3acenanuu cexuu «KynprypHo-ncTopuueckasi mamMsiTh B COBpEMEHHOM MeJua-
JTUCKypce» ObUIN MPEICTaBICHBI JOKIAAbI, MOCBSIIEHHBIE aKTyaIbHON mpobieme co-
XpaHEHHUsS! KyJIbTYpPHO-UCTOPUYECKON MaMATH U €€ JHUCKYPCUBHOW perpe3eHTaluu.
C.B. Kynunckas u M.H. Kynuna (KpacHomap), onupasick Ha MEXJIUCHUILTHHAPHOE
Hacnenue akanemuka E.®. Kapckoro u couerass puionorndeckuii aHain3 MEAUIHOTO
TEKCTa ¢ KOMMYHUKATUBHBIM (IUCKYpC-aHAJTUTUYECKUM) MOJIXOA0M, BBISIBUIN KIIIOUE-
BbIE CTpaTEruy oOpaleHus K UCTOpudeckoil mamsTu B poccuiickux CMU, moka3biBa-
I0IlIME, KaK TOCPEACTBOM S3bIKa U HappaTUBa OCYILIECTBIISIETCS TPAHCIISILIUS LIEHHOCTEN
Y HallUOHAJIbHOM MIEHTUYHOCTH. DOpMYsIbHBIE COYETAHUS PYCCKOTO CPEIHEBEKOBbS B
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TekcTe coBpeMeHHbIX CMMU cTanu o0bexToM paccmorpenus B qoknane E.B. I'enepano-
Boil (Cankr-IlerepOypr). JI.B. PerukoBa (I'ponHo) Ha MaTepuae KOHTEKCTOB, CO/IEpHKa-
HINX KOHCTPYKIUU 8CHOMUHAMNDL | BCHOMHUMb KO2O0 | 4mMo U 6CNOMUHAMb | 6CHOMHUMDb
0 KoM / 0 4em, IOJTYyYEHHBIE C UCTIOIB30BAaHMEM KOPITYCHBIX TEXHOJIOTUN U3 MOIKOPITY-
ca, conepxkamero CMU I'ponnenmunsl U bpectunnbl, chopMUPOBAHHOTO HA OCHOBE
Moayns peruoHanbHeIX CMU HannoHanbHOTO KOpIlyca pyCcCKOTO Si3bIKa, YCTaHOBUIIA
HaJIMYHUE IMOCTOSHCTBA BOCTIOMUHAHUI 00 OTMPEAeIEHHBIX COOBITUSAX B KU3HU KOHKPET-
HOTO 4eJI0OBeKa, pabo4yero KOUIEKTHBA / MHOIO COOOLIECTBA U BBISIBUJIA COOTHOLLIEHUE
OMpe/IeNICHHBIX KOHCTPYKIMHA ¢ TeMaTHYECKUMU TPYNIaMU JIUI] U COOBITUNA. 3aKOHO-
MEPHOCTH PEUYEBOM OOBEKTHBALMU B OEIOPYCCKOM M POCCHICKOM MeIUaIHCKypcax
Pa3IUYHBIX TEM U COOBITUI B IPOCTPAHCTBE UCTOPUUYECKON MaMITH OBLIN paccMOTpe-
Hbl B okiagax O.1. ecrakosoii ([Jonenk), U.B. Metnymiko (Munck), .M. Mungayk
(I'ponno), I'A. 3anonckoit (Canxr-IletepOypr), A.YO. IleckoBoii (Mocksa), B.H. Ksa-
myk (Butebck), A.B. 3estoneBuu (I'ponno), T.B. CaBunkosoii (Cankr-IleTepOypr).

Jloknaznpl B CEKIIMM OTIIMYAINCh OCTPOM aKTyaJbHOCTBIO M HE TOJBKO TEOpETHYE-
CKMM, HO U PUKJIAIHBIM XapakTepoM. bonbmioit nurepec Bei3Ban goknan [1.d. Cymcko-
ro (ExarepunOypr), B KOTOpOM ObLIIM OMUCAHBI CTPATETUU MEPEKOIUPOBAHUS HAPPATHU-
BOB KaK MEXaHU3M TpaHc(epa KyIbTypHO-UCTOPUYECKON MaMATH OT MEIUATIOKOJICHUH,
nepexuBmuX 90-e (COBETCKUX MOKOJEHUMN), K MEAUAINOKOJICHUSIM MOJIOBIX POCCHSIH
(«rpOBBIX»), IUIsI KOTOPHIX 3Ta 3M0XA SBISIETCS YK€ UCTOpHE, 3apUKCUPOBAHHOM B
meaunarekcrax. B noknazne C.b. 3aiinyminna (Mocksa) Oblia mogHsTa TeMa KpayadaH-
JIMHTa KaK MHCTPYMEHTa HapOAHOM MOIJEPKKHU KYyIbTYPHO-UCTOPUUECKON MaMsTH B
coBpemeHHOM Meaunaaunckypcee. P.B. [layroBoii (Kazanb) Oblu npeacTaBiIeHbl pe3yiib-
TaThl UCCIIEJIOBAHUS penpe3eHTanuu obpasa 3amuTHrKa OTedecTBa HA COBPEMEHHOM
poccuiickoMm TeneBusieHud. MccnenoBarens noguepkHyia, 4To Ajs rocyaapcrna ¢ 60-
raToy BOEHHOW UCTOPUEHN U TPpaAULIUAIMU, KaKOBOM sABisieTca Poccus, 3amutHuk Pogu-
HBI — 3TO HE TOJBKO MpodeccroHal, HO U CHMBOJ TOCYIapCTBEHHOTO CyBEpEHUTETA,
HaIlMOHAJIBHOIO €IMHCTBA U MTaTPUOTU3MA.

Oco0oe BHuManue npusiek k cede noxnan T.I. Xacanosoit u C.I. Cabuposoii (Iy-
man6e), MOCBSIICHHBIH MpodiieMe MPEeTOMIICHHSI KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOH MaMaTh o
TeJIe CKBO3b MPU3MY ACTETUUECKUX cTpareruil coBpemenHbix CMU. Onpenensist nep-
CHEKTHUBY MCCIIEJOBaHUS KYJIbTYPHOTO KOJUPOBAHMS TEJIECHOCTU Yepe3 Meua Kak Mpo-
CTPaHCTBO NEPECEUEHUS AUCKYPCOB, aBTOPBI MOAUYEPKHYIU: MOJA U MEIUILIMHA B Me-
JTUHHOM I10JI€ 3aKJIa/IbIBAIOT KYJIbTYPHBIE CLIEHAPUH, 3aKperisieMble yepe3 MeTadophl,
BU3YaJbHbIE CTAHJAPTHI U MOBTOPSAIOIIMECS HAppaTUBBL. AHAJIM3 3TOM MHTEPIUCKYP-
CUBHOCTHU I03BOJISIET MOHAThH, KAKMM 00pa3oM MenHua KOHCTPYUPYIOT Hjeall TeIeCHO-
CTH Kak 0e3yCIIOBHYIO KyJIBTYPHYIO HOPMY, a HE KaK YaCTHOE MPEANOYTCHHE.

B cexuun «KorHuTHUBHBIE M JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMUECKUE MCCIIEN0BAHUS SI3bIKA U
JUCKypCa» aKTUBHO 00CYXJ1aluCh IPOOJIEMbl B3aUMOCBSI3H MEXAY SI3bIKOM, CO3HAHU-
eM u Kynsrypoil. B noknane H.B. Makmannesoii (Hwxuuii HoBropom) oOcyxaancs
BOIPOC OCBOCHHS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB HAa OCHOBE IpPEIENCHTHBIX (heHO-
MEHOB, ObUI OCYIIECTBJIEH aHAJIN3 KYJIbTypHO-00yCIOBIEHHOI acCOIMaTUBHOMN ayphl,
COTMPOBOXK/JIAIOIIEH KOHLENTH. JIMHIBOKOHIENTONOTHYECKass MpobiemMaTHKa COBpe-
MEHHOI'O fA3BIKO3HAHUS OblIa INpeacTaBieHa B cekuuu Jokiazamu A.A. PoauueBoit
(Cankr-IletepOypr), E.H. Panuon (Munck), ®@.111. bekmypzaesoii (Caukr-IleTepOypr),
10.C. Enuceenoii (Omck), E.M. Cxopoxo3oBoii (Mocksa), JI.FO. Macnosckoit (MuHCK),
A.B. CagsixoBoii (bumnikek), O.B. Aradonosoii (Buredck).
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B noxnane T.B. boOko OblIM paccMOTpEeHBI 0COOCHHOCTH (PYHKLIIMOHUPOBAHUS Me-
JTUIUHCKON JIEKCUKU B OOBIIEHHON KOMMYHHMKAIlUd B COBPEMEHHOM PYCCKOS3BIUHOM
UHTEpHET-NpocTpancTBe. [IbITasch yCTaHOBUTH MParMaTuyeckyro cnenuuky ynorpe-
OJIeHUs] TEPMUHOB — HAMMEHOBAHUH pa3aesioB U 00sacTeil MEAUIIMHEBI U OIpe/ieTICHHE
ux (yHKIMHA, aBTOp JOKJIaja OTMeYana [EHHOCTh 3TOT0 MaTepHalsia JJis COLUOIHMHT-
BUCTUYECKUX HCCIEAOBaHUI B cepe HauBHOM JUHTBUCTUKH W HAUBHOW MparMaTu-
K{, B YAaCTHOCTH BO3MOXHOCTh (DUKCALMU KaK OOBIIEHHOTO, HECTICIIHAIILHOTO 3HAHUS
O COLMAJIbHOM >KM3HU 53bIKA, TaK U MPOIEAYPHOOIO0 METAKOMMYHUKATUBHOIO 3HAHMS
0 TOM, KaK ¥ 4TO TOBOPHTb, €CJIM 3aTPOHYTHI CIOKHBIE, OOJNI€3HEHHBIE, TOTEHIIUAIBHO
TPaBMaTUYHbIE TEMBI.

Oco0OeHHOCTAM pEenpe3eHTalMU TEJIECHOTO KO/Ia B HAIIMOHAIBHBIX JIMHTBOKYJIBTYpax
U TBOpYECTBE nucaresnei Oblan mocssieHsl qoknaasl FO.A. bamxkarosoii (Kemeposo),
A.P. Hypytnunosoii (Kazans), E.H. [lytpuu (Munck), A.M. Kantorsl (Munck), A.B. Uy-
xaHoBO# (MuHck). KOrHUTHBHBIE OCHOBBI M JIMHTBOKYJIBTYPHbBIE aCMEeKThl OHOMACTHKHU
obcyxknanuck B BeicTymuieHusix B.M. I'enkuna (Butebcek), C.B. Agamosuu (I'poano),
FO.M. PazymoBckoii (Tam00B), O.A. Jlykunoii (Butebek), Usnsb 130y (ButeOck).

HNutepec Bo13Ban goknan T.FO. 3aBwsnoBoit (JIumenk), B KOTOpOM Ha MaTepHaie Xy-
JOKEeCTBEHHBIX Mpou3BeneHnii XIX—XX BB. ObulH MOAPOOHO MPOAHAIU3UPOBAHBI KOH-
CTaHTHBIE U JIMHAMUYHbIE cOoCTaBistone oopa3a Poccun u cienan BbIBOI O TOM, UTO
B 0o0pa3ze Poccuu 3akiouaercs: pazHoxapakTepHas HH(GOpMAIUs O PyCCKOM COLIUYME —
rpymme Jrofei, 00beTuHEHHBIX OOLUIHOCTBIO TEPPUTOPUU U EIUHCTBOM MEHTAJIBHBIX
ycTaHOBOK. OCOOEHHOCTU TeHAEpHOM TpaHC(hOpPMALUMU JUHTBOKYJIBTYPHOTO THIIaXa
Bpau B CHHXpPOHHMM U JUAXPOHUU OBLIN MPOCIEKEHBI B Jokiane A.B. XKapkosoii (Bu-
tebck). O.M. Huuunopuuk (I'omens) yctaHoBuia crieuuky GOpMUPOBaHHS OLIEHOY-
HBIX CMBICJIOB B IEPMCKHUX MapeMHUsX C OTPULIAHUEM IIPU HMEHHOM KOMIIOHEHTE.

Ocob6oe BHuManue B cekiuu Ob10 K goknany T.I. Pabenko (KemepoBo) «PeueBoii
YKaHp € MO3ULMUHU JIMHTBUCTUUYECKON BapHaHTOJOTMU (HAa MaTepualie KOPIOPATUBHBIX
CaliTOB aJIBOKaTCKUX opraHusanuii KemepoBckoil 00acT)». ABTOp MoOKasai, 4To pe-
4YEeBOW JKaHp IMpeACTaeT B BHUJE MOJENH, CTPYKTYpPUpPYEeMOH MHBapHaHTHBIMHU (00pa3s
aBTOpa — aJBOKATCKas OpraHu3aius, oOpa3 aapecara — JOBEPHUTENb HJU 3asBUTEIb,
JTUKTYMHO-MOAYCHOE HaIlOJIHEHHE, OOYCJIOBJICHHOE€ HMHCTUTYLHOHAIBHOW MNpUPOIOIt
KaHpa, MOJUKOIOBOCTh) U BapHaTUBHBIMU ((popMa ocCylIecTBICHHS aJBOKATCKOW Jie-
STEJIbHOCTH, pa3inyue B cyOxaHpax u mp.) npuzHakamu. M.B. JlanyTeko (MuHCK) B
CBOEM JI0KJIa/ie 000CHOBBIBAJIa HEOOXOAUMOCTh apryMEHTAaTUBHOTO M3MEPEHUsl Hayy-
HOM KOMMYHHUKAIIUU, KOTOPOE CIIOCOOHO J1aTh Ha/JIeXkallue KpUTEpUN OMUCaHUs, aHa-
JM3a ¥ OLIEHKU Hay4YHO-TYMaHUTAapHOU nponykuuu. M3yueHue si3pika Kak HHCTpyMEHTA
MO3HAHUS MUpPA U TPAHCISATOPA KyJATYPHOTO KOJIa B IPAKTUKE MPETOoAaBaHUs PyCCKOTO
sA3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO 00Cyxaanock B goknanax JI.FO. ®unammunoii (Cankr-Iletep-
oypr), E.H. Anexcanaposoii u K.B. Uycosoii (Y da).

B pabore cexunu « ITHONMHTBUCTUYECKUN U TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN TTOJIXO/IbI
K U3yUYEHUIO S3BIKOB U IUCKYPCOB» OBLIO HECKOJIBKO TIOMUHUPYIOMUX TeM. DTHOJIUHT-
BUCTUYECKUHN NOTEHIHAN (DOTBKIOPHBIX )KaHPOB U IUAJIEKTHBIX TEKCTOB CTaJ Mpeame-
ToMm uccienoBanus B aokianax O.H. Kpeuiosoit (Cankr-IletepOypr), A.b. Unnonu-
toBoi (Mockga), B./[. Manamoso# u M.E. CransHoBoit (Tomck), M.A. ®ununmnosoit
(Cankr-IletepOypr), M.A. XapnamoBoii (OMck).

Ha npoGneme pazpaboTku METOAMK PETPOCIIEKTUBHOTO aHATN3a ETOCTHBIX S3BIKO-
BbIX [IPOLIECCOB B INAXPOHUH B IIPOLIECCE U3YUEHMSI ATAIIOB Pa3BUTHSI PyCCKOM CIOBEC-
HOCTH cocpenoTouniia ceoe BHuManune M. A. UBanuyk (Cankr-IlerepOypr) u npemio-
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JKUJIa BHUMAHUIO ayIuTOPUH JIBE HOBATOPCKHUE METOIWKH aHallM3a pPa3TOBOPHON pedyun
MPOILLIBIX SMOX.

MesxnucuurumHapHbiid xapaktep umen gokiaan M.C. I'yroBckoit «JIMHrBOKynbTypo-
JOTHYeCKasi KOMIIETEHIIHS OOJBIINX S3BIKOBBIX MOJIEJIEH: OIIEHKA CITIOCOOHOCTH ONIEpUpPO-
BaTh PyCCKUMH 3THOKYJIBTYPHO MapKUpPOBaHHBIMU (hpazeosoruzMaMm». HTepnpeTanus
KyJIBTYPHOTO Kozia (hpa3eosioruu ocTaeTcs sl OONBIINX S3BIKOBBIX MOZENEH CIOXKHOM
3aga4yei, TpeOyroleil COBEPIICHCTBOBAHUS aJTOPUTMOB U paclIMpeHust 06a3 JaHHBIX C
MIPUBJIEYCHUEM ITHOTPaPUUECKHUX U KYJIBTYPOJIOTHYECKUX CIIOBApEH.

Pe3ynbrarhl uccnenoBaHus 3THOKYIBTYPHOH crieliu()UKH KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE-
JIEHUs1 HOCUTEJIEN Pa3HbIX A3BIKOB, B TOM YMCJIE€ B CPAaBHUTEJIBHO-CONIOCTABUTEIBLHOM
acriekte, Obuth ipeabsiBieHbl B nokinanax E.I. bormanosuu (I'omens), B.I'. ImymkoBoit
(benropon), P.A. Spanuesoii (PoctoB-na-/{ony), U.B. ITuBoBapuuk (I'pogHo).

OO0cyxenne MarepuaioB (hOIBKIOPHO-3THOTPAYUICCKUX IKCIICTUITUN OBUIO TIPEeI-
craBieHo B goknanax H.A. Crapony6ueoii u C.}O. Xapuenko (Bonrorpan), M.B. flcun-
ckoit (Mocksa), .M. CtpyTtunckoro (MockBa).

JIuarBoMeTonuueckas M JIMHTBOAUAAKTHYECKAs TpoliemMaTika paccMaTpuBailach B
noknanax T.A. Hanmumosoit u H.}O. Pomanosoii (Cankr-IletepOypr), O.B. Jlanny (Bu-
tebck), A.W. XKumkesnu (Munck), O.A. Hukumosoit (Tam6oB). E.E. Opemmnna (Tam-
00B) mpecTaBuiia JOKIa] 00 UCMOJIH30BAHUY CTPATETHH IOMECTHKAIINH MPH TTEPEBOIC
uHOsI3bIYHBIX TeKcTOB. E.I. PocTtoBa (MockBa) moaenmiach ONbITOM HCIOIb30BAHUS
MYJIBTUMEINIHHOOTO JTUHTBOCTPAHOBEIUECKOTO cioBapsi «Poccus» miis cOCTaBICHHS
3a/1aHMi, cIocOOCTBYIOMIMX (DOPMUPOBAHUIO COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMHM H3yya-
IOLUX PYCCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIM UM KaK HEPOIHOM.

B cexuun «I'pammarnka v nmparMarvka JAEHKCUCHBIX M CTPOEBBIX €IUHUI B S3bIKE
U Meauapeyun» ObLT 3aTPOHYT IIMPOKUM CIIEKTP MpoOieM, KacaroluXcs rpaMmaruye-
CKOM OpraHM3anuy HallMOHAIbHBIX SI3BIKOB M MeauaTekcToB. B nokmnane C.A. BaxkHuka
(MwuHCK) Ha IpUMepe 0COOBIX ApXaNYECKUX U TUAICKTHBIX MPEUIOKHBIX CTPYKTYp Oe-
JIOPYCCKOIO fA3blKa OMUCHIBANACh «rpaMmaTrka koHcTpykuui» E.®. Kapckoro. ABrop
IoKa3aJj, YTO Ha 3BaHUE MEPBOr0 apXandyecKoro KOHCTPYKTUKOHA O€JI0pPYyCCKOro si3bIKa
10 MPaBy MOXKET MIPETEHI0BATh CUHTAKCHYECKas 4acTh «benopycoBy.

E.H. Bunorpanosa (MockBa) paccMoTpena rpyniy OTalbeKTUBHBIX MPEIOTOB, KO-
TOopast He 0003HaueHa B OOJBIIMHCTBE TPAAUIIMOHHBIX TPAMMATHK PYCCKOTO SI3bIKa, U
IIPOBEJIa €€ ONMCAHUE B CIEIYIOUIUX aclleKTaX: OCHOBAHUS BbIIEJICHUS JaHHOU Ipyn-
bl MIPEAJIOTOB, €€ CTaTyC M MCTOPHS OIMHCAHMS; PEeCTp OTaIbEeKTHBHBIX MPEIIOTOB
U UX SKBUBAJIEHTOB; CEMaHTUUYECKHE, MapaJurMaTHYeCKue, CUHTarMaTH4eCcKUe 0CO-
OCHHOCTH OTaJbCKTUBHBIX MPEIOTOB, crienndrka GyHKIIMOHUPOBAHUS JTAHHBIX €U~
Hui. Joxnan T.H. I[Tepmskosoit (HoBocuOupck) ObuT MocBseH GyHKIIMOHUPOBAHUIO
OTBIMEHHBIX PEJIITUBOB B COBPEMEHHON MennakoMMyHUKauuu. Mao XyHuH (Mocksa)
B CBOEM JIOKJIaJIe OCTAaHOBHWJICS Ha BONPOCE O rpaMMaTHKaIN3allui U CEMaHTUKE pycC-
CKHMX OTIJIArOJbHBIX TEMIIOPATbHBIX MPEATOTOB.

E.II. ITyctommuno (I'poaHo) nmpoaHann3upoBaia CEMaHTUUECKUN U TparMaTuyecKuil
MNOTEHIIMA JIEKCEMbl «MEHEE» KaK CTPOEBOIO 3J€MEHTa KBAaHTUTAaTHBAa B MEIUATEKC-
tax. CeMaHTHKa U (PyHKIIMOHHPOBAHUE JIEKCEMbl «IIPUYMHA» B PYCCKOSI3BIYHBIX TEK-
CTax pernoHaIbHBIX ra3eT [ pOAHEHIIMHBI CTAIU IPEIMETOM PACCMOTPEHUS B JIOKJIAE
N.A. Yenukosoii (I'pogno). Hokmnan A.A. [1aBnoBoii (I'pogHO) ObLT MOCBSIIEH yCTON-
YUBBIM MEXJIOMETHBIM KOHCTPYKIUSM B PYCCKOSI3bIYHON CETeBOM KOMMYHUKAIIUHU U UX
IrpaMMaTHYECKUX XapaKTEPUCTUKAM.

157



O.A. AprémoBa (MuHCK) TIpeasio)kuiia K 0OCYKIeHUI0 NOoKIan «JlefKkcuc kak uH-
CTPYMEHT KOHCTPYUPOBAHMS PEAJTbHOCTU B MEIMAPEUH: FpaMMaTHIeCKasl OpraHu3aus
u nparmatudeckue 3 dexTey. Bompocsl mparMaTuku MeIMaTeKCTa CTalu KII0YeBbBIMU
B noknagax .M. bacosen (MuHck) «CpenctBa MapKupoBaHus CyObeKTHOM pedepeH-
MU B CCBUIOYHBIX KOHCTPYKIUSAX O€I0pYCCKOSA3BIYHBIX MeauarekcToB», T.A. IluBo-
Bapuuk (I'pogno) «IIparmMaTuka ycTOWYUBBIX MECTOMMEHHBIX COUYETaHUI KaK CPE/ICTB
uaeonoru3anuu Meauaauckypcea», M.A. Tauposoii (Cankr-IlerepOypr) «KoncTpykuus
“Kak U3BECTHO, X’ B PyCCKOSA3BIYHOM MEINAIUCKYPCE: KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTuyec-
KU aHaJIu3».

Juckyccusi B CEKIIUU «AKTUBHBIEC SA3bIKOBBIE U PEUEBBIE MPOIECCHI B MEUAKOMMY-
HUKAIMW» BeJach BOKPYT 3HAUUMBIX MPOIECCOB GYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA B MEJHa-
ctepe. E.H. Bakynosa (Canxt-IlerepOypr) paccka3aia o HOBBIX crioco0ax BbIpaxe-
HUS KOJIMYECTBEHHOCTH B cepe Meara-, MOTUTHYECKON U PEKIIaMHOM KOMMYHHKAITHH.
1O.B. Manunkuii (MUHCK) Ha OCHOBE aHaAJIM3a OCJIOPYCCKUX MUChbMEHHBIX MAaMSATHUKOB
CpenHeBeKOBbs pelIall 3ajlady yCTaHOBICHUs crielUPUKu HOPMHUPOBAHUS MPOTOME-
JUHHOTO MBIIIJIEHUS B O€l10pycCcKOi MUCcbMeHHOM Tpaaunuu. [lo MHeHHIO uccienoBa-
TeJsl, U3y4yeHue 00CToATEeNbCTB (POPMHUPOBAHUS OCHOB HAIIMOHAIBLHOTO MEIUaMBIIILIe-
HUS UMeeT (yHIaMEHTAJIbHOE 3HAYCHHUE ISl OHWMAaHUS JOTUKH PA3BUTHS MeIuac-
(dbepbl U TPOEKTUPOBAHUS €€ Oymyiiero. AHaJIN3 TOTO, KaK B CPEHEBEKOBBIX TEKCTaX
pa3BUBAJUCH aBTOPCKHE CTPATETHU M300pa’kKeHUs PEaJbHOCTH, MO3BOJISIET BUACTH B
COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUYECKUX SBICHUSX HE MPOCTO BHI30B HHU(PPOBON AMOXHU, HO
€CTECTBEHHBIH 3Tall B 3BOJIIOLIMH YEJI0BEUECKOTO MBIIIJICHHUS, HAIIPABJICHHBIN Ha MOUCK
3(PEKTUBHBIX CITIOCOOOB TMEepeIau CMBICIIOB.

BiusiHue Meamaru3anuy Ha pedyeBOE MOBEJIECHHUE YEJIOBEKA B Pa3HbIX KOMMYHMKa-
TUBHBIX CUTYallUsIX CTaJI0 MpeIMeToM paccMmoTpeHus B BoicTymieHusx HO.E. WBano-
Boit (OnunioBo), FO.B. Kynaxenko (I'omens), M.A. MypTtazaeBoit (Mocksa). Jloknazn
B.B. benoycoBoii (MockBa) ObU1 TOCBSIIEH MPOOIEMe «CIIOBa IO/1a» KaK UHCTPYMEHTA,
KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO €AMHOTO0 MH(POPMALMOHHOTO TOJIS Ha HAallMOHAJb-
HOM | I7100aTbHOM YPOBHSIX M BBITIONHSAET (QYHKIIUIO CBOCOOPA3HOTO «MH(POPMAIIUOH-
HOTO sIKOps». braronaps cpaBHEHHIO «CIIOB rojiay B PyCCKOM, aHIJIIMMCKOM, HEMELIKOM,
MOJIBCKOM U JIP. SI3bIKaX aBTOPY yAAJI0Ch BHIABUTH 00IIME U ClieUPpUUECKUE TeHACHIINN
B MX BBIOOpE B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX COOOIECTBaX M MPOAHATU3UPOBATH BIUSHUE TIIO-
OaJIbHBIX TPEHIOB M JIOKATHHBIX 0COOCHHOCTEH Ha 3TOT BBIOOD.

B noxnanax A.A. Kupayn (Munck), H.O. Murpodanosa (Mocksa), M.A. BonkoBoit
(Mockga), Uxy lI>amuns (I'ponno), M.A. KpexoBoii (MockBa) o0cykaancs BOmpoc
00 aKTUBHBIX MEXaHU3MaX Pa3BUTHUS JEKCUKH MEIMATIUCKYpCa, JEKCUYECKUX U CEMaH-
TUYeCcKUX MHHOBaIusAX B si3bike CMU. Buumanue uccnegoBareneil ObUIO yaeiaeHO U
SI3BIKOBBIM €IUHUIIAM PYTUX YPOBHEH, B TOM UKCIIE MyHKTYalIHOHHOMY O()OpMIICHHIO
MenuatekctoB (B.W. Byxunckas, Mocksa). Teme BapuaHTHOCTH Mop(doiorunyeckoit
HOPMBI B PYCCKOW M O€OpYyCCKOW Menuapedn ObUTH MocCBsIIeHbl nokuansl E.A. boi-
toBckoi (Morunes), C.I. XBecbko (I'poaHo).

[IpoayKTUBHBIN AMANIOT YYEHBIX COCTOSJICSA B CeKIMHU «ClIaBsHCKHUE JTUTEPATypbl U
MEANaKyJIbTypa TPETHErO THICSUYENETUS», TAe 00CYKAAIUCH TUATEKTUYECKUE CBSI3H XY-
JTI0’KECTBEHHOM NTuTeparypsl U MmaccoBoil kommyHukanuu. JI.IT. CaenkoBa-MenbHuIKas
(MuHCK) mpencTaBuiia JOKIaa O MOTEHI[Male KHHOKPUTHUKU KaK 4yacTu Meanao0pa3o-
BatenbHOro mnpomecca. T.E. Crapoctenko (MuHCK) B KOHIENTyanbHOM Aokinane «Co-
BPEMEHHBIC HANPaBJICHUSI KOMMYHUKATUBHON CTUJIMCTHKU XYJAO0XKECTBEHHOIO TEKCTa»
OTpe/eIiia MepCeKTUBbI PA3BUTHUSL CTUIIMCTUKU IMAJIOTa, OCHOBAHHBIE Ha CBS3H 3TO-
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TO COBPEMEHHOT'O HAIPABIICHUS! CTUIIMCTUKHU XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA C IPYTUMU Hay-
KamH — punocodueit, NCUxoaoruen, TeKCTOJIOrel, TUCKYpPCOIOrei.

BnusiHue smoxu U ee «BKyca» Ha IMPOOJIEMHO-TEMaTUYeCKHEe, KaHPOBbIE, KOMMY-
HUKAaTUBHO-IIparMaTuyeCcKue, CTHINCTUUECKNE XapAKTEPUCTUKHU XYA0KECTBEHHOIO U
MyOJUIIMCTAYECKOTO TEKCTOB CTajla JIOMUHAHTHOW TEMOW B JIaHHOW CEKIIMU, YTO Ha-
nuio orpaxenue B nokinagax H.M. Muxanpuyk (Mwunck), JI.B. Cxubunkoit (bpecr),
WN.II1. besnenkunoii (Munck), A.D. Cabyte (I'pogno), I1.1. Anosoit (Caukr-Ilerep-
oypr). Crenuduke UCIOIb30BaHUS N300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBLHBIX CPEICTB B MPO-
U3BEICHUIX PA3HBIX aBTOPOB M Pa3HBIX JTUTEPATYPHBIX HAMPABICHUAX OBLIU MOCBSIIIE-
Hbl BeicTyIuieHus: C.H. Kaiicaposoii (Cankr-IletepOypr), A.JI. [lepkoBckoro (MuHcK),
O.H. epuuépoit (Morusnen). OcoOblii UHTEPEC Y YYAaCTHHUKOB CEKIIMHU BbI3BaJia TEMa
YKAHPOBOU crielu(PUKU TEKCTOB B YCIOBUSIX HHTEPMEAUAIBHOCTH, KOTOpasi paccMaTpu-
Banach B nokinanax .M. lantok (Munck), A.M. Mopéunosoit (Mocksa), B.}O. Haza-
penko (Musck), S.51. Ilexapp (I'ponHO).

Paboty cexmuu «/[MCKypCUBHO-CTUIIMCTHYECKUE U PEUEKAHPOBBIC ACTIEKTHI MeIua-
IUCKypcay OTKpbUT nporpamMubiid nokian A.B. Tlomonckoro (benaropon) «S3bikoBas
peanbHOCTh COBPEMEHHOIO YeJOBeKa: MeIuiiHas mepesarpy3ka». ABTOpPOM JOKIiaja
OBLIIO OTMEUEHO, YTO CETOJHS O/IHA U3 CaMbIX TUCKYCCHOHHBIX C(ep JIMHIBUCTUUECCKUX
ucclieIoBaHnil GOPMUPYETCST Ha «IEPEKPECTKe» si3blka M Meana (pa3HodopMaTHBIX,
TPAAUIIMOHHBIX U HOBBIX HMH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX PECYpPCOB — Tas3er,
KYpHAJIOB, PaauO- U TEIIEKAHAJIOB, PEKJIAMHBIX ILIUTOB, BHIBECOK, MOYTOBOU CBS3H,
CMapTPOHOB, UHTEPHET-IIATPOPM U T.11.), GOPCUPOBAHHO MPOHUKAIOIINX BO BCe ce-
PBI KU3ZHEJEATEIbHOCTH U KOMMYHUKATUBHBIC MPAKTUKH YEJOBEKa, OMpEIeIsisi 0Co-
OCHHOCTH €T0 SI3BIKOBOTO OIIBITA.

VYyacTHUKY ceKIuu o0Cy>Kaalu crienuuKy pasHbIX TUIOB MeauarekcToB. M.A. [man-
k0 (MHHCK) MOCBSITUIA CBOE BBICTYIJICHHE UTPOLICHTPUPOBAHHBIM MOJEISM MeInaTeK-
CTa, BBISIBUJIA M OIKCAJIa CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH KaT€TOPUU UTPHI
KaK OJJHOW M3 T'€HEpaJIbHbIX KaTeropuil OOIIeHMS, ONpPEIesIIoe KOMMYHUKATUBHYIO
pe3yJAbTaTUBHOCTh Menuarekcta. Cpeny JO0KIaI0B, MPO3BYYABIIMX HA 3aCEIaHUM CEK-
IIUM, CIEAYET BBIACINUTh OPUTMHAJIBHBIE 110 METOMOJIOTMH U METOAMKE HCCIET0BaHUS
BeicTyuieHus B.B. borycnaBckoit (MockBa) « THTepHET-0T3bIBBI B (JOKYCE JIMHTBOKYJIIb-
Typonorudeckux uccinenoBanuit» u U.E. I'epacumenko (Tyna) «Menuiinoe ObiToBaHuE
HNECEHHOr0 JUCKYypca: JMHIBONPArMaTUYeCKUN U LIEHHOCTHBINA aCIIEKThI».

BHuMaHNe y4aCTHUKOB CEKLHUU OBIJIO COCPEIOTOYEHO HA TAKUX MOIMYJISIPHBIX *KaH-
pax, Gopmarax COBpPEeMEHHOTO MeEIUAANCKypca W METOJaX paclpOCTPaHECHUs WH-
dbopmanmu B HeM, kak cropuresmuar (O.J1. IiBetkoBa, SApocnasns; E.H. [llupnuaa n
E.H. Cunoposa, MockBa), MacCOBble KOMMEHTapuu B connaibHbIX ceTax (M.IO. I1un-
rapeBa, Llleimkent), untepuer-meMol (E.I. brikoBa, Munck; A.B. I'me6oBa, MockBa;
A.A. lllaBnoxosa, Tomck), nntepaktuHas tenedecena (E.B. Bolitumentok, ['omens),
meauaropockon (A.M. Myb6apakmuuaa u H.H. ®arraxoBa, Kazans), MOIylbHBIA pe-
xiaMHbli TekeT (E.T. KocTromko, I'ponHo), anexTpoHHbIN TucToK-Hekposor (E.A. [la-
nbIkuHA, MOCKBA).

AKTHBHO 0O0CYXJaluCh MPOOIEMBbI KaHPOBOM W TUCKYPCUBHON THUOpUIM3AINU.
JILA. YcmanoBa (Kazanp) npeayioxuina KOMIUIEKCHOE OMMCAHUE PYCCKOA3BIUHOIO CHO-
BH/IYECKOTO AUCKypca, POPMUPYEMOT0 Ha CTHIKE JIMYHOTO MEPEKUBAHMS U MyOINYHOMN
untepnperanuu. [[.C. TpyxanoBa (MockBa) BeICTymujIa ¢ 00CYX IACHHEM BOIMPOCA O
KOHBEPI'€HLIUU TUCKYpPCOB B IU(PPOBOIi MPOeCcCHOHATBFHON KOMMYHUKALIUU TIPENoa-
Bareneid PKU ¢ Touku 3penust reapuctuku. O.A. I'lmymenko (Caunkrt-IleTepOypr) npen-
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CTaBWJIa JOKJIaa 00 SKCIIAHCHH >KaHpa COBETA B COBPEMEHHOU OpeHI-KYypHAIHCTHKE.
UccnenoBarens orMedaeT (GOpMUPOBAHHE «COBETEIIMHIA» KaK crocoba Mojayu Ha-
MPaBJICHHON, ONIIMOHANBHON U (DaKyIbTaTUBHONW MH(OPMAIIUU CMEUIAHHOTO KOMMEp-
YECKOT'0 U I0JI€3HO-I103HABATEIbHOIO XapaKTepa.

QOUKCHPOBANIHMCH W AHAIM3UPOBAINCH YYACTHUKAMH CEKIIMM HOBBIE KOMMYHUKa-
TUBHBIE MPAKTUKHU B MeananpocTpancTse. A.A. UepkacoBa (MockBa) mocBsiTuIa CBOM
nokiaa GpeHoMeHny 6MMOO-CTOMIIM3MA KaK HOBOW MEIUANPAKTUKH «3a00ThI 0 cebe» B
pycckosizpiunoM Tik-Tok. B.A. CnonmapeBa (PoctoB-Ha-JloHY) paccMoTperna mparma-
TUYECKUI MOTEeHIMaN (GUTYp pedd B TEKCTaX BOCHHBIX KOPPECMOHACHTOB. MapKepbl
OILICHKH ¥ TIOOIIPEHUS COTPYIHUKOB B KOPIIOPATUBHBIX MEHA CTAIN OOBEKTOM H3yde-
Hus 3.B. Porozunoit (MpkyTck).

Bormnpocs! ucnonb3oBaHusi MEIUATEKCTOB B 00Pa30BaTENbHBIX MPAKTUKAX 00CYKIa-
nuck B nokianax M.P. TaneBocsn (Epesan), A.Jl. dynsko (I'poano), E.A. MepkynoBoii
(Canxr-IletepOypr).

CopeprkaTeTbHO HACHIIIIEHHBIMU OBLITH IUCKYCCUH B CEKIIUU «MeInaTekcT B CEMHUO-
TUYECKOM M KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHOM acCIleKTax». 3HAYUTEIbHAS 9acTh JIOKJIA-
JOB ObljIa MOCBAIIEHA MEIUATEKCTY KaK MHCTPYMEHTY (OpMUPOBAHUS MEAHATU3IUPO-
BaHHOU SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpPa U YIPABJICHHUS KOTHUTUBHBIMHU Ipolieccamu. B mo-
kimaae A.A. butomensl (MUHCK) paccMaTpuBaiach COMUAAPHOCTD KaK MparMaTuyecKas
KaTeropusi MeAaJucKypca 1 OMUCHIBATUCh TEMAaTUYECKHE BEKTOPHI €€ BHIPAKEHHUS B
coBpemeHHbIX Meaua. E.B. CrosnoBa (Illymen) nocraBuia Bonpoc o TOM, 4TO TpaHC-
dbopmanms cpeACTB MpeacTaBieHus WHOOPMAIUU B MH(PPOBOH KOMMYHUKAIIMH TPH-
BOJIUT K aKTHUBU3AIMU YHUCIOBOTO KOMIIOHEHTA KaK OTpa)keHHsI MbIcau U sMouuu. [1o
3aMEYaHMIO HCCIEA0BATENsl, C OJHOM CTOPOHBI, 3TO NMPOUCXOJUT B KOHTEKCTE JEH-
CTBUS YHHBEPCATbHOW KOTHUTHBHO-S3BIKOBON TEHJICHIINA SKOHOMHH yCWIHH, C ApPY-
Toi — co3/laHKue OHJIAHH-COO0IIECTB BeAeT K (P OPMHUPOBAHUIO B MHUKPOCOIIMYME HEKUX
KOZIOB OOILEHUs, B KOTOPHIX YMCIOBOMY KOMIIOHEHTY OTBOAMTCS BajKHas pojb. Ponm
JUHTBUCTUKH B CTAHOBJIEHUHU TOCYIapCTBEHHBIX CHMBOJIOB ObLI TMOCBSLIEH JTOKJIAJ
E.A. llernosoii (Caukt-IlerepOypr). Bonpocsl ¢ukcanuu, nepegaun, o0beKTUBAIIIN
pa3IUYHBIX TUTIOB U (HOPMATOB 3HAHUS 00cykaanuck B pokianax T.H. E¢umenko (Mo-
ckBa), H.H. IIpuctynsr (Musnck), A.A. KpecteaannoBoii (Mocksa), A.I. KporoBoii u
A.IL. Bepect (HoBocubupck), A.H. Kapnunuuk (I'ponno), Xans FOe (Mocksa).

H.A. IIpoxodresa (Cankt-IlerepOypr) oOparuia BHUMaHHUE Ha CIOCOOHOCTH KITIO-
YEeBBIX CJIOB TEKYIIEr0 MOMEHTa o0pacTaTh 00epTOHAMH, B PE3yJbTaTe Yero paciiupsi-
I0TCSI TapaAUTrMaTUYECKUEe U CHHTAarMaTUYeCKUE CBSI3U, a CO BPEMEHEM MPOUCXOANUT U
CEMaHTHYECKHI CIBHUT B 3HAYCHHH CIIOBA, YTO OOECIICUYMBACT HAIWYHE Yy CJIOBA KOM-
MYHUKaTUBHOTO Beca, €ro CIOCOOHOCTh OBITh METOHMMHUYECKOW 3aMEHOM COOBITHS.
OYHKIIMOHUPOBAHKE B MEAUATEKCTE JICKCUYECKUX SAUHUI] OMPEICICHHBIX TEMaTHIEC-
KHUX Ipynn paccmarpubaiioch B fokiagax O.A. lllymanckoit (Munck), A.Y. PeixkoBuy
(I'pomno), A.C. Mupomrandenko (I'pogno), I1.1. Konaparenko u E.Jl. BomomenkoBoit
(Canxkr-IletepOypr).

OOcyXIanuch Ha CEKIIMM M BOIPOCH KOMMYHHKAaTHBHOW OpTaHHU3aIlMH MEIUaTCK-
ctoB. O.b. Tpybuna (MockBa) npeacTaBuiia B AOKJIaJe CUCTEMY TUCKYPCUBHBIX Map-
KEpPOB HETIOHWMAHUS B MeIMaTEKCTaX. Poiy MeTarekcTOBOro KOMIIOHEHTA B CO3JJaHUHU
CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOTO €IMHCTBA BO B3aUMOJICHCTBUU YYaCTHHKOB KOMMYHHUKAITIU
B TIOJIUTUYECKOM Temenioy Ol mocBsieH nokiaan E.M. bebuyk u M.Sl. 3anpsraeBoit
(Boponex). . A. I'epacumuuk (I'pogHO) paccMoTpelia METasi3bIKOBYIO pedekCHio Kak
WHCTPYMEHT KOPPEKIIUU OIIEHOYHOTO MOTeHIrajia ciosa B Tekctax CMMU. Pons dakTo-

160



POB azpecaHTa u ajgpecara B COAEPKATEIbHO-CMBICIIOBONW M CTUIIMCTUYECKON OpraHu-
3aluu MenuarekcTa oocyxaanach B nokinagax U.A. Kosanesoii (Kaszans), JI.I1. [luano-
Boit (Mockga), B.H. Mep3nskoBoit (Mocksa), O.C. HlykomtokoBoit (MHUHCK).

C.B. Jlagpirnna (MockBa) mocTaBuiia BOMPOC 00 ATHUECKUX T'PAHMUILIAX PEUYEBBIX
CTpaTeruil B puTyanbHoOU cepe B KOHTEKCTE CIaBIHCKONW MEHTaJIbHOCTH. PeueBoii pe-
npe3eHTanuu 0eIopycoB B ouepKax MyTelecTBUH KypHaitucToB Braaumupa Bopco-
6una u MBana MaxkeeBa aBroctonoM no Poccun Ob11 mocBsmieH noxman A.A. Maibi-
meBa (Cankr-IletepOypr).

CeMHOTHUECKHE AaCMEKThl HOBBIX XaHPOB M (HOPMATOB MEIMATEKCTOB TaKXke CTa-
JU TMPEeIMETOM paccMOTpeHust B gokianax. A.A. I'pamgomko (MuHCK) mpeAcTaBUI B
CBOEM JIOKJIaJie OMBIT CUCTeMAaTu3aluu npu3HakoB MI-TekcTa B COBpEeMEHHbBIX Meaua.
J.C. Cemak (I'omenp) mocraBuia BOIpoc 00 OLIEHOYHOI CTpaTeruu U CpelCcTBax ee
BepOanu3aluy B PyCCKOSI3bIYHBIX U aHIJIOSA3BIYHBIX KylnHHapHbIX 0030pax. B.H. Cena-
HoBa (MockBa) paccmarpuBalia MpodjIeMy penpe3eHTaluu arpapHbIX KyJlIbTOB U Cla-
BSHCKOT'O KaJIEHJaps 4epe3 MEXaHUKY LIMKINYECKOrO BPEMEHH B BUJICOUTPAX.

Tpu cexkumm koH(pepeHIMH padoTaiyd B paMKax TeMaTHYECKOTO TIOJsI JTMHTBUCTH-
KM 1BeTa. TeHACHIUSAM LIBETOOOO3HAUCHHUS B CIABSIHCKUX SA3BIKAX OBLIM MOCBSIICHbI
noknaasl B cekuuu «CraBsHCKas 1IBETOBas KapTHMHA MHpa: COLMO-, IIparMa- U ICH-
xonuHrBUCTHKA». OTKpbUT 00cyxaeHue tembl goknan E.M. Mapxkosoii (bpatucnasa)
«IIBeT B acmexkTe HOMUHATUBHOMN JESITEIBHOCTH YEJIOBEKa» C CUCTEMaTH3alluel CJIOB,
BHYTPEHHsS (hopMa KOTOPBIX TPAHCIUPYET I[BETOBYIO XapakTepucTuky. COMOITUHTBH-
CTUYECKHUM aCITEeKT I[BETOBOM HOMHUHAIIMK ObLT paccMOTpeH B BhicTyruieHuu E.}O. Bo-
pobneBoii (MockBa).

O.A. MemepsikoBa (Cankt-IlerepOypr) mpeacraBmiia ONBIT aHaJIM3a KOHKOpAAaHCA
LBETO0003HAaYEHUsl Ha Marepuaie JaHHbIX no3Tuueckoro koprnyca HKPS u Beipasuna
yOEKIEHHOCTh, YTO KOPIYCHBIE UCCIIEAOBAHUS 1O I[BETY MO3BOJSIOT BBISBUTH pealb-
HbI€ 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPEOJICHUS [IBETOBBIX CJIOB, UX YaCTOTHOCTh U CEMaHTUYEC-
KHe CBSI3U. ABTOPOM J0KJIa/a ObUIA MPOJEMOHCTPUPOBAHBI ATANbl pabOThl C KOHKOP-
JaHCOM I[BeTO0OO3HaYeHuss Ha npumepe crtuxorBopeHuil @.M. TrotueBa. Cnemyer
OTMETHUTh, YTO MAaTEpHAIOM MJIs HCCIEAOBAHUS IIBETOOOO3HAYEHUN CTall IIUPOKHMA
kpyr nuckypcoB: maccMmenuiiabiii (FO.C. Punenxas, Cankrt-Iletepoypr; C.A. IleTpo-
Ba, Cankrt-IlerepOypr), sxonomuueckuit (.M. BoponnoBa, MockBa), MEAMIIMHCKHHA
(C.. MamxkaeBa, Actpaxans), pekinamubiii (A.H. CaBuikas, Taranpor; A.M. Yckosa,
Boponex), o6pazoBarenpusiii (I1.B. Jopoxkuna, MockBa), Xy/10)KeCTBEHHOU JTUTEpa-
Typsl U ee nepesona (K.M. VBanos, Munck; T.JI. 3enkoBa, Coun). Pesynprarsl nomau-
JUCKYPCUBHOT'O aHajiM3a I[BeTa TonoJisl ObulM mpeacTasieHbl B nokiaane T.B. CuBoBoit
(I'pomno).

OcoOsrif uaTepec Bo3Bas nokian M.B. Epodeesoii (Unura) «L[BeT kak KOHCTPYKT
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKON MaMsATH COBPEMEHHOI'0 MEAUATeKCTa». ABTO OTMETHII, UTO
apXeTuIuyeckas Mpupoja I[BeTa AEMOHCTPUPYET CIEeUUPUKY U CTPYKTYPY BUACHHS
OBITUS HOCHUTENS ONpEACNCHHOW KyIbTYphl, 00OTalaeT MpoCTPaHCTBO MeIUaTeKCTa
CMBICJIOBBIM JTyXOBHO-OOIIECTBEHHBIM BbIpaXKeHUEM. TpaJullMOHHO B JIOKJIagax ObLIU
MPE/ICTABICHBI PE3yNbTaThl MCUXOIUHTBUCTHYECKHX dKcniepuMenToB (H.C. Penpkuna,
Psazanb; D.M. BaiinameBa, AcTpaxaHs).

B noxnane B./[. Hapoxnoii (IlIsimkenT) 66111 omricanbl TormoHuMbl FOskHOTO Kazax-
CTaHa, CBSI3aHHbBIE C OPTAaHOJENTUYECKUMU (3pUTEIBbHBIMHU) BOCTIPUATHIMU axpOMaTH-
YEeCKUX [[BETOB B KOHTEKCTE STHOJIMHTBUCTUKH. TeMa oOcykieHus Obliia MpoJoHKeHa B
noknane E.B. [[BeTkoBoit (KocTpoma), mocsiiiieHHOM MUKpoTonnoHuMaMm KocTpoMckoit
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oOmactu, 00pa30BaHHBIM Ha OCHOBE CJIOBA JCENMblil U €70 CHHOHMMOB, a TaKke OJn3-
KHUX 10 3HAYeHUI0 «1BETOBBIX» coB. Jlokman FO.B. Baitpax (UpkyTck) ObUT MOCBSIICH
KOHIIETITYaJTu3allK «0EeIoro CBeTa» / «CBETa» B CEMHOTUKE POJICTBA.

I'pammaTnyeckue 3aKOHOMEPHOCTH B 00pa30oBaHMM M (DYHKIIMOHMPOBAHHH I[BETO-
HanMEHOBaHUH 00Cyxnanuch B nokiaaax E.P. Jloopymmnoit (Mocksa), C.A. Ilerpen-
ko (PocroB-Ha-/lony), E.B. CkaukoBoit (MockBa). JlnanekTHas JE€KCUKa C I[BETOBBIM
KOMITOHEHTOM BBICTyIHJIa 00BEKTOM HccienoBanus B aokiaanax E.B. KomecnukoBoii
(Mockga), C.A. T'opckoii u FO.JI. JIy6oBuxoBoii (I'pogno), H.A. Jluxanosoii (HoBocu-
6upck). L{BeToBOMY KOMIOHEHTY BO (hpa3eoorHYecKUX eJUHHUIaX ObUIM MOCBSILEHBI
BoicTymieHus O.H. I'puropseBoit (Mocksa), O.B. Kpamkosoii (Huwxuuit Hosropon),
E.Jl. Cocunoit (Mocksa), 1.YO. Tpetrsakooii (KocTpoma).

Pa3nooOpasueM (axkTonmornueckoro marepuajia OTIMYAIUCH JOKIAIbl B CEKIUU
«VcTopuueckue, CONOCTaBUTEIbHbBIE U TUIOJIOTUYECKUE UCCIEAOBAHUS B JTMHIBUCTH-
ke 1sera». B.I. Kynenuna (MockBa) BHUMaHHE COCPENOTOUMIIA HA COMTOCTABUTEIEHOM
aHaJu3€ TEPMHUHOB LIBETA U HA Pa3HBIX THIAX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX JUBEPreH-
LM, yKa3aB, 4YTO B MPOIIECCE COMOCTABICHUS MPOSIBISAETCS CrielU(pUKa I3bIKOBOIO Ma-
TepHuaia, CoAepKallero B MHTEHCUOHAJE B SIBHOW MJIM UMIUTHIIUTHON GopMe 1IBETOBOI
KOMIIOHEHT.

ConocTaBUTEILHOMY aHAIM3y LIBETOHAUMEHOBAaHUHN B Pa3HbIX S3bIKaX U 1IBETOBBIX
pernpe3eHTaluil KOHIIETITOB B Pa3HbIX JMHTBOKYIBTYpax ObLINA MOCBSALICHBI JOKIAIbI
N.B. Enpiauesoii (Munck), JI.®. bupp-Lypkan u K.B. Manéposoii (Cankr-IletepOypr),
M.M. Bunuxunoii (Cankr-IletepOypr), 3.M. Cabupanuesoii u I.3. MambiToBoii (Om),
AN. Manmxyunooii (Omr), ©.D. Hacubynnunoii (Kazans), 3.A. UepneBuu (MuHCK).
Tak, B noxnane H.B. Imurtprok (ILIspiMKeHT) ObLT mpencTaBieH (parMeHT S3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPA Ka3aXOB, PYCCKUX M aHIIMYaH, OTPAKEHHOW B COOTBETCTBYIOIIEH KO-
aopuctrdeckoi (paseonorun u napemuonoruu. I[IpoBeneHHbIH aBTOpOM JIEKCHKO-Ce-
MaHTUYECKUN U ATHOKYJIBTYPOJOTUYECKUI aHAIU3 C IMTO3ULUN KOTHUTUBHOM CEMaHTUKH
Y 3THOJIMHTBUCTUKH TO3BOJIUI OOHAPYKUTh HaMYHE KOHILIENTyalbHBIX MeTadopuue-
CKHX MOJEJIEH, JIEKALIUX B OCHOBE MHOIO3HAYHOCTH JIEKCUYECKHUX €IMHHULL CO 3HAYEHU-
€M IBeTa (B YaCTHOCTHU, KPaCHOTO) COMOCTAaBIsAEMbIX s3bIKOB. OcyuiectBieHHoe Tamu
Kurens (ITerax-Tukpa) uccienoBanne oOpa3HbIX MeTa(op «IIBETHOTO BOPOTHHYKA» B
AHIVIMIICKOM, PYCCKOM U HMBPHUTE JaJI0 BO3MOKHOCTbH HCCJIEN0BATEN0 TOBOPUTH O TIIO-
OanpHOI MeTadOopUIECKOil cucTtemMe MpodecCHOHATBHON HICHTHYHOCTH.

Crneunduka GyHKIMOHUPOBAHUS [[BETOHAUMEHOBAHUN B TEKCTaX Pa3HBIX KAHPOB
U JIUCKYpPCOB, B TOM YHUCJIE B CPABHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIBHOM M IEPEBOIYECKOM
acriektax, obcyxaanack B nokianax B.W. Kosans (I'omens), M.B. Ilumenosoii (Bna-
numup), Croit [3sam3un u A.A. Muponosoii (Uensounck), U.A. CrapooiitoBoii (Mo-
ckBa), K.I. Anipecsin (Mocksa), B.B. CanbikoBoit (Qnucta), O.H. Ocagueit (Mocksa),
M.H. Hukonaesoit (Mocksa), K.B. Brnacooii (Tam60B).

H.U. Ilepdunona (Ilenza) mocesiTuia BRICTYIUICHHE aHAJIU3Y UCKOHHO PYCCKOU MO
MIPOMCXOXKACHUIO JIEKCUKH B UCTOPUU PYCCKOIO S3bIKAa U B COBPEMEHHOM KOJOpPATHB-
HOM clioBape pycckoro si3bika. E.A KoxewmskoBoit (MockBa) npoBeieHO UcclieJoBaHNE
TOTO, KaK pa3HOHAIpaBJICHHbIE CEMAaHTUUYECKHUE MPOIECCH (TeHepanu3alus 1 crelua-
JU3alMsl 3HAYEHUM ) IPOSIBIISIIOTCSA B UICTOPUU LIBETOO003HAYEHUH.

Bonbimm 4nciiom y4acTHUKOB Oblia MpejicTaBieHa cekuus «JIMHrBomnostuka, CTU-
JUCTUKA U KOTHUTUBHAS 3THOJIMHTBUCTHUKA 11BeTa». B.B. Karepmuna (Kpacnonap) pac-
CMOTpelia B JIOKJaje MpoOieMy CUCTEMBbl LIEHHOCTEH, HaOI0gaeMbIX CKBO3b MPU3MY
KOJIOPATUBHBIX METa(OPUIECKUX HEOJOTH3MOB aHMIIOA3BIYHOTO nuckypcea. E.S. I'puro-
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preBa (MockBa) mOCBATHIIA 0Kl 0COOCHHOCTSIM I[BETO00O03HAYEHHU ST HAIIMOHATBHBIX
cumBonoB ®pannun u Poccuu, mponeMoOHCTpUPOBaB, YTO MHOTHE I[BETOBBIE COYETa-
HUS HECYT OTIEYaTOK HAIMOHAJIBbHOTO XapaKTepa HapoJa-HOCUTENS s3bIKa, OTpakas
MOJINTHYECKUE, KYIbTYPHBIC H HCTOPUICCKHUE PEalii CTPAHBI.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aCTIEKT N3YYCHHS [[BETOOO03HAYCHHIA CTAT KIFOUEBBIM
B noknagax [JI. Monu6ora u B.IO. IToranogoii (Tam60B), T.1O. Ilepenpuenko (Yemns-
6unck), T.B. CnactaukoBoii (Mocksa), E.1. Yepkammnoii (Mocksa), A.FO. Komano-
Boi 1 Bunps-Tanesatu Skono (Mockga).

Lenplit psn IOKIAMOB MPEICTABISUT Pe3yabTaThl UCCIENOBAHUN B pycie KOTHUTHB-
Ho# sTHOMMHTBHCTUKHU. P.H. OfiHoTknHOBa (HOoBOCHOUpPCK) B nokiane «LIBer kak criocod
CJI0BOOOPa30BaHMS 300HUMOB B JITAHCKOM SI3BIKE» 00paTUiiach K BOPOCY 00 STHOJMHT -
BUCTMYECKOM COCTABIISIOLICH AUATEKTHOM JIEKCUKH, KOTOpasi COIEPKHUT B CBOEM COCTABE
HomuHanuto neeta. [ H. fAradaposa (Vda) na MmaTepuane Gamkupckux Gppa3eonorn3mMoB
paccmoTperna pojib I[BETOOO03HAUeHWH B HOMHHAIIMM XapakTepa udeioBeka. OTMeTuM
takxe goknan O.C. LpenaambaeBoit (YnaH-Yi3) o BOCIPUSATHH YEPHOTO 1BeTa B Oy-
psATckoil kapTuHe mupa, BeictyruieHue T.P. JlymenkoBoit (M>keBck) 0 ceMaHTHKE OpaH-
YKEBOTO / PBDKETO LIBETA B YIMYPTCKOU JTUHTBOKYIbTYpe, noknan A.C. lllumanckoit (Mo-
ckBa) «48 yaitHbIX 1 100 MBIITMHBIX OTTEHKOB B SITOHCKOM SI3BIKE».

«SI3BIK TBeTa» KaK BAXKHEWINWA WHCTPYMEHT aBTOPCKOTO CTHJIS M CUMBOJIMKU B
MPOU3BEICHUSAX XY/I0KECTBEHHOM JUTEpaTypbl paccMaTpuBajcs B Jokiaaax J>kaHo-
nax Kapumu-Mortaxxap u Mapsue Sxpsanyp (Terepan), E.B. Mapunosoii (HuwxHuit
Hosropon), llu ®siidoii (L{urmao), C.H. Tapacosoii (I'pogno), A.C. llypymnoBoii
u O.C. llypynoso#i (JIunmeuk), E.FO. Myparosoii (Butebek), C.B. Uysak (I'ponno),
IO.H. Pycunoit (Munck), H.}O. Mypassesoii u 1.0. Illupoxosoit (Mocksa), H.H. Boc-
TpokHyTOoBOM (Cankr-IleTepOypr) u ap.

Ha urorosom 3acenannu Kapckux uteHuit ObLIH 3aCTyIIaHBI OTYETHI PYKOBOIUTECH
CEKILIUH, 00CYKIEHBI Pe3yIbTaThl IUCKYCCUI U OTIpeIeIeHBI IEPCIEKTUBBI JaIbHENIIIe-
ro COTpyaHHUYeCcTBa y4yeHbIX. [lo uToram xoHdepeHnu OyaeT onmyOoJIuKoBaH COOPHUK
HAy4YHBIX cTareil B 3-x Tomax. [IpoBenenue cinenyromux Kapckux yTeHuit miuanupyercs
Ha 2028-ii rog.

Csedenus 06 asmope:

Tamapa AnaronpeBHa [InBoBapYHK, Tamara A. Pivavarchyk,
KaHAUIaT (GUIIOJ. HAyK PhD
JIOLIEHT Associate Professor

(baxynbTeT UCTOpUHU, KOMMYHHKalMu 1 Typuzma  Faculty of History, Communication
and Tourism

I'pI'Y umenn Aukn Kymamnst Yanka Kupala State University of Grodno
t.pivavarchyk@grsu.by
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JI. Maxapuiiocka (Cronve, Pecnyonuxa C. Maxeoonust)

MakenoHckasi 300HUMHYecKast ppa3eos orus B CJIABAHCKOM KOHTEKCTe.
Karepuna BeasinoBcka u bunsna Mup4yescka-bomesa
(CnaBuka. JIn6puc. 2025. 189 c.)

JI. Maxapujocxa (Cronje, P.C. Maxedonuja)

MakenoHCKa 300HUMCKA (pa3eos10ruja Bo CJIOBEHCKH KOHTEKCT.
Karepuna Beajanoscka u busbana MupueBcka-bomesa
(CaaBuka. JIuodpuc. 2025. 189 c.)

L. Makarijoska (Skopje, Republic of North Macedonia)

Macedonian Zoonymic Phraseology in a Slavic Context.
Katerina Veljanovska and Biljana Mirchevska-Bosheva
(Slavika. Libris. 2025. 189 p.)

Heomamna u3nese o meyat HOBO M3JaHue o7 obiacTa Ha ¢pa3eosiorujara, o1 mpo-
(dhecopkute Karepuna Benjanoscka n busbana MupueBcka-bomeBa, kou mokpaj oOpa-
30BHaTa JejHoCT Ha Punonomkuot ¢pakynteT “brnaxe Koneckn™ ru moBp3ysa u J101r0-
TOAMIITHUOT MHTEpPEC KOH (hpa3eosiornjara, a moceOHo O ru u3aennie MOHOTpaCKuTe
usnanuja dpazeonowkume uU3pasu 60 MAKeOOHCKUOM jA3UK CO OC8PM HA COMAMCKA-
ma ¢pazeonoeuja on Bemjanoscka (2006), Emoyuume u uyecmeama Hu3 npusmama
Ha ¢paszeonocujama (makedoncko-pycku napanenu) on Mupuescka-bomesa (2022) u
HHUBHOTO COABTOPCKO M3Nanue Mmurwama 6o makeoouckama ¢pazeonoeuja (2021).

Bo oBaa HOBa kHHra 1oJ HaciI0B MakedoHCKA 300HUMCKA Qpa3zeonocuja 60 Clo6eH-
CKU KOHmeKcm TUE TIO0CBETyBaar MoceOHO BHUMaHWE Ha 300HUMHUTE BO MaKeIOHCKaTa
(pazeonoruja u Toa off CIOPEAOEH acIeKT CO IPYTH CIOBEHCKHU ja3uIlu.

Bo Boseoom (9—16) aBTopKuTe MOcoUyBaar Jieka IIIaBHUOT MTOBOJI 32 HCTPAXKyBambe-
TO Ha 300HUMCKHUTE ()pa3eMu € HUBHATA €KCIIPECHUBHOCT, CIIMKOBUTOCT U MeTadopuy-
HOCT, LITO OBO3MOXYBa M3pa3yBame HE CaMO Ha HAJBOPEUIHUOT U3IIIE] Ha YOBEKOT,
TYKY ¥ Ha KapaKTepHUTE 0COOMHHU, HHTEIEKTYyaTHUTE CITIOCOOHOCTH, EMOIIMOHATHUTE U
(u3nUKUTE COCTOJOU U MET'YyUOBEUKH OJHOCH.

[lenocHaTa unu AenymMHaTa €eKBUBAJICHTHOCT Ha TOJIeM OpOj 300HUMCKH (pa3eMu BO
CIIOBCHCKHUTE ja3ulld, c€ 00jacHyBa CO COBIIAramkeTO Ha MEHTAJIHATA CJIUKA HA PealHo-
CTa Ka] TOBOPUTEIUTE Ha Pa3IMUHU Ja3ULU U CO 3a€AHMUKUTE €JIEeMEHTH Ha KyJITypaTa,
a KaKko pe3yaTaT Ha PerMOHAJHU KYITYpPHHM (AKTOpU, €THUYKU OMJIMKYBaukU ocole-
HOCTH, 3HaUYCHaTa Ha 3HAUYUTEJICH OpOj 300HUMCKH (ppazemMu ce pa30UpIUBH CaMo 3a
HOCHUTEIUTE Ha Ja/IeHa JTMHTBOKYITYpa.

Stephanos #3 (77) https://stephanos.ru



[IpBoTO mornasje, co HacioB Yosexom 6o 30onumckama ppazeonocuja (17-60) e
MTOCBETEHO Ha pa3Tiie[lyBame Ha MPETCTaBaTa 3a YOBEKOT IIITO CE I'Pal MPEKy 300HUM-
ckute Gppa3emMu, pH MTo ce ondaTeH! KaTerOPUHUTE: HAABOPEIICH U3IJIE, HHTCIICKTY-
aJTHU CIIOCOOHOCTH, MEI'y4OBEUKHU OHOCH, KAKO U TIO3UTUBHH U HETAaTUBHU KapaKTEPHU
0cOoOMHU. AHann3aTa ce TeMeJIU Ha MaTepujajl O MaKeJOHCKHOT ja3uK W/HJIM KoMIIapa-
TUBEH TPETJIe/l CO IPYTH CIOBCHCKH ja3HIIH.

®pazemMuTe CO 300HUMCKA KOMIIOHEHTA KOMILITO TO OMHUIIYBAAT HAOBOPEUIHUOM U3-
21ed Ha Yyosekom, C€ NAJIEKy oMaayOpojHU BO criopenda co OHME KOUIITO O3HAadyBaaT
KapakTepHa 0COOMHA WJIM OJJHECYBambe, 0OJHOCHO o1 mpubmmkHo 1000 300HUMCKH (pa-
3eMH BO MaKE€JIOHCKHOT ja3uK, ONHC Ha HAJBOPEIIHUOT M3IJIE] JaBaar camo 54, a BO
HHUBHHUOT COCTaB BiIeTyBaar 37 300HUMU (akpen, apciat, bueon, bymoap, 801K, 8ouiKa,
2aepam, 2azena, 2UCma, sHUoa, xcupaga, Koobuia, Kor, Kpasa, Kyue, namja, niebeo,
mazape, MajmMyH, Mauka, Meuka, mMyed, o8ya, opei, nec, nemei, nujaguya, npace, npie,
npu, pax, puba, ceurba, ClOH, MEop, 4aseKd, wmpkK), IPH TITO MPEOBJIAAyBaaT IUIIAYH-
Te, Ma NTULUTE U 0e3’pOeTHUIUTE, a HajMalKy 3acTarneHu ce pubure. Bo ananmuszara
ce M3JIeNyBaaT MHTEPECHU IPUMEPH BO BPCKa CO OMoO3uIMjara cinabd: neber, ma cnopen
BO3pacTa CO OMO3MIIMjaTa MIIAJ: CTap, MpH MITO 3a0eeKyBaMe U MOMAJIKy TO3HATH H
no3HaTH ¢ppa3eMu, Ha Ip.: 32 MJIaJ] YOBEK: yuime My iema yMom no Yagkume, myKyuimo
ce ucnuaui oo jajyemo, 3a CTapuoT YOBEK: cmap npy, cmapo / Opmo mazape, HO M. 8pc-
HUK e cO opaume MOTUBUPAHA OJ1 JIOJITOBEYHOCTA HA OPIUTE U M) KIeKHAA KOUme CO
orieq] Ha TYOCHETO Ha CHUJIaTa 3a JIBIKEHE CO TEKOT Ha TOAUHUTE.

Ce u3BeayBaaT MHTEPECHH 3aKJIYUYOIH JAeKa MaJl Jiej, caMo 6 300HUMH (1ebeo, puoba,
2asena, 1as, Ko, Kobuia) ce ynorpebeHu BO MO3UTUBHA KOHOTAIM]a, 300HUMOT Ma4Ka
Y BO TMO3UTUBHA U BO HETAaTHMBHA, a ocTaHatuTe 30 300HUMU Ce€ YIMOTPeOCHH camMoO BO
HeraTWBHA KOHOTAIH]a.

BTopHoT npuiior o1 OrIaBjeTo € NOCBETCH Ha (hpa3eoniouKkama Ciuka 3a UHmeneK-
myannama cnocooHocm Ha 4o8ekom BP3 MPUMEPH O]l 300HMMCKara (pa3eooruja Ha
MaKeJIOHCKHOT ja3uk. Bo moBeke (hpa3eonomku ucTpaxyBama c€ HCTAKHYBaA JICKa Kaj
300HUMCKHUTE (Ppa3zeMu MOCEOHO MECTO 3a3eMaar OHHE IITO CE OJHECyBaaT Ha YOBEU-
KHOT UHTEJICKT U BO PA3TMYHH Ja3UIIH CE peau3upaar Mo UCTH WIIH CITUIHU MOJIEIH, a
3aCTaleHOCTa Ha OJIPEICHO KUBOTHO 3aBUCH O]l CTEPEOTUITHUTE c(hakama CBOjCTBEHU
3a ja3uyHaTa CpeJrHa BO Koja (ppazemara ce mojaBuiia U ce 3ajprKaia Bo yrnorpeoa.

Ananmupanuor Marepujai ondaka 70-uHa dpazemu oa Gpa3eosIONMKH PEIHUIN Ha
MAaKeJIOHCKHOT ja3uK U JAPYTH HAyYHH TPYJIOBH HA OBaa TeMa, a Kako KOMIIOHEHTH Ce 3aCTa-
neHu 27 300HUMH (TJIaBHO JOMAITHU )KUBOTHH). [IpuToa ce u3nenyBaar ¢ppasemu co cle-
HUTE 3HAYCHA: MHTEIEKTyallHa OTPAaHHMYEHOCT, CJIabo / KPaTKO MOMHEHE, He3HACHEe, He-
CIOCOOHOCT HO U TOOPO MaMTEeHhe, MHTEJIEKTYaIHA HAJIapEHOCT, OITaMETyBakbe, HCKYCTBO.
Cropen ouekyBamaTa U BO COINIACHOCT CO UCTPaKyBambaTa BO JIPyTUTe ja3uiy, OpojoT Ha
HETraTUBHO KOHOTHPaHH (hpa3eMu € JaJIeKy ITOTOJIEM BO OJIHOC Ha ITO3UTHBHHTE.

Bo rpymara ¢gpazemu co Kou ce 0O3HauyBa MHTEJCKTyajHAaTa OTPAaHHYEHOCT KaKo
KOMIIOHEHTH HajYeCTO CE jaByBaaT Ha3MBUTE 3a KPyITHU JOMAIIHU KUBOTHU: 80/, KPd-
8a, mene, npie, mazape, Kor.

ABTOPKHTE C€ COIIacyBaaT CO CTaBOT JieKa (hpa3eMu KaKo: namemu Kako 2ycka ‘uMa
c11a00 TIOMHEE’ U 21yNasa Kako 2ycka “yMCTBEHO OTpaHUYeHa’, 3aCHOBAaHU HA BEKOBHU-
T€ CTEPEOTHUITH, CE€ OJ[pa3 Ha TPaJUIIMjaTa YOBCKOT 3a MPHUMAJTHUIIUTE HA CBOJOT BUJ Ja
300pyBa CKpHEH 3a/J1 Macka Ha pa3JIMYHH KHUBOTHH, OJJHOCHO THE CE JI0Ka3 3a YOBEKOBaTa
HEYTIATCHOCT, ¥ MPUAPKYBAKE JI0 CTAPHUTE, U3PA3UTO CTEPEOTHITH3UPAHU ChaKkama.
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TpeTnot npuiIor o MPBOTO MOTJIaBje O] HACTIOB PpaseorowKkama ciuka Ha meryyo-
geuKkume 0OHOCU € HaCOYCH KOH aHajm3a Ha 60-uHa 300HUMCKH (pa3eMu BO MaKeIOH-
CKHOT ja3uK IITO CE OJHECYBaar Ha MPUPOIaTa Ha ME'y4OBEUKHTE OJHOCH, ME'yCEeOHOTO
pa3bupame, Ha 1oBepOaTa U MeryceOHOTO MOYUTYBAbE, HA EMOLIMOHAIHATA TIOBP3aHOCT
Mery JIyreTo, HO ¥ Ha OMaJIOBaXYBambETO, IIPEKOPYBAKHETO, 0300pyBamkbETO, M3MaMara,
HecJiorara, TeJIeCHOTO Ka3HyBame U cl. Ha mp. 3HauemeTo ‘JbyOoB U ciiora’ € CBOjCTBEHO
3a (hpaszeMuTe: JHcuseam Kaxo 2yradu / eyranuurea / kako 2ynab u eyrabuya; cu cyeaam
Kaxo eyeymku. ABTOPKHTE TIOCOYYBaar Jieka 3a ynorpedara Ha OBHE 300HUMH CE ITOBP3Y-
Ba U CO XpUCTHjaHCKaTa CUMOOJIMKA KaJie TyJ1a00T MPEeTCTaByBa CUMOOJI Ha O0CIMHYBakhC
¥ MUPH € TIPUCYTCH BO CUTE CIIOBEHCKH jasulu: zivjeti kao dva goluba Bo XpB., dicusemu
Kao 06a 2onyba BO CPIL., Ziveti kot dva golobcka BO CIIOBEH., Jcugesm kamo 08a evivoa
(eyeymxu) BO OYT., ocums Kak 06a 201yOKa BO PYC., Hcumu K 08a 201y0u, Heumu K 2o-
J1ybie napa BO yKp., Zy¢ jak dwa golgbki Bo nion., zit jako dva holoubci Bo ueml. u zit’ ako
dva holuby (holubky, hrdlicky), zit' ako dvaja holubkovia Bo cmoBau.

OMaJioBaXXyBameTO U MCKOPUCTYBAHETO KAKO HETaTHMBHH ACIICKTH HA MElydoBeu-
KUTE OJTHOCH C€ M3pa3yBaaT co pa3eMu BO UM] COCTAB C€ YINOTPEOCHU HA3UBH 32 KHU-
BOTHH KOU BO HAPOJHOTO HCKYCTBO C€ acOlMpaar co IIynaBOCT WM MOKOpHOCT. Ha mp.
ce u3JieNyBaar ppa3zeMuTe: ako Ccu 2yckd, cekoj ke me ckybe; ako cu o8ya, cekoj ke me
cmpudice; 20 Kaumuie mazapemo Ha c8adda, na My Hapauaie 0a Cu 20 3eMu Camapom u
Mazapemo 20 Kanelie Ha c8adba 3a da Hocu Opsea / 6ooa. HanMynpyBameTO € U3pa3eHo
BO (hpazemure: 6o [lpunen majmyH He uepa, UCNAOHAa MajMyH, umpa Iucuya cpeoe cma-
nuya; mazape co 08e yuiu, my noOMemHy8a KyKasuyuHo jajye.

HecornacyBame 1 HETpIIGHUE CE M3Pa3yBa CO: ce Cakaam KaKo Mauykama u 2ayuie-
yom; a BIOUICHH METy4OBEUKH OJHOCHU CO (ppazeMmure: srcuseam KaKo mMauxa u Kyue,
Jrcuseam / ce cakaam Kaxko Ky4emo u mMavemo, ce 2nedaam Kako Kyye u mave, MITO HE
ce MOTBp/IyBa JeHeC, 0COOCHO Kora Kako JOMAITHU MUJICHUIIU JeNIaT 3aeIHUYKH JIOM.

CreaHuoT MpUJIOT O TIOINIABJETO € IMOCBETEH Ha NO3UMUBHUME KAPAKMEPHU OCOOUHU
HA 40BEKOM 80 300HUMCKAMA (hpazeonocuja v Toa CIOPEAOSHO BO MAaKEIOHCKHOT M BO PY-
ckuoT jasuk. Ce u3enyBaar noBeke 0COOMHU, Ha TP. KPOMKOCmA TPH IITO ce 3a0eNeKyBa
JOMHHAIIM]jA HA JIOMAIIHHU )XKUBOTHU M MHCEKTH KOU BO KYJITYPHOTO CO3HAHHUE CE€ TIOBP3aHU
CO TUBKOCT M HECITIOCOOHOCT 3a arpecHja (jacre, osya, 6ybanxa, mpasxa): boxcja oyoanika,
booicja osuyuuka; xako 6ybanka; mMupeH Kako oOyoaue; yosex 0yOaIKa HU3 KyKda; KPOMOK
KaKo nynyHeu, mupeH / KPOmoK KaKo jazHe, Kako 08Yd, Mpasa / Mpaska e 2asu, a BO pyc.:
0021Cbs1 KOPOBKA, KPOMKULL KAK 2071y0b; KDOMKULL KAK ACHEHOK, KPOMKULL MENEHOK; KPOMKULL
KaK 08ya,; ogeuve cepoye y Ko2o-1.; KoMapa / Myxu He oOuoum: komapa / Myxy He 3auuoém.

Bo omHOC Ha geprHocma 3abenexxyBame IETOCHO COBMarame Ha 300HMMCKAaTa KOM-
NIOHEHTa KyYe M Ha 3HaYeHhaTa BO J[BaTa ja3uka (6epHo Kyue M 8epeH Kako nec BO Mak.,
cobaubs 6epHOCMb, BepHbllL KaK nec (cobaxa) BO pyc.), WITO Ce TOJDKU Ha (PaKTOT IeKa
Ky4eTo € IIMPOKO ITO3HAT CHMOOJ 32 BEPHO JKUBOTHO, 14 Taa HETOBA KaPaKTEPUCTHKA CE
Haora BO [M03aJUHCKATa CIIMKa Ha OBHE aCOIMjaTUBHO MOTUBHUPAHHU (pa3eMH.

Tpyoonybusocma, OTHOCHO TPYA0JbYOMBHOT, BPEIHUOT YOBEK CE MPETCTaBYBa Ipe-
Ky criopenda co mpaska, nueid, Kpm, KOk WIH 0]l BO MAaKETOHCKUOT ja3HK: 8pedeH
KaKko mpaska / nuena, pabomu Kako mMpaska / Kako kpm / Kpmuya, eiede / puHma Kaxo
8on; pabomu / ‘pmba Kako Kor, a BO PyCKHOT HAjYECTO MPEKy cropenda co mpaska,
nuena v Korb. 3HAYEHETO ‘Xpabdap 4OBEK BO MaKEJIOHCKATa U BO pyckara ¢pa3eosioruja
ce u3pasyBa Co: ce 6opu Kako 1as, WITO € pa3OUpINBO UMajKU ja MPEABHUJ cuUiaTa U
OopOeHOCTa Ha JIABOT, a BO PYCKHOT ja3WK UMa U CIIOPEIOU CO Jieonapo, mueap Wi co
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MeyKa: becCmpawHblil Kak e6; CMenblli KAk Me08edb, CMeNblil KaK muzp, cmenblil KaxK
Jneonapo; xpabpas Kaxk 1veuyd.

CnemHUOT MPUIIOT O] MTOTIIAB]€TO € HACIOBEH Mp3iugocma Kako He2amugHa 0coOUHa
Ha wosexom (maxedoncko-pycku napanenu). Ce mocodysaar Ha mp, ppazemMure: zexcu /
ce ONmMecHaNa KaKo Kpasa; KaKo 80K HA Npunex (1e2Han); ce neue Kako cyuimep Ha Ka-
MeH, ce onme2Hal KaKo paumaHncKu CMOK O KO BO MaKEJOHCKHOT ja3UK Ce U3pa3yBa
MP3IMBOCTA KaKO HeMame kenba 3a paboTa win nejcTByBame. CUTe THE ce 00eIMHETH
CO 3aeJHMYKa CIIMKa 32 HABUKHUTE HAa OBHE YKHMBOTHHU JOJITO Ja JIGKAT U Ja y)KUBaaT
Ha coHIe. [Tokpaj oBue U3pasu co UCTOTO 3HAYCHE CE€ KOPUCTU U dHrcusee KaKko mpym.
Moxe na ce 3a0enexu Jexa MP3JIMBHOT YOBEK MM OE3ETHUKOT YeCTO C€ CHOpeay-
BAaT CO Pa3NIMYHM KUBOTHH, Ha IIP. BO PYyC. CE€ CpEKaBaaT CICTHUTE 300HUMU: BOPOHA,
20my0b, edc, NA2YWKa, Kapacy, KOposda, cobaka, Myxd, 08yd, ClOH, memeps, miieHb,
60pOH, NTOJIEKA BO MaK.: cyuimep, 601K, KO, Kpasd, My6d, CMOK, COjKa, 08ya, mpym,
yaexa. Bo momien Ha ynorpeOeHUTE 300HUMU Cce 3a0elieKyBa MOToJIeMO Pa3uayBambe
BO /IBaTa ja3MKa, HO CIIOpe]l MOJEJIOT U 3HAYCHETO IPUCYTHH C€ MOBEKE CIIMYHOCTH.

Ha npemcmasama 3a scenama (8p3 mamepujan 00 makeOoHckama u pyckama 300HUM-
cKka ppaszeonoeuja) u € TOCBETEH MOCIIEIHUOT PUIIOT O] MPBOTO TorIasje. HTepecoT e
HACOYEH KOH HAJ[BOPEUTHUTE 0COOEHOCTH (TIP. BO3pACT, OMOJIOIIKA 0COOCHOCTH): debena
KaKo Kpasa; BHATPEITHUTE (TICUXOJIOIIKH, MOPAJTHHU, UHTEJIEKTYyaJIHI) 0COOCHOCTH Ha TIp.
ce bopu / xpabpa xaxo 1asuya, HO N: UMA KOKOWKUH / AMU4ju / cmpaukuH MO30K, ynasa
KAKo 2ycKa, BO PYyC. 21ynas Kak Kypuya, Kypunsie (Yblnisaubu, nmudsy) Mo32u 1 UHTepec-
HU TMPUMEPH 32 COIMjaTHUTE OHOCH U CII. BO MAKEJJOHCKHUOT ¥ BO PYCKHOT ja3HK.

Bo Bropoto nornasje @paszeonowka cauka na scusomurckuom ceem (61-112) BHu-
MaHHUETO € HACOYEHO KOH OJJICTTHU 300HHUMH, IIPH IITO BO MPBUOT MPHJIOT MOAECTAIHO
Ce pasTiiefyBaaT 300HUMCKUmMe (pazemu co KOMNOHEHMAd 801K 60 MAKEOOHCKUOM, 60
CPNCKUOM U 80 PYCKUOM jA3UK, 3 BO HUB C€ U3pa3yBa CTPABOT O/ BOJIKOT, HETIOCpeaHaTa
U3JI0KEHOCT Ha ToJieMa, IypHU U CMPTHA OMACHOCT, CYpOBOCTA, aTYHOCTA, XpabpocTa u
CaMOCTOJHOCTA UTH. (MaK. 21a0eH KAKO BOJK; CPIL. 21A0AH KAo 8YK, 21a0aH KAO KYpjaK
U pyc. 2onoden kak eoik.) Ha mp. 3a Mak. ce nmocoueHu u (pazemure: My 6rezysa na
eonkom 6 ycma; Hue 3a éonkom, a moj na epama n np. Moxe na ce 3aKilydu JIeKa BO
TpUTE ja3uka (PU3NUKUTE OCOOMHU HA BOJIKOT C€ JOBEIyBaaT BO BPCKa CO TTO3UTUBHUTE
0COOMHH Ha YOBEKOT, JI0JIeKa OJJHECYBAHETO Ha BOJKOT, T. €. HETOBUOT KapakTep My ce
IIPUIIHIIYBA HA YOBEKOT HAjUECTO BO HEraTMBEH KOHTEKCT. Ke ja ciomeneme mo3Harara
U3peKa of Jart.: Bonkom kp3Homo / 61aKkHOmMo 20 MeHy8d, ama He u kapakmepom. Vnu
Ha TIp. KOj JHcusee mery onyu, U camuom Ke cmame 60JK.

300HUMCKUTE (hpa3eMu cCO KOMIIOHEHTA Kyue / nec / Kympe ce €lHa o7l HajOpOoJHUTE U
CEMaHTHYKH Hajpa3HOOOPa3HUTE IPYIH BO (PPa3eoIONIKUOT CHCTEM, a aBTOPKHUTE TH pa3-
IJIeAyBaaT criopej0EHO BO MAaKeJOHCKHOT U BO PYCKUOT ja3uK. THe ce MO/eNIeHH BO Clie/-
HUTE TPYIU: HAZBOPELIEH U3mie (c1aboCT, U3BHEMOLITEHOCT, Ha TIP.: C1ab KaKo Kyue, Hema
Kade Kyue 0a 20 2pu3He), KapaKTepHU OCOOUHU (8epen Kako Kyue / nec, CKuma Kako 21yea
KyuKa, scuseam / ce enedaam / ce cakaam/ ce ciazaam Kako mauxa / mave u Kyde), pusmaka
cocrtoj0a, KHUBOTEH CTaTyC, ICUXUYKU COCTOjOM, MHTEIEKTYaTHU CIOCOOHOCTH U (ppazeMu
IITO yIaTyBaaT Ha MECTO U BpPeMe, Kako Ha TIp. BO MaKeJIOHCKaTa (hpa3eosioruja: Kyueuko
8peme; Kyue He Cmou 8p3aHO HA 08a épeme, HO W: NOMUHAN / mpea paam Kako nyume Ha
Bacunuya motuBrpana o1 KapakTepucTHueH o0nvaj 3a Bacumuiia. ABTOPKHTE 3aKITyqyBa-
ar Jieka ¥ BO MaKeJI0HCKaTa M BO pyckaTa ()pa3eosortja MmpeoBiaayBa HETAaTUBHUOT OTHOC
KOH KY4MIbaTa, M MOKpaj 100poro3Harara BEpHOCT Ha KyUHhaTa, THE C€ MPUKaKyBaaT co
TIOTIIEHYBAYKH TOH M CO HETaTHBHO 3HAYCHE.

168



[Toceben npuor e nmocBeTeH Ha (Pppa3zeMHUTe CO KOMIIOHEHTA MAy¥Kd / Mayop BO Ma-
KEJOHCKHOT M BO PYCKHOT ja3uK, CO IIeJ Ja CE COIIe[aar Pa3jiuKUTe M CIUYHOCTUTE
BO 3HAUCH-aTa U yrnorpedara. Ke cioMmeHeMe HEKOM TOTIO3HATH (pa3eMH BO MaK.: KAKO
Mauka co onawika, Mayka Ha epb He nara.

ABTOpPKHTE ITOCOYYBAAT JAeKa 300HUMOT MayKa MOXeE Jla C€ YIOoTpeOn 3a 03HAYyBamkE
npujaTHa ¥ HeNpHjaTHa HajBopewHocT. Ha np., Bo pyc.: kak napwuswiii kom, xyooul /
mowuii / 0600paHubIIKOM, Kak 001e31blil / Opamusiil / 0000panHblll Kom 3a MaX, a 3a JKeHa:
KaK 00Xasi KOWKa, KaKk napuusas / wenyousas Kowka, xyoas / mowas / 06oopannas /
opamnas / obnesnas kowika ce ynorpeOyBa 3a O3HauyBambe MHOTY ciala, M3HEeMOIITeHa
AMYHOCT. BO MakeTOHCKHOT ja3uK MaykaTra ce KOPUCTH 32 O3HAYyBamhe MPUBJICYHA JIHY-
HOCT (0oOpa mauka), ToJeKa BO PYCKHOT ja3UK TaKBaTa acolldjailfja He € MOTBpACHA.

Hcro Taka, BO MakeIOHCKHOT ja3UWK Joaraar 10 U3pa3 U HEKOM MaraHcku oondau u
BEpyBama, Ip. peKy (ppazemara npsume mavura ce ¢praam 60 600a KOU BO PyCKHOT
(bpazeosiomku MaTepujan He ce cpekaBaar. O apyra cTpaHa, MMaK, BO PyCKHOT ja3HWK
MadkaTa c€ KOPHUCTH 3a JOJIOBYBakhE€ Ha CIMKATa Ha BJbyOEH YOBEK, 32 03HAUYBaHE KO-
JWYWHA U IPYTH 3HAUYCHa KOU OTCYCTBYBaaT BO MaKEJOHCKHOT ja3uK.

[Ipenmet Ha moceOHa TUHTBOKYATYPOJIOIIKA aHAJIN3a € U 300HUMOT 3MUja KaKo KOM-
MOHEHTA Ha PyCKUTE U Ha MaKeJOHCKUTE (ppazemu (Ip. CO HETaTUBHA KOHOTAIUja: J1d-
0eH KaKo 3mMuja, uma 3muja 6o yebom). ABTOPKUTE 3aKJIydyBaaT JIeKa U BO JIBaTa ja3uka
300HUMOT 3MHja C€ jaByBa Kako CMMOOJ 3a: MPEAaBCTBO M HEOIArofapHOCT, TOMOII-
HOCT ¥ IBOJIMYHOCT M OTIACHOCT CKpUEHa 33/l MUpHa 11ojaBa. Ha mp. Bo pyc. esikopmumas
3Mer0; 8IKOPMUT 3MEUKY 30 C8010 WEUKY, 3Mel0 3d NA3YXOU, 3ana3yulHdas 3Mes.

Tpertoro nornasje Emoyuume u 30onumckama gpazeonozuja (113—121) e mocBereHo
Ha MPOCIEIyBakbETO HA OIJICTHN €MOIIMK BO 300HMMCKara (hpa3eosioruja, a aHaiu3ara
MOTBP/IyBa JIeKa TOKMY 300HUMCKHTE ()pa3eMu CO CBOjaTa EKCIIPECHBHOCT, CJTMKOBUTOCT
U MeTa(hOpUYHOCT CE COOJIBETHH 32 U3pa3yBame Ha EMOIIMOHAIHUTE U PU3UUKU COCTOjON
U CIl., @ TOCEOHO BHUMAHHE CE€ TMOCBETYBA HA cHEBOM HU3 NPUBMAMA HA 300HUMCKAMA
@paszeonozuja 6o maxedonckuom u 6o pyckuom jasux. Co THEBHOTO OJIHECYBamb€ Ha 4o-
BEKOT Ce TMOBP3YyBaaT Ha Ip.: Kako OecHo / 008p3aHO Kyye, KaKo pasjaper Oux, 1ym Kako
puc / puc u 1ip., 10ieKa BO PyCKHOT ja3WK KaKO KOMIIOHEHTHU C€ MOTBPAYBAaT U MeyKkd U
BOJIK: 3NIOUKAK Me08e0b; PA3bAPEHHDIU KAK Me08edb, CepOUmblil KaK 60JIK.

UeTBpTOTO MOI71aBj€ HACIOBEHO TeMnopanitu u KoiopamusHu OUMEeH3UU Ha 300HUM-
ckama ¢paszeonoeuja (123—130) e oCBPT HA 300HUMHUTE BO peJialyja cO OCHOBHUTE
KOHIIENITH Kako Bpeme U 00ja, co aHaau3a Ha CUMOOJIMYKUTE KOHOTAlMM IITO T'M HO-
caT BO pa3IMYHUTE ja3UYHU Tpaauiuu. Bo 300HUMCKUTE (ppasemMu mITo mpumaraar Ha
(hpazeoceMaHTUIKOTO TI0JIe ‘BpeMe’ Kako KOMIIOHCHTH Ce jaByBaar 13 300HHMHU: GOJIK,
2aepam, 2nysue, cyuimep, 3ajak, 3muja, Kyde / nec, KOKOUIKA, KOr, MeuKd, Mayka, ne-
mein, puba. Bo MakenoHckara (pas3eonoruja moKpaj: npseu / noIHOKHU nemiu ‘OKOIy
TOJTHOK ; 6mopu nemau ‘30pa €’; kaj nemau / nped nemiu epeme, nemjieHu 30pu ‘panu
30pHU, MYTpH’, TOCEOHO UHTEPECHU CE€ OHHME CO 3HAUCH-E ‘HUKOTAIll’ Ko2a Ke 2u cmpu-
Jrceme nemaume, HA CGUHCKU CMpU2; Ko2a Ke 2U CIpUuicam majmyHume, Ko2a ke obenu
2a8panom, Ko2a Ha Korom Ke My NOpAcHam po2o8u / Koea Ke nyumu KOmOom po2osu.

[Ipu ananuzara Ha boume 60 300HUMCcKama hpazeonocuja Ha MaKkeOOHCKUOM, HA PY-
CKUOM U HA XP8AMCKUOM ja3uK CTIOPE/l aBTOPKUTE 1IEJITa € COINIEAYBamkbe Ha PA3IMKUTE U
CIIMYHOCTUTE BO CEMAaHTHKaTa U HAUMHOT Ha 00pa3yBame Ha (pazeMuTe BO TPUTE ja3uKa,
Kako U yTBPYyBame Ha ylorara Ha XpoOMaTCKUTe KOMIIOHEHTH 32 3HAYEeHETO Ha KOHKPET-
Hute ¢pazemu. Ce moara 10 3aKIydOK JIeKa MPEOBIIAAyBaaT CIMYHOCTUTE, HO JIeKa I10-
CTOjaT U pa3JIMKK Kako BO M300pOT Ha KOMIIOHEHTUTE, TaKa M BO 3HaYCHaTa Ha (ppazemure.
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Bo npBHOT npuiior ox NeTTOTO Norasje 300HuMcKume hpazemu 60 paIudHU HCaH-
posu (139-164) ce pasrneayBaaTr U apxauunume 300HUMU 80 MAKeOOHCKama @paszeo-
Jlo2uja, IPUCYCTBOTO M 3HAYCHETO HA 300HUMHUTE CO TYPCKO TOTEKIIO BO MaKEeIOHCKATa
¢bpaszeonoruja, HUBHaTa CEMaHTHYKa U KyATypHa ¢yHkiuja. Cranysa 300p 3a 10-una
300HUMU (apciaH, ajéad, O6uwmoOUb, Manouja M Jp.) KOU C€ 3ajpxaje Bo dpazemMure,
MaKO BO COBPEMCHHOT ja3HK MOBEKE HE Ce BO aKTHBHA ynorpeda ma ce JAeyMHO 3a00-
paBeHU WM LIEOCHO HEMO3HATH 3a MOMJIAJUTE TeHEPalUH, OJHOCHO MPETCTaBYyBaaT
ja3MYHU €IEMEHTH O] MUHATOTO, 3a4yBaHH BO HAPOJHUTE TOBOPHU CO CBOUTE JMHIBO-
CTHJIMCTHYKH M KYITYPHO-€THOJIOIIKY BpeAHOCTH. Ha mip.: xaxo apcian e; ne modice no
amom — yopu Ha camapom, 00 am Ha mazape (nadHa); nee Kaxko ouwboOUb, a GeIeKIMe
Y BapHjaHTH CO UPOHUYHO 3HAUCHEC: nee Kako Oubousb 00 onamo / nonouna, co Hera-
TUBHA KOHOTAIM]ja: 3000e6eH Kako masmabuma/opeenuya.

[Toarajku ox MOMMPOKOTO MOMMamke Ha (pa3eoorujara, Cropes] Koe ce BKIy4dyBaaT
¥ TTOCJIOBHIINTE, IIOTOBOPKHTE, TIO3IPABHUTE U KIIETBEHUTE POPMYIIH, TaTAaHKUTE, aHET-
JOTUTE U JIP. CPOJIHU KAHPOBH, aBTOPKUTE MOCBETYBAaaT BHUMaHUE U HA 300HuUMuUmMe
80 Klemaume 80 MaKeOOHCKUOM ja3uk, Ha Tip. 3muja oa 2o uzeoe!, Opau u epanu 0a 2o
uzeoam! Bowku oa 2o jaoam! Kykymjaexu ooma 0a my kykaam!, a Mery TEUIKUTE KIIET-
BH CO KOM C€ TI0CaKyBa HeuHja cMpPT ce BOpojyBa: Ja 2o jaoam ypsume!

[Toce6HO moTNaBje € mMocBeTeHO Ha 300HUMUmMeE 80 2AMAHKUMe 80 MAKEOOHCKUOM
Jjazux. ['aTaHkWTE Ynja OATaTKa € OJPECH 300HUM CE€ M3pa3 Ha JIyXOBHATA U MaTepHjall-
HaTa KyJITypa ¥ HApOJHUOT CBETOIJIE]I, @ BO CPEIUIITETO Ha PA3HOBHUIHATA TEMATHKA CE
MpHUpOJIaTa ¥ YOBEKOT, HETOBATa TPYOBA JICJHOCT M CEKOjTHEBUETO.

Ha xpajoT Ha kHUTaTa ce NpuiiokeHu MHoexcom Ha MaKkeOOHCKUme 300HUMCKU ppa-
semu (165—172) u cnucoxot Ha Kopucmena numepamypa (173—183).

Tpynot mon HacioB “MakemoHCKa 300HMMCKa (pa3eosiorrja BO CIOBEHCKH KOH-
tekct” ox Karepuna BenjanoBcka u busbana MupueBcka-boiieBa Hyau HOB MpucCTan
KOH 300HHMHUTE BO MakeJOHCKara (pa3eoyoruja o crnopeadeH acrneKkT co APYTu Clio-
BEHCKH jJa3HIIM U HECOMHEHO BEKE 0 MPUBJIeYe BHUMAHUETO HA HayyHaTa JaBHOCT, a 3a
MaKeJOHUCTHKATa € 0COOEHO Ba)KHO TOA IITO OBO3MOXKYBa BKIy4yBame Ha MaKeJlOH-
ckara (hpazeosorruja BO HOBU CIABUCTHYKH UCTPAKYBamba.
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